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XI. yüzyılın önemli Hanefî fıkıh ve kelâm âlimlerinden biri olan Muhammed EĢ-

ġargî‟nin (ö. 573/1177) en meĢhur eseri Şirʾatüʾl-İslâm ilâ Dâriʾs-selâm‟dır. Arapça olarak 

kaleme alınan bu eser, ibadetlerle ilgili fıkhi hükümlerden ziyade ele alınan meselelerin 

müslümanlığın bir gereği olarak severek yapılması gereken ameller olarak anlatıldığı bir 

ilmihal hüviyetindedir. Diğer müslüman toplumlarında olduğu gibi Türkler arasında da çok 

sevilmiĢ olan bu eserin Türkçe Ģerh ve tercümelerinin kütüphanelerde birçok nüshası 

bulunmaktadır. ÇalıĢmamızda, Şir’atü’l-İslâm hakkındaki kaynaklar taranmıĢ ve bu 

kaynaklarda yer alan bilgiler kullanılmıĢ, bazı yanlıĢ bilgiler düzeltilmiĢ ve tarafımızca da 

konuyla ilgili yeni bilgiler literatüre eklenmiĢtir.  

ÇalıĢmamızın amacı, Şirʾatüʾl-İslâm‟ın Süleymân b. Ali tarafından yapılan Türkçe 

tercümesi olan Lezzetüʾl-İslâm‟ın tam metnini ortaya koymak ve Türk edebiyatındaki 

Şirʾatüʾl-İslâm‟ın eserleri hakkında bilgi vermektir. ÇalıĢmamız üç bölümden 

oluĢmaktadır. Birinci bölümünde Şirʾatüʾl-İslâm müellifi olan Ġmam Muhammed EĢ-

ġargî‟nin hayatı hakkında bilgiler verilmiĢ daha sonra eserleri tanıtılmıĢ ve bu eserlerin 

Türkiye ve yurt dıĢında bulunan nüsha bilgileri yazılmıĢtır. Daha sonra Şirʾatüʾl-İslâm 

hakkında detaylı bilgi verilip nüsha bilgileri paylaĢılmıĢ ve Şirʾatüʾl-İslâm‟ın Türkiye‟de 

yapılan çalıĢmalarına değinilmiĢtir. Şirʾatüʾl-İslâm adlı eserin birden fazla Ģerhi ve 

tercümesi bulunmaktadır. ÇalıĢmamızda Ģerhlerin genel bilgilerine yer verilmiĢ ve 

kütüphanelerde bulunan nüsha bilgileri yazılmıĢtır. Eserin tercümeleri hakkında ise detaylı 

incelemeler yapılarak tanıtılmıĢtır. Tanıtılan bu tercümeler mütercimleri bilinen ve 

bilinmeyen tercümeler olarak iki baĢlık altında incelenmiĢtir. Detaylı olarak incelenen bu 

tercüme nüshalarının bilgileri yazılırken gerekli yerlere beyit fotoğrafları da eklenmiĢtir. 
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ÇalıĢmamızın ikinci bölümünde ise incelediğimiz Lezzetüʾl-İslâm’ın detaylı olarak 

bilgileri yer almaktadır. Günümüz alfabesine çevrilen eserin ismi, nüsha bilgileri ve 

muhtevası nüshadan örnek beyitler verilerek yazılmıĢtır. Dil, Ġmlâ, Nazım, Vezin ve 

Kâfiye Husûsiyetleri baĢlığı altında nüsha incelemesi yapılarak örnek verilen beyitlerin 

fotoğraflarına da çalıĢmamızda yer verilmiĢtir. ÇalıĢmamızın üçüncü bölümünde ise 

metnin oluĢturulmasında dikkat edilen hususlar, metinde kullanılan transkripsiyon, 

kaynakça, sözlük, günümüz alfabesine çevrilen nüsha ve tıpkıbasım yer almaktadır. 

 

 

Anahtar Kelimeler: ġirʾatüʾl-Ġslâm, Tercüme, Manzum, Muhammed EĢ-ġargî, 

Süleymân b. Ali, Lezzetüʾl-Ġslâm  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

iv 

 

 

 

ABSTRACT 

 

TRANSLATION OF SIR'ATU'L-ISLAM IN TURKISH LITERATURE AND 

SULEYMAN B. ALI'S VIEW SIR'ATU'L-ISLAM TRANSLATION: TASTE-ISLAM 

(TEXT-REVIEW) 

Fatma KÖSE 

Amasya University, Institute of Social Sciences 

Department of Turkish Language and Literature, M.A., January / 2021 

Supervisor: Professor Dr. Mücahit KAÇAR  

 

XI. The most famous work of Muhammed Es-Sargi (d. 573/1177), one of the 

important Hanafi fiqh and theologians of the century, is ġirʾatuʾl-Islam Dârıʾs-selâm. This 

work, written in Arabic, has the identity of a catechism in which the issues dealt with are 

described as deeds that should be done fondly as a requirement of Islam, rather than fiqh 

decrees about worship. There are many copies of each of the Turkish annotations and 

translations of this work, which is very popular among Turks as in other Muslim societies, 

in our libraries. Lezzetuʾl-Islam, a translated work written in Turkish on the basic 

principles of Islam and the rules of worship, contains information about Ravzatul-Islam, 

one of the famous translations of ġirʾatuʾl-Islam, written by Abidi. 

The aim of our study is to explain that ġirʾatuʾl-Islam's Süleyman b. Ali reveal the 

full text of Lezzetuʾl-Islam, a Turkish translation made and to provide information about 

the translations and works of ġirʾatuʾl-Islam in Turkish literature. Our study consists of 

three parts. The first section ġirʾatuʾl-Islam, which is the co-author of Imam Muhammad 

ġargî'n gives information about the life and works has been introduced then copies the 

information found in Turkey and abroad, these works were written. Later, detailed 

information was given about ġirʾatuʾl-Islam, copy information was shared, and the studies 

about the work were mentioned. The work named ġirʾatuʾl-Islam has more than one 

commentary and translation. In our study, the general information of the annotations is 

included and the copy information in the libraries is written. The translations of the work 

were introduced after detailed examinations. These introduced translations have been 

examined under two headings as translations whose translators are known and unknown. 
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While the information of these translation copies, which were examined in detail, were 

written, couplet photos were also attached where necessary. 

In the second part of our study, detailed information about Lezzetuʾl-Islam is 

included. The name, copy information and content of the work, which was translated into 

today's alphabet with the transcription alphabet, was written by giving sample couplets 

from the copy. The photographs of the couplets given as examples by examining the copies 

under the title of Language, Spelling, Verse, Prosody and Rhyme Specialties are also 

included in our study. In the third part of our study, the points to be taken into 

consideration in the creation of the text, the transcription alphabet used in the text, the 

bibliography, dictionary, the copy translated into today's alphabet with the transcription 

alphabet and facsimile are included. 

 

 

Keywords: ġirʾatuʾl-Islam, Translation, Poetic, Muhammed Es-Sargı, Süleyman b. 

Ali, Lezzetuʾl-Islam 
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ÖN SÖZ 

 

Türk edebiyatında kaleme alınmıĢ eserlerin bir kısmı Ġslam inancının esasları ve 

temel ibadetleri hakkındadır. Bu konularda yazılmıĢ manzum ve mensur eserlerin bir 

kısmının doğrudan telif yoluyla kaleme alındığı bazılarının ise Arap-Fars edebiyatlarından 

tercüme edildiği görülmektedir. Türk edebiyatında tercüme edilmiĢ dini-tasavvufi 

muhtevalı eserlerin bir kısmı Ġmam Muhammed EĢ-ġargî tarafından yazılmıĢ Şir’atü’l-

İslâm ilâ Dâri’s selâm adlı eser ile ilgilidir. Ġmam Muhammed EĢ-ġargî Şir’atü’l-İslâm‟da 

Ġslam ahlakını, temel ibadetleri, Kurʾan-ı Kerim ve Peygambere saygı gibi esasları ele 

almıĢtır.  

Bu çalıĢmamızda Şir’atü’l-İslâm‟ın Ģerh ve tercümeleri hakkında bilgiler verilerek 

Süleymân b. Ali tarafından yazılan Lezzetü’l-İslâm isimli manzum tercüme olan eser, 

detaylı olarak incelenmiĢtir. Lezzetü’l-İslâm‟ın metni transkribe edilmiĢ, muhtevası ve dil 

özellikleri üzerinde incelemeler yapılmıĢtır. Şir’atü’l-İslâm‟ın yazarı Ġmam Muhammed 

EĢ-ġargî‟nin hayatı ve eserleri hakkında bilgiler verilerek tanıtılmıĢtır. Böylece Lezzetü’l-

İslâm adlı manzum tercümenin de gün yüzüne çıkarılmasına çalıĢılmıĢtır. 

Bu çalıĢmamız birçok kiĢinin yardım ve destekleri sayesinde meydana gelmiĢtir. 

Öncelikli olarak tezimin danıĢmanlığını yürüten ve her konuda desteğini esirgemeyen yol 

gösteren saygıdeğer Prof. Dr. Mücahit KAÇAR hocama sonsuz teĢekkürlerimi sunarım.  

ġahsi kütüphanesinde bulunan bu nüshayı çalıĢmama izin veren ve lisansüstü derslerimde 

kendisinden istifade ettiğim Prof. Dr. Mehmet Fatih KÖKSAL hocama da teĢekkürlerimi 

sunarım. Ayrıca Eski Türk Edebiyatı lisansüstü eğitimimde kendisinden dersler aldığım 

Doç. Dr. Metin HAKVERDĠOĞLU‟na; Amasya‟da bulunduğum süre içerisinde ilgi ve 

desteklerini esirgemeyen Doç. Dr. Sibel MURAD, ArĢ. Gör. Irmak KAÇAR ve ArĢ. Gör. 

Mevlüt ĠLHAN hocalarıma da çok teĢekkür ederim. Her zaman en büyük destekçim olan, 

yardımlarını hiçbir zaman esirgemeyen ve varlığından güç aldığım kıymetli babam Kadir 

KÖSE‟ye, çok değerli anneme, abime ve sevgili niĢanlım Servet ASLANTAġ‟a çok 

teĢekkür ederim. Son olarak bu çalıĢmamın tamamlanmasını benden çok isteyen ve bunu 

görmeye ömrü vefa etmeyen canım kardeĢim Oğuzhan KÖSE‟ye sonsuz teĢekkürlerimi ve 

rahmet dileklerimi sunarım. 
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GĠRĠġ 

Türk edebiyatında kaleme alınmıĢ eserlerin bir kısmı Ġslam inancının esasları ve 

temel ibadetleri gibi konuları kapsamaktadır. Bu konularda yazılmıĢ manzum ve mensur 

eserlerin bir kısmının doğrudan telif yoluyla kaleme alındığı bazılarının ise Arap-Fars 

edebiyatlarından tercüme edildiği görülmektedir.  

Türkler Ġslamiyeti kabul ettikten sonra dinin temel esaslarını öğrenmek ve anlamak 

için Kurʾan-ı Kerîm‟i tercüme ve tefsir etmeye baĢlamıĢlardır. Bu faaliyetleri, dinin 

kurallarını kapsayan ahlak, akaid ve ilmihal kitaplarının farklı dillerden tercümeleri takip 

etmiĢtir. Namaz, oruç, helal ve haram gibi temel dini kavramlar hakkında bilgiler veren 

eserler için “ʿilm” ve “hal” kelimelerinden oluĢan “ilm-i hal/ilmihal” kelimesi 

kullanılmıĢtır. Farklı dillerden tercüme edilen ilk ilmihal örnekleri Osmanlı döneminde 

yapılmıĢtır. Ġlmihalin ilk örneği olarak karĢımıza Kutbüddin Ġznikî‟in Mukaddime adlı 

namaz risalesi çıkmaktadır.  

Ġslam inancının esaslarını anlatan bir diğer türdeki eserler de akaid-nâmelerdir. 

“Akaid,  “akd” sözcüğünden türetilen akide sözcüğünün çoğuludur. Akaid “Ġslam dininin 

temel kaideleri, inanılması zaruri hükümleri” anlamına gelmektedir. Akaid ilminin konusu 

iman esasları üzerinde felsefe yaparak, taklidi imandan kiĢileri kurtarmak, hak yolu 

arzulayanları yönlendirmek, batıl ve bidat ehlinin görüĢlerini akli ve ilmi delillerle 

çürüterek imanın esaslarını savunmaktır (Kılavuz, 1989: 214).” “Ġlk akaid örneği olarak 

karĢımıza Ebû Hanîfe‟nin el-Fıkhü’l-ekber adlı eseri çıkmaktadır. Edebi bir tür olarak 

Ġslam dininin itikadi hükümlerinden bahseden akaid-nâmeler; kaza-kader, cennet-

cehennem, Kurʾan-ı Kerîm, melekler, peygamberler, kutsal kitaplar, mezhepler, ibadet ve 

önemi, kıyamet alametleri gibi çeĢitli konuları ele alırlar. Manzum ve mensur olarak 

yazılmıĢ örnekleri de vardır (EkĢioğlu, 2012: 22).” 

“Ali b. Osman Siraceddin el-ÛĢî‟nin yazdığı ve Ġslam akaidinin temel konularını 

içeren 68 beyitlik Kasîde-i Emâlî, Türkçe olarak 11 tercüme ve 11 Ģerhe konu edilmiĢtir 

(Ġlhan, 2015, 10).” “Türk edebiyatındaki manzum akaid-nâmeler üzerinde bir doktora tezi 

hazırlayan Ali Ġhsan Akçay, akaid-namelerin bir kısmının telif, bir kısmının tercüme, bir 

kısmının ise, telif-tercüme karıĢık bir mahiyet arz ettiklerini ve Fıkh-ı Ekber, el-Vasıyye, 

Kasîde-i Emâli, Akâid-i Nesefî, Kasîde-i Nûniye, Îtikad-nâme ve Vasiyetnâme gibi ana 

metinlerin diğer eserlere nazaran, tercüme ve nazire için daha çok tercih edildiğini tespit 

etmiĢtir (Akçar, 2011: 180).” 
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 Bu çalıĢmada, akaid ve ilmihal özelliği gösteren ve Ġmâm Muhammed eĢ-ġargî 

tarafından kaleme alınan Şirʾatüʾl-İslâm ilâ Dâriʾs-selâm isimli eserin manzum bir 

tercümesi ele alınmıĢtır. ÇalıĢmamızın amacı,  Şirʾatüʾl-İslâm‟ın Süleymân b. Ali 

tarafından Lezzetüʾl-İslâm ismiyle yapılan Türkçe tercümesinin tam metnini ortaya 

koymak ve Türk edebiyatındaki Şirʾatüʾl-İslâm‟ın tercüme ve eserleri hakkında bilgi 

vermektir. 

 Şirʾatüʾl-İslâm ile ilgili olarak Türkiye‟de yapılmıĢ olan çalıĢmalar aĢağıda 

sunulmuĢtur.   

• Sadık Yazar‟ın 2014 yılında yazdığı “Osmanlı Döneminde Fıkıh Sahasında Yapılmış 

Türkçe Tercümeler” adlı makalesinin 80-85 sayfaları arasında bulunan Şirʾatüʾl-İslâm ile 

ilgili kısmı; 

• Hakan Dağ tarafından 2012 yılında tamamlanan ʿÂbidî Ravzatüʾl-İslâm (Giriş-İnceleme-

Metin-Sözlük-Tıpkıbasım) adlı yüksek lisans tezi;  

• Necati ĠĢler‟in 2020 yılında yazdığı Muhammed b. İbrahim’in Manzûm Şirʾatüʾl-İslâm 

Tercümesi (Şirʾa-i Manzûm) adlı makalesi;  

• Mehmet CoĢkun tarafından 2013 yılında tamamlanan Şirʾatüʾl-İslâm Hadislerinin Tahrîc 

ve Değerlendirilmesi (Libas Bölümü) adlı yüksek lisans tezi;  

• Ahmet Aydın tarafından 2016 yılında tamamlanan Mehmet B. İbrahim’in Manzûm 

Şirʾatüʾl-İslâm Tercümesinin Metin Ve Tahlili (İlk On Beş Fasıl) adlı yüksek lisans tezi;  

• Faruk Azak tarafından 2013 yılında tamamlanan Şirʾatüʾl-İslâm Hadislerinin Tahrîc Ve 

Değerlendirilmesi (Yeme Ve İçme Bölümü) adlı yüksek lisans tezi;  

• Seyfullah Öztürk tarafından 2012 yılında tamamlanan Terceme-i Şirʾatüʾl-İslâm (Metin-

Gramatikal Dizin) adlı yüksek lisans tezi;  

• Recep Cici tarafından 2000 yılında yazılmıĢ ve DĠA da yayınlanan Ġmamzâde, 

Muhammed b. Ebû Bekir baĢlıklı yazısı;  

• Naim Erdoğan tarafından 2003 yılında yazılan Tam Şirʾatüʾl-İslâm adlı kitap;  

• Ġsa Kayaalp tarafından 2016 yılında yazılan Hayat Kitabı-Ravzatüʾl-İslâm adlı kitap; 

• A. Faruk Meyan tarafından 1979 yılında yazılan İslâm Yolu Şirʾatüʾl-İslâm adlı kitap. 
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I. BÖLÜM 

 

 

1. TÜRK EDEBĠYATINDA ġĠR‟ATÜ‟L-ĠSLÂM TERCÜME VE ġERHLERĠ 

 

 1.1. Muhammed EĢ-ġargî‟nin Hayatı 

Tam adı Ebü‟l-Mehâsin Rüknülislâm Sedîdüddîn Muhammed b. Ebî Bekr Ġbrâhîm 

eĢ-ġargî el-Buhârî olup, XI. Yüzyılın sonunda Rebîülevvel 491 (ġubat 1098) yılında 

Semerkant Ģehrine yakın ġarğ köyünde dünyaya gelmiĢtir. Doğduğu köyün adının aslında 

Çarğ olduğu ve Arapça‟ya ġarğ Ģeklinde geçtiği kaydedilmektedir (Cici, XXII: 210). 

 Ġmam, Rüknü‟d-din
1
 ve Vaiz olarak görev almıĢ ve Ġslam dinine hizmet etmekle 

ömrünü geçirmiĢtir. Babası da Ġslam‟a hizmet eden büyük âlimlerden olduğu için kendisine 

Ġmâmzâde veya Ġmâmoğlu lakapları bu nedenle verilmiĢ olunabilir. Hanefî mezhebine 

mensup fıkıh ve kelam âlimidir. 

 “Hayatı hakkında detaylı bilgilere ulaĢılamayan Ġmamzâde‟nin; Buhâra‟da müftülük 

ve vâizlik yaptığı, geniĢ bir malumatlı bir Ģair ve edip olduğu, hayır sahibi, muttaki bir zat 

olarak yaĢadığı bilinmektedir. Kaynaklarda Rükneddin ve Mecdüddin lakaplarıyla da 

anılan Ġmamzâde‟nin hocaları arasında Ebü'l-Kasım Ali b. Ahmed el-Kelabazi, Ebü'l-Fazl 

Bekir b. Muhammed ez-Zerenceri, Ebu Bekir Muhammed b. Abdullah es-Sürhaketi, 

Radıyyüddin en-NiĢabûri, Hace Yusuf el-Hemedani gibi âlimler sayılmakta, NiĢâbûri'den 

hilâfiyât öğrendiği, Hemedani'den tasavvuf eğitimi aldığı kaydedilmektedir. Ta'limü'l-

müte'allim müellifi ez-Zernûci, Ubeydullah b. Ġbrahim el-Mahbûbi ve Muhammed b. 

Abdüssettar el-Kerderi onun yetiĢtirdiği talebelerden bazılarıdır. Abdülkerim b. 

Muhammed es-Sem'ani kendisinden rivayette bulunmuĢtur (Cici, XXII: 210).” Ġmâm-zâde 

EĢ-ġargî, XII. Yüzyılın baĢlarında, 573/1177 yılında vefat etmiĢtir. 

 

 1.2. Eserleri 

Ġmâm-zâde EĢ-ġargî‟nin Şirʾatüʾl-İslâm dıĢında iki eseri daha bulunmaktadır. 

Brockelmann‟ın bahsettiği Ukûdün Manzûmetin min Süneni Seyyidiʾl-Mürselin adlı eser 

ayrı bir kitap olmayıp Şirʾatüʾl-İslâm’ın baĢında müellifin eserini nitelemek için kullandığı 

                                                             
1 Ġslamiyet‟e çok hizmet etmiĢ büyük din âlimleri ve devlet adamları için kullanılan ünvan sözü. 
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bir ifade (Cici, XXII: 210-211) olduğu için burada tanıtılmamıĢtır. AĢağıda bu eserlere 

değinildikten sonra Şirʾatüʾl-İslâm hakkında ayrıntılı bilgi verilecektir.   

 

1.2.1. Ukûdü‟l-Akâid fî Fünûni‟l-Fevâid (fî usûli‟d-dîn / fî ilmi‟l-kelâm) 

 Ġmâm-zâde EĢ-ġargî manzum olan bu eserinde Ġslam dininin ana esasları, akaid ve 

kelam ilmi hakkında bilgiler vererek dine kalben inanmanın önemini vurgulamıĢtır. Eser 

ile ilgili Türkiye kütüphanelerinde yaptığımız taramalarda aĢağıda künyeleri verilen 

nüshalara ulaĢılmıĢtır: 

1. Adana Ġl Halk Kütüphanesi (01 Hk 1158/1 - 01 Hk 1163/1) 

2. Adıyaman Ġl Halk Kütüphanesi (02 A 37) 

3. Amasya Beyazıt Ġl Halk Kütüphanesi (05 Ba 1158/4 - 05 Ba 1718 ) 

4. Ankara Adnan Ötüken Ġl Halk Kütüphanesi (06 Hk 1583 - 06 Hk 1370) 

5. Erzurum Ġl Halk Kütüphanesi (25 Hk 13974) 

6. Kastamonu Ġl Halk Kütüphanesi (37 Hk 1956/3) 

7. Kastamonu Ġl Halk Kütüphanesi (37 Hk 615/2 - 37 Hk 2327) 

8. Konya Ġl Halk Kütüphanesi (42 Kon 3104 - 42 Kon 4366) 

9. Malatya Darende Ġlçe Halk Kütüphanesi (44 Dar 558/2) 

10. Manisa Ġl Halk Kütüphanesi (45 Hk 6926) 

11. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu (06 Mil Yz A 3375) 

12. NevĢehir Ürgüp Tahsin Ağa Ġlçe Halk Kütüphanesi (50 Ür 238/6) 

13. Samsun Ġl Halk Kütüphanesi (55 Hk 813) 

14. Tokat Ġl Halk Kütüphanesi (60 Hk 384) 

15. Tokat Zile Ġlçe Halk Kütüphanesi (60 Zile 243). 

 

1.2.2. ġürûtü‟s-Salât 

 Bu eserinde de Ġmâm-zâde EĢ-ġargî, Ġslam dini ile ilgili bilgilere yer vermiĢtir. Eser; 

Süleymaniye Kütüphanesi ve Antalya Tekelioğlu Kütüphanesi‟nde (nr. 849, vr. 54b-63a)  

bulunmaktadır (Cici, XXII: 210). 
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1.2.3. ġirʾatü‟l-Ġslâm 

ġir‟a kelimesinin lügât manası, bir ırmak veya herhangi bir su menbaından su içmek 

veya su almak için gidilen yol demektir. ġer‟ kelimesi ise; Allâh‟ın (c.c) emri, ayet, hadis, 

icmâ-i ümmet
2
 ve kıyâs-ı fukahâ

3
 esasları üzerine kurulmuĢ olan din kaideleri olarak 

lügatlerde yer almaktadır. Her iki kelime de aynı kökten türemiĢtir. Zamanla ġir‟a kelimesi 

anlam geniĢlemesine uğrayarak ġer‟ kelimesiyle aynı anlamlarda kullanılmıĢtır.  

Eserin ismi Şir’atü’l-İslâm ilâ Dâri’sselâm olarak kayıtlarda yer almaktadır. Arapça 

kaleme alınan mensur bir eserdir. Eserde, Ġslam dininin ana esaslarından bahsedilerek, 

sünnet, hadis ve ayetler doğrultusunda nasıl yaĢanması gerektiği anlatılmıĢtır. Şir’atü’l-

İslâm’da sırasıyla “dînî inançlar; namâz kılmanın âdâbı; ezân; mescitlerin fazîletleri; nâfile 

ibâdetlerin fazîletleri; zikrin sünnet ve âdâbı; istiğfârın fazîletleri; duânın sünnet ve âdâbı; 

zekât ve sadaka vermenin usûl ve âdâbı; orucun fazîletleri; haccın fazîletleri; aĢûre 

gününün âdâbı; islâmda kurbanın yeri; yeme ve içmenin âdâbı; su içmenin âdâbı; elbise 

giymenin âdâbı; uykunun âdâbı; adâb-ı muâĢeret; oturma âdâbı; dilekte bulunma âdâbı; 

komĢu hakkı; evliliğin sünnet ve âdâbı; lûtînin hükmü; akrabâ hakkı; köle ve hizmetçi 

hakkı; diğer insanlara karĢı olan vazîfeler; kadılık, emirlik ve fetvâ hakkında; hastalar 

hakkında” baĢlıkları altında uyulması gereken kurallar örneklerle, rivayetlerle ve hadislerle 

anlatılmıĢ, Kurʾân-ı Kerîm‟den ayetlerle de anlatılan konular pekiĢtirilmiĢtir.  

Ġlmihal özelliği taĢıyan Şir’atü’l-İslam’da diğer ilmihallerden farklı olarak ibadetlerle 

ilgili farz, vacip gibi fıkhi hükümlere temas edilmemiĢtir. Eser, Osmanlı âlimleri arasında 

çok rağbet görmüĢ, çeĢitli Ģerh ve tercümeleri yapılmıĢtır. “Hanif Ġbrahim Efendi, 

kapsadığı konular bakımından önemli olmakla birlikte çok sayıda münker hadisle, asılsız 

haberin yer aldığı söylenen bu kitaptaki hadislerin kaynaklarını ve sıhhat derecelerini 

Gâyetü’l merâm fî tahrîci ehâdisi Şir’ati’l-İslâm adlı eserinde tespit etmiĢtir (Cici, XXII: 

210-211).” 

Eserin birçok nüshası bulunmakta ve bu nüshalarda genellikle müellifin ismine fazla 

rastlanılmamakta, müstensihlerin isimleri daha çok yer almaktadır. Yaptığımız çalıĢmalar 

sonucunda Türkiye‟de bulunan kütüphanelerde Şir’atü’l-İslâm‟ın aĢağıda belirtilen 

nüshalarına ulaĢılmıĢtır. UlaĢılan bu nüshaların bulunduğu yer ve arĢiv numaraları Ģöyle 

sıralanabilir:  

                                                             
2 Aynı asırda yaĢayan Ġslam müçtehitlerinin Kur‟an-ı Kerîm ve sünnette açıkça belirtilmemiĢ olan Ģer‟î bir 

meselede ittifak etmeleri.  
3 Hakkında ayet ve hadis olmayan hususlarda, hakkında ayet olanlara benzetilerek fıkıh âlimleri tarafından 

verilen hüküm. 
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1. Adana Ġl Halk Kütüphanesi (01 Hk 136- 55/1- 134/1- 382- 336) 

2. Afyon Gedik Ahmet PaĢa Ġl Halk Kütüphanesi (03 Gedik 18018/1- 18443) 

3. Amasya Beyazıt Ġl Halk Kütüphanesi (05 Ba 522- 1162- 1611- 444/1- 441/2- 

441/2- 1093) 

4. Ankara Adnan Ötüken Ġl Halk Kütüphanesi (06 Hk 2885/3- 2033- 2134- 791/1- 

3221-927- 2794/1) 

5. Ankara Milli Kütüphane (06 Mil Yz A 7642/3- 7395- 5616- 6351- 5332- 4600- 

4603/4- 3289/1) 

6. Antalya Akseki Yeğen Mehmet PaĢa Ġlçe Halk Kütüphanesi (07 Ak 135) 

7. Antalya Elmalı Ġlçe Halk Kütüphanesi (07 El 2554) 

8. Antalya Tekelioğlu Ġl Halk Kütüphanesi (07 Tekeli 441) 

9. Balıkesir Dursunbey Ġlçe Halk Kütüphanesi (10 Dur 36) 

10. Balıkesir Ġl Halk Kütüphanesi (10 Hk 145- 213- 498- 894- 956- 1207- 1259) 

11. Burdur Ġl Halk Kütüphanesi (15 Hk 209- 1551- 1552- 1597- 305) 

12. Bursa Ġnebey Yazma Eser Kütüphanesi (16 Or 580- 656) 

13. Çankırı Ġl Halk Kütüphanesi (18 Hk 39) 

14. Çorum Hasan PaĢa Ġl Halk Kütüphanesi (19 Hk 3761- 3799- 3806- 3807- 

8072) 

15. Diyarbakır Ġl Halk Kütüphanesi (21 Hk 209- 6- 320) 

16. Elazığ Ġl Halk Kütüphanesi (23 Hk 3351) 

17. Erzurum Ġl Halk Kütüphanesi (25 Hk 13974) 

18. EskiĢehir Ġl Halk Kütüphanesi (26 Hk 716/3- 850) 

19. Gaziantep Ġl Halk Kütüphanesi (27 Kilis 3176) 

20. Ġstanbul BüyükĢehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı (OE Yz 0522 10) 

21. KahramanmaraĢ Ġl Halk Kütüphanesi (46 Hk 52/1) 

22. Kastamonu Ġl Halk Kütüphanesi (37 Hk 2661- 620- 1019- 1825- 1142- 1357- 

1361/2- 2300- 3592- 3016/1- 832- 875/1- 839- 275) 

23. Konya Ġl Halk Kütüphanesi (42 Kon 361- 392- 1043- 1694- 1744- 2848- 2926- 

3623- 5277) 

24. Konya Karatay Yusufağa Kütüphanesi (42 Yu 6887- 6904) 

25. Köprülü Yazma Eser Kütüphanesi (34 Fa 731) 

26. Kütahya Vahit PaĢa Ġl Halk Kütüphanesi (43 Va 1862) 

27. Malatya Darende Ġlçe Halk Kütüphanesi (44 Dar 547- 184/1) 
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28. Manisa Akhisar Zeynelzade Koleksiyon (45 Ak Ze 5733- 5879/1- 731- 5733- 

5879/1) 

29. Manisa Ġl Halk Kütüphanesi (45 Hk 8185- 7900- 4867- 8029- 1245/1- 1246- 

1247- 1248- 3210/1- 3621- 1520- 8427- 6398- 4983/1- 4983) 

30. NevĢehir Damad Ġbrahim PaĢa Ġl Halk Kütüphanesi (50 Damad 838) 

31. NevĢehir GülĢehir Karavezir Ġlçe Halk Kütüphanesi (50 Gül-Kara 193) 

32. NevĢehir Ortahisar Ġlçe Halk Kütüphanesi (50 Or His 12/1) 

33. NevĢehir Ürgüp Tahsin Ağa Ġlçe Halk Kütüphanesi (50 Ür 302- 334- 338/1- 

443/3) 

34. Nuruosmaniye Yazma Eser Kütüphanesi (34 Nk 2479) 

35. Safranbolu Ġzzet Mehmet PaĢa Koleksiyonu (67 Saf 515/1- 79) 

36. Tokat Zile Ġlçe Halk Kütüphanesi (60 Zile 24/1- 14/1) 

37. Trabzon Ġl Halk Kütüphanesi (61 Hk 216- 223) 

38. Zeytinoğlu Ġlçe Halk Kütüphanesi (43 Ze 696/1). 

 

1.2.3.1 ġir‟atü‟l-Ġslâm‟ın ġerhleri 

Kaynaklarda, bu eseri Ģerh edenlerin en önemlisi olarak Yaʾkub bin Seyyid Ali 

zikredilmektedir. “Kâtib Çelebî Keşfü’z-Zünûn adlı eserinin 1044 üncü sahîfesinde bu 

eserin önemli Ģerhlerini Ģöyle belirtir: Şir’atü’l-İslâm adlı eseri Mevlâ Yaʾkub bin Seyyid 

Ali çok güzel, pek fâideli bir Ģekilde Ģerh etmiĢtir. 931 (M. 1524) yılında vefat etmiĢtir. Bu 

Ģerhin ismini, Mefâtihu’l-cinân ve Mesâbîhu’l-cenân yani cennetlerin anahtarları ve 

gönüllerin kandilleri vermiĢtir. ġerh edenlerden biri de ġeyh Yahyâ bin YahĢî bin BahĢî 

ibni Ġbrâhîm-i Rûmi‟dir. Bu Ģerh memzûc olup Seyyîd Alîzâde‟nin Ģerhinden kısadır. ġerh 

edenlerden biri de, Kurd Efendi diye tanınan Ģeyh Muhammed bin Ömer‟dir. ġerhin ismini 

Mürşidü’l-enâm ilâ dâri’s-selâm fi Şir’atü’l-İslâm vermiĢtir. Ġki cilddir (Uyan, Meyân, 

1978: 7).” Kâtib Çelebî‟nin iĢaret ettiği bu üç Ģerh hakkında aĢağıda nüshalarına da iĢaret 

edilerek bilgi verilmiĢtir. 
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1.2.3.1.1. Mefâtîhu'l-Cinân ve Mesâbîhu'l-Cenân 

Eser, Ya‟kûb b. Seyyid Alî Bursavî (Seyyid Alizâde öl. 931/1524)  tarafından Arapça 

kaleme alınmıĢ manzum bir eserdir. Birçok müstensih tarafından kaleme alınan bu eserin 

çeĢitli kütüphanelerde nüshaları mevcuttur. Bu nüshaların bulunduğu kütüphane isimleri ve 

arĢiv numaraları Ģunlardır:  

1. Adana Ġl Halk Kütüphanesi (01 Hk 1032- 657- 733- 252- 1028- 603) 

2. Afyon Gedik Ahmet PaĢa Ġl Halk Kütüphanesi (03 Gedik 17495) 

3. Amasya Beyazıt Ġl Halk Kütüphanesi (05 Ba 695- 704- 728- 731- 836- 974/2- 

1892)  

4. Ankara Adnan Ötüken Ġl Halk Kütüphanesi (06 Hk 369) 

5. Antalya Akseki Yeğen Mehmet PaĢa Ġlçe Halk Kütüphanesi (07 Ak 174) 

6. Antalya Tekelioğlu Ġl Halk Kütüphanesi (07 Tekeli 417- 414- 404- 780) 

7. Çankırı Ġl Halk Kütüphanesi (18 Hk 300) 

8. Çorum Hasan PaĢa Ġl Halk Kütüphanesi (19 Hk 474- 8071- 3755- 3759- 3804) 

9. Diyarbakır Ġl Halk Kütüphanesi (21 Hk 931) 

10. Erzurum Ġl Halk Kütüphanesi (25 Hk 23874) 

11. EskiĢehir Ġl Halk Kütüphanesi (26 Hk 84) 

12. Gaziantep Ġl Halk Kütüphanesi (27 Hk 20- 9) 

13. Isparta Ġl Halk Kütüphanesi (32 Hk 1418- 337) 

14. Ġstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi (34 Sü-Hü 286) 

15. Ġstanbul BüyükĢehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı (OE Arp 0530- Bel Yz K 

1269) 

16. Kastamonu Ġl Halk Kütüphanesi (37 Hk 3438- 2740- 110- 24- 1311/1- 1474- 

3342- 2331- 2793) 

17. Konya Karatay Yusufağa Kütüphanesi (42 Yu 7465- 7584) 

18. Köprülü Yazma Eser Kütüphanesi (34 Fa 736/1- 34 Ma 159) 

19. Manisa Ġl Halk Kütüphanesi (45 Hk 1251- 1252-  6231- 6234) 

20. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu (06 Mil Yz A 6754/15) 

21. Milli Kütüphane Tokat Müzesi (60 Mü 265) 

22. NevĢehir Ürgüp Tahsin Ağa Ġlçe Halk Kütüphanesi (50 Ür 18) 

23. NevĢehir Damad Ġbrahim PaĢa Ġl Halk Kütüphanesi (50 Damad 811) 

24. NevĢehir GülĢehir Karavezir Ġlçe Halk Kütüphanesi (50 Gül-Kara 183) 
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25. Safranbolu Ġzzet Mehmet PaĢa Koleksiyonu (67 Saf 315- 316) 

26. Edirne Selimiye Yazma Eser Kütüphanesi (22 Sel 635) 

27. Tokat Ġl Halk Kütüphanesi (60 Hk 255) 

28. Tokat Zile Ġlçe Halk Kütüphanesi (60 Zile 208- 299). 

Bu Ģerh, günümüzde iki farklı tercümeye konu edilmiĢtir. Birincisi A. Faruk Meyân 

ve Lûtfullah Uyan tarafından, 1978 yılında Türkçeye İslâm Yolu Şir’atü’l-İslâm ismiyle 

tercüme edilmiĢtir. Tercümenin, kitap halinde basımı yapılmıĢtır. Kitap, 575 sayfadan 

oluĢmaktadır. Mütercimin, Ģerh edenin ve musannifin ön sözü ile baĢlayan eser, hâtime 

bölümü ile son bulmaktadır.  

Bu Ģerhin ikinci Türkçe tercümesi de Tam Şir’atü’l-İslâm ismiyle Naim Erdoğan 

tarafından 2003 yılında yapılmıĢtır. Kitap, 576 sayfadan oluĢmaktadır. Mukaddime ile 

baĢlayan kitap, son söz ile bitmektedir. Ayrıca kitabın son sayfalarında meĢhur Hekim Er-

Razi‟den (864-932 M.) hangi hastalığa hangi bitkinin Ģifa verdiğini anlatan tavsiyeler yer 

almaktadır. Eserde, Kur‟an-ı Kerîm‟den örnek verilen ayetler ve dualar Arapça Ģeklinde 

yazılmıĢ ve alt kısmında Türkçe tercümesi yapılmıĢtır.   

Şirʾatüʾl-İslâm’da yer alan hadisler üzerine de 2 farklı yüksek lisans çalıĢması 

yapılmıĢtır. Bunlardan birincisi Faruk Azak tarafından 2013 yılında yapılan yüksek lisans 

tezidir
4
. Tezde Şir’atü’l-İslâm’da yer alan hadislerin yeme-içme ile ilgili kısımları üzerine 

değerlendirmeler yapılmıĢtır. ÇalıĢmada yer alan hadisler Ya‟kûb b. Seyyid Alî Bursavî 

tarafından yazılan Mefâtîhuʾl-Cinân ve Mesâbîhuʾl-Cenân adlı Ģerh kitabından alınmıĢtır. 

ÇalıĢma giriĢ, birinci ve ikinci bölümden oluĢmaktadır. GiriĢ bölümünde eserin tanıtımı 

yapıldıktan sonra çalıĢmanın amacı ve önemi üzerinde durulmuĢtur. Daha sonra birinci 

bölümde, Şirʾatüʾl-İslâm’ın yazarı Ġmamzâde Muhammed b. Ebî Bekir ve Mefâtîhuʾl-

Cinân ve Mesâbîhuʾl-Cenân adlı eserin yazarı Ya‟kûb b. Seyyid Alî Bursavî hakkında bilgi 

verilmiĢ, hayatları, eserleri ve çalıĢmaları kısaca tanıtılmıĢtır. Ayrıca, Mefâtîhuʾl-Cinân ve 

Mesâbîhuʾl-Cenân adlı eserin diğer Ģerhleri ve tercümeleri tanıtılmıĢ, eserin Ģerh usulü, 

kaynakları, hadislerinin senet ve metin bilgisi ile sıhhat bakımından genel durumları 

açıklanmıĢtır. ÇalıĢmanın ikinci bölümde ise Mefâtîhuʾl-Cinân ve Mesâbîhuʾl-Cenân adlı 

eserde yer alan yeme ve içmeyle ilgili hadislerin tahrîc ve değerlendirmesi yapılmıĢtır. 

Hadisler incelenirken önce hadisin Mefâtîhu'l-Cinân ve Mesâbîhu'l-Cenân adlı eserde yer 

                                                             
4 Bkz. ġir‟atü‟l-Ġslâm Hadislerinin Tahrîc Ve Değerlendirilmesi (Yeme Ve Ġçme Bölümü). 
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aldığı Ģekli verilmiĢ daha sonra tahrîc ve değerlendirmesi yapılarak konu ile ilgili rivayetler 

örnek gösterilmiĢtir.  

Yapılan ikinci yüksek lisans çalıĢması ise Mehmet CoĢkun tarafından 2013 yılında 

tamamlanmıĢtır
5
. Şirʾatüʾl-İslâm’da yer alan hadislerin libas bölümü üzerinde çalıĢma 

yapılmıĢtır. ÇalıĢmada giriĢ, birinci ve ikinci bölümler bulunmaktadır. GiriĢ bölümünde 

araĢtırmanın konusu, sınırları, önemi ve amacı üzerinde durulmuĢ, çalıĢmanın metodu ve 

kaynakları hakkında bilgi verilmiĢtir. Daha sonra birinci bölümde Şirʾatüʾl-İslâm 

müellifinin hayatı ve eserleri hakkında bilgiler verilmiĢ, Şirʾatüʾl-İslâm’ın Ģerhleri ve 

tercümeleri de tanıtılmıĢtır. ÇalıĢmanın ikinci bölümünde ise Şirʾatüʾl-İslâm’da yer alan 

hadislerin tahrîc ve değerlendirilmesi yapılmıĢtır. Hadisler incelenirken önce hadisin 

Şirʾatüʾl-İslâm adlı eserde yer aldığı Ģekli verilmiĢ daha sonra tahrîc ve değerlendirmesi 

yapılarak konu ile ilgili rivayetler örnek gösterilmiĢtir. 

 

1.2.3.1.2. ġerhü ġerîʾati‟l-Ġslâm 

Yahyâ b. BahĢî b. Ġbrâhîm Rûmî Gönenî (öl. 840/1436) tarafından Arapça kaleme 

alınan manzum bir eserdir. ÇeĢitli kütüphanelerde nüshaları bulunan eser, birçok müstensih 

tarafından kaleme alınmıĢtır. Eserin bulunduğu kütüphaneler Ģunlardır:  

1. Balıkesir Ġl Halk Kütüphanesi‟nde 10 Hk 551- 986 arĢiv numaraları ile 

kayıtlıdır. 

2. Çorum Hasan PaĢa Ġl Halk Kütüphanesi‟nde 19 Hk 478 arĢiv numarası ile 

kayıtlıdır. 

3. Kastamonu Ġl Halk Kütüphanesi‟nde 37 Hk 2531- 1441 arĢiv numaraları ile 

kayıtlıdır. 

4. Köprülü Yazma Eser Kütüphanesi‟nde 34 Ma 158 arĢiv numarası ile kayıtlıdır. 

5. Nuruosmaniye Yazma Eser Kütüphanesi‟nde 34 Nk 2440- 2441 arĢiv 

numaraları ile kayıtlıdır. 

 

                                                             
5 Bkz. ġirʾatüʾl-Ġslâm Hadislerinin Tahrîc Ve Değerlendirilmesi (Libâs Bölümü). 
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1.2.3.1.3. MürĢidüʾl-enâm ilâ Dâri‟s-selâm 

Kurd Mehmed Efendi tarafından kaleme alınan Şirʾatüʾl-İslâm Ģerhidir. Eser 

hakkında bilgi sınırlıdır.  Hacı Selim Ağa Kütüphanesi nr. 505; TSMK. Medine‟den Gelen 

Kitaplar. nr. 390‟da bulunduğu bilinmektedir (Cici, XXII: 211). 

 

1.2.3.1.4. ġerh-i ġirʾatüʾl-Ġslâm 

Hasan b. Yûsuf tarafından kaleme alınmıĢ Şirʾatüʾl-İslâm Ģerhidir. Eser, Venedik-

Ġtalya Marciana Kütüphanesi Türkçe Yazmaları koleksiyonunda Orientali No:33 demirbaĢ 

numarası ile kayıtlıdır.  

 

1.2.3.1.5. ġârihi Bilinmeyen ġirʾatüʾl-Ġslâm ġerhleri 

ġârihleri hakkında bilgilere ulaĢamadığımız Şirʾatüʾl-İslâm Ģerhlerinin kütüphane 

kayıt bilgileri Ģunlardır:  

1. Amasya Beyazıt Ġl Halk Kütüphanesi‟nde 05 Ba 705 arĢiv numarası ile 

kayıtlıdır. 

2. Kütahya Vahit PaĢa Ġl Halk Kütüphanesi‟nde 43 Va 140 arĢiv numarası ile 

kayıtlıdır. 

3. Manisa Ġl Halk Kütüphanesi‟nde 45 Ak Ze 605 arĢiv numarası ile kayıtlıdır. 

4. Samsun Vezirköprü Ġlçe Halk Kütüphanesi’nde 55 Vezirköprü 573 arĢiv 

numarası ile kayıtlıdır. 

5. Tokat Müzesi‟nde 60 Mü 53 arĢiv numarası ile kayıtlıdır. 

 

1.2.3.2. ġirʾatüʾl-Ġslâm‟ın Türkçe Tercümeleri  

Şirʾatüʾl-İslâm‟ın Türkçe birçok tercümesi bulunmaktadır. Yaptığımız 

araĢtırmalarda, eserle ilgili çalıĢmaların bazılarında eserin Arapça nüshalarının Türkçe 

tercümeler arasında gösterildiği görülmüĢtür. Bu sebeple tarafımızca eserin Türkçe 

tercümeleri kütüphanelerdeki nüshalardan kontrol edilerek ve haklarında yapılmıĢ 

çalıĢmalar belirtilerek aĢağıda tanıtılmıĢtır. 
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1.2.3.2.1. Mütercimi Belli Olan Tercümeler  

 

1.2.3.2.1.1. Hâcî Ahmed b. Seyyid el-Begavî Tercümesi  

Yaptığımız incelemeler sonucunda kaynaklarda ismi geçmesine rağmen Seyyid el-

Begavî‟nin hayatı hakkında detaylı bilgiye ulaĢılamamıĢtır. Ġncelediğimiz nüshada
6
 

kendisinden fakir, hakir, sözünü yerine getiren vefalı ve cömert birisi olarak 

bahsetmektedir. Daha sonra isminin Hacı Ahmed bin Seyyid el-Begavî olduğunu 

Avârifü’l-Ma’ârif adlı bir eseri tercüme ettiğini ve bu eserinden sonra da Şirʾatüʾl-İslâm 

adlı eserini tercüme edeceğini söylemektedir. 

 

Resim 1: Hâcî Ahmed b. Seyyid el-Begavî Tercümesi (1b-2a) 

“Ey ʿazîz şefîklerüm taleb-i irfânda refîklerüm şöyle bilüñ ki bu ben fakîr u hakîr fî 

keydi’z-zamâni kesîr hazinu’l-fuâd karînu’s-sehâd ki Hacı Ahmed bin Seyyid el-Begavîyen 

çünki Hak Sübhâne Taʿâlânın bî-nihâyet ʿatâsıyla ve bî-gayet keremiyle Avârifü’l-Ma’ârifi 

tercüme eyledim diledim ki Şirʾatüʾl-İslâm dahı Arabî libâsından çıkarup Türkî kisvesine 

derc eyleyem” (1b-2a)
7
 

Seyyid el-Begavî Tercümesi olarak tarafımızca kaynaklarda 15 nüsha tespit 

edilmiĢtir. Bu nüshaların 12 adeti Türkiye‟de bulunan çeĢitli kütüphanelerde 3 adeti ise 

yurt dıĢı kütüphanelerinde bulunmaktadır. AĢağıda ulaĢtığımız Türkiye kütüphanelerinde 

bulunan bu nüshaların kayıt bilgilerine yer verilmiĢtir.  

1. Ankara Milli Kütüphanesi Yazmalar koleksiyonu demirbaĢ numarası 06 Mil 

Yz A 30  

                                                             
6 Ġstanbul BüyükĢehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı / DemirbaĢ numarası 0656 
7 Nüshaların numaralandırma iĢlemi daha sonradan kütüphane tarafından yapıldığı için eserin baĢladığı 

sayfaya 1 sayısı verilmiĢ, 1a-2b yüzleri arasında kalan sayfalar numaralandırılmamıĢtır. 
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2. Ġstanbul BüyükĢehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Osman Ergin Türkçe 

Yazmaları koleksiyonu demirbaĢ numarası 0677  

3. Ġstanbul Millet Kütüphanesi Ali Emiri koleksiyonu demirbaĢ numarası 34 Ae 

ġeriyye 387 

4. Konya Mevlana Müzesi Türkçe Yazmaları koleksiyonu demirbaĢ numarası 

1075  

5. Ġstanbul Millet Kütüphanesi Ali Emiri koleksiyonu demirbaĢ numarası 34 Ae 

ġeriyye 388 

6. Konya Mevlana Müzesi Türkçe Yazmaları koleksiyonu demirbaĢ numarası 

1650 

7. Konya Ġl Halk Kütüphanesi demirbaĢ numarası 42 Kon 1870 

8. Ġstanbul Atatürk Kitaplığı Muallim Cevdet Yazmaları demirbaĢ numarası 0232 

9. Ġstanbul Atatürk Kitaplığı Belediye Yazmaları demirbaĢ numarası 0656   

10. Süleymaniye Kütüphanesi Yazma BağıĢlar koleksiyonu demirbaĢ numarası 

4905 

11. Ġstanbul Teknik Üniversitesi Kütüphanesi koleksiyonu demirbaĢ numarası 868 

12. Çorum Hasan PaĢa Kütüphanesi koleksiyonu demirbaĢ numarası 19 Hk 435. 

Bu kayıtlarda bulunan nüshalar tarafımızca incelenmiĢ olup Ġstanbul Atatürk Kitaplığı 

Belediye Yazmalarında (0656) bulunan nüsha detaylı olarak aĢağıda tanıtılmıĢtır.
8
  

 Genel bilgilerine ulaĢtığımız yurt dıĢında
9
 bulunan nüshaların bilgileri ise Ģöyledir: 

1. Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları koleksiyonu demirbaĢ numarası 

Ms. or. oct. 2571  

2. Bosna-Hersek Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları bölümü demirbaĢ 

numarası R-7607 

3. Bosna-Hersek Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları bölümü demirbaĢ 

numarası R-5923. 

Ġncelediğimiz Ġstanbul Atatürk Kitaplığı Belediye Yazmalarında (0656) bulunan 

Şirʾatüʾl-İslâm nüshası 210 x 330 – 310 x 210 mm boyutlarındadır. Kahverengi karton 

                                                             
8 Nüsha incelemesinde mütercim isminin net olarak yazması, tarih bilgilerine ulaĢılması ve nüshanın 

sağlamlığı açısından bu nüsha tercih edilmiĢtir. 
9 Eserin bu nüshaları tez çalıĢma dönemimizde kütüphanelerden talep edilmiĢ ancak eserlerin dijital 

görüntüleri elde edilememiĢtir. 
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mukavva cilt içerisinde bulunan eser, sarı âbâdî kâğıda yazılmıĢ 181 varak ve 15 satırdır. 

Harekeli nesih yazı türüyle yazılan eserin ayet ve hadislerin yer aldığı kısımların altları 

kırmızı kalemle çizilmiĢtir. Nüsha sayfalarının alt tarafında dıĢarıda kalan kısımda ise 

Tercüme-i Şirʾatüʾl-İslâm olarak eserin ismi büyük harflerle belirtilmiĢtir.  

Resim 2: Hâcî Ahmed b. Seyyid el-Begavî Tercümesi nüshasının (0656) alt dıĢ kısmı  

 Eserin 1a yüzünde “Hâzâ Tercüme-i Şirʾatüʾl-İslâm” yazısı yer alırken 1b-2a-2b 

yüzü boĢ bırakılmıĢtır. Daha sonradan 2a yüzüne yer aldığı kütüphanenin mührü 

basılmıĢtır. Mütercim, eserinin bir tefsir eser olduğunu, Şir’atü’l-İslâm‟dan etkilenip 

tercüme yaptığını nüshanın 3a yüzünde “Hâzâ Kitâbu Tefsîr-i Şirʾatüʾl-İslâm” sözleriyle 

açıklamıĢtır.    

Resim 3: Nüshanın Şirʾatüʾl-İslâm tefsiri olduğunu belirten kısım 

Esere, besmele ile baĢlanılmıĢ Arapça hamdele ve salvele bölümü ile devam 

edilmiĢtir. Daha sonra mütercim “ey aziz Ģefiklerim” diye seslenerek kendisinden 

bahsetmeye baĢlamıĢtır. Nasıl bir insan olduğunu anlattıktan sonra isminin Hacı Ahmed 

bin Seyyid el-Begavî olduğundan bahsederek eserine devam etmiĢtir. Şirʾatüʾl-İslâm’ın 

daha iyi anlaĢılması Arap dilini bilmeyenlerin de bu eserden istifade edebilmesi için 

tercüme ettiğini belirtmiĢtir.   
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Resim 4: Mütercimin kendisi hakkında bilgi verdiği bölüm  

“Ey ʿazîz şefîklerüm taleb-i irfânda refîklerüm şöyle bilüñ ki bu ben fakîr u hakîr fî 

keydi’z-zamâni kesîr hazinu’l-fuâd karînu’s-sehâd ki Hacı Ahmed bin Seyyid el-Begavîyen 

çünki Hak Sübhâne Taʿâlânın bî-nihâyet ʿatâsıyla ve bî-gayet keremiyle Avârifü’l-Ma’ârifi 

tercüme eyledim diledim ki Şirʾatüʾl-İslâm dahı Arabî libâsından çıkarup Türkî kisvesine 

derc eyleyem ta ki Arap dilinden mahzûz olmayanlar andan istifadeler eyleyüp evkât-ı 

şerîfede ve sâʿat-i latîfede ben fakîre hayr duâlar ideler…”(1b-2a) 

 Şirʾatüʾl-İslâm yazılmadan önceki zamanlarda da Allâh‟a (c.c) hamd edenlerin 

tevekkülleri aynıydı ve daha iyi kul olabilmek için çabaları sabitti. Ġslam dini bizlere 

Peygamber Efendimiz (s.a.v) ile birlikte hediye edildi ve onunla sevdirildi. Ġslam dinine 

uygun Ģekilde yaĢanılması gereken kurallar ayetlerle ve hadislerle birlikte öğretilmeye 

çalıĢıldı. Şirʾatüʾl-İslâm adlı eserde Ġslam‟a uygun yaĢanılması gereken sünnetlerden 

bahsedilmiĢ ve bu kurallar doğrultusunda eser oluĢturulmuĢtur. Mütercim de eserinde 

Şirʾatüʾl-İslâm’ın bu kurallardan oluĢtuğunu insanları doğru yola yönlendireceğini ayet 

açıklamalarının hadislerle pekiĢtirildiğini ve sünnetlere uygun olan örneklere eserinde yer 

verdiğini bizlere aktarmıĢtır.  

 Mütercim Şirʾatüʾl-İslâm adlı eseri tercüme ederken fasıllarının ve bablarının detaylı 

olarak açıklandığını, eserin istifade etmek isteyenlere doğru bir kaynak olacağını dile 

getirmiĢ ve bu kitabı okuyanların iman konularında detaylı bilgilere ulaĢacağını 

anlatmıĢtır.      
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“nâzük cevherleri mübeyyen ü âşikâredir ve bunın misbâhlarının envârile nurlanmak 

isteyene bunın fasılları ve babları meşruhdur ve dahı ehl-i îmân oğlancıklarına evlâ budur 

kim bu kitâb telkîn idüb taʿlîm eyleyeler” (3a) 

 Mütercim, tercümeye nüshanın 3b yüzünden baĢlamıĢtır. Kurʾân-ı Kerîm‟de yer alan 

bazı ayetlerin indirilmesine vesile olan olaylardan bahsetmiĢ yaĢanılan bu olayların 

insanlara örnek olması için nasihatlerde bulunmuĢtur. Ġlk olarak “Fe lâ ve rabbike lâ 

yu’minûne hattâ yuhakkimûke fîmâ şecera beynehüm summe lâ yecidû fî enfusihim haracen 

mimmâ kadayte ve yusellimû teslîmen”
10

 ayetinin indirilmesine vesile olan olayları 

anlatmıĢtır.   

 Mütercim tarafından Şirʾatüʾl-İslâm tercüme edilirken toplamda konular elli üç 

bölüme ayrılmıĢtır. Her bir bölümde önce Şirʾatüʾl-İslâm‟dan iki üç satırlık metne yer 

verilmiĢ daha sonra da açıklaması yapılarak konu ile ilgili ayet ve hadislerden örnekler 

verilmiĢtir. Bu sünnetlerin ve ayetlerin ortaya çıkmasına vesile olan olayları da anlatarak 

Ġslam‟a hizmet etmiĢ önemli kiĢilerin sözlerinden alıntılar yaparak anlattıklarını 

pekiĢtirmiĢtir.  

Resim 5: Nisâ suresi 65. ayetinin indirilmesine vesile olan olay 

“İmâm Hamîdî eydür bu hadîsin teʾvîl[i] oldur ki kim ki Resûl hazretinin 

aleyhisselâm sünnetine i’tibâr itmese anı tahfîf eylese ol kâfir olur, kâfirler hod Resûl 

hazretinin şefâʿatine layık degillerdür” (5b)   

                                                             
10 Nisâ, 4/65: Artık hayır, Rabbine andolsun ki, aralarında çekiĢtikleri Ģey hakkında, seni hakem tayin edip, 

sonra da senin verdiğin hükümden dolayı “içlerinde bir sıkıntı duymaksızın tam bir teslimiyetle teslim 

olmadıkça” iman etmiĢ olmazlar. 
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 Mütercim nüshanın birinci sayfası ile üçüncü sayfaları arasında Arapça hamdele ve 

salvele kısmına yer verdikten sonra kendisi hakkında bilgilere yer vermiĢ ayetlerin ve 

sünnetlerin öneminden bahsetmiĢtir. Ġslam‟a hizmet etmek için yazılan Şirʾatüʾl-İslâm adlı 

eserde yer alan ayetler ve hadisler kırmızı kalemle çizilmiĢtir. Mütercim belirli bir konuya 

geçiĢ yaparken de “imdi, şimdi, yani ve dahı” gibi sözler kullanmıĢ ve bu sözleri kırmızı 

mürekkeple yazarak belirginleĢtirmiĢtir.    

 Şirʾatüʾl-İslâm tercümesi olan eser üçüncü sayfadan baĢlamakta ve yüz seksen 

birinci sayfada son bulmaktadır. Mütercim eserini yazarken Şirʾatüʾl-İslâm’da yer alan 

Ġslam dini ile ilgili konulara detaylı açıklamalar getirerek eserden faydalanmak isteyen 

insanlara büyük bir kolaylık sağlamayı istemiĢtir. Açıkladığı konulardan sonra “imdi ey 

aziz karındaşım” gibi hitapta bulunarak örneklere baĢvurmuĢ, hadislerle ve alıntı sözlerle 

anlatmak istediklerini pekiĢtirmiĢtir.  

 Nüshanın son sayfasında temmet kaydı bulunmaktadır. Mütercim tercümenin 

sonunda Arapça salvele bölümüne tekrar yer vermiĢtir. Nüshanın son sayfasında ise 

mütercim kendisi için eseri okuyan insanlardan fâtiha istemiĢtir.  

“Hak Teâlâ rahmet itsün şol can içün  

Fâtiha ihsân iden yazan içün” (181a) 

 

1.2.3.2.1.2. Mustafa Dede Tercümesi 

Ġncelediğimiz Şirʾatüʾl-İslâm tercümelerinden biri de kendisini Ġmâm Mustafâ Dede 

diye tanıtan bir kiĢiye aittir. Mütercimin hayatı hakkında detaylı bilgilere ulaĢılamamıĢtır. 

Ġncelediğimiz
11

 eserinde sadece nüshanın son sayfasında isminden, imam olduğundan ve 

hangi tarihte nerede bulunduğundan bahsetmiĢtir.  

Resim 6: Mütercim isminin yer aldığı bölüm  

                                                             
11 Süleymaniye Kütüphanesi Ġsmihan Sultan Koleksiyonu / demirbaĢ numarası 270. 
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Çalış gice gündüz amel kıl müdâm  

Cinânda irişe Hudâdan selâm  

 

Melekler diyeler selâmün leküm  

Külû veşrabûhâ henî’en leküm  

 

Sene bin sekizle on idi tamâm    

Yazarken bunı Mustafâ el-İmâm (399a) 

 

Resim 7: Nüshanın son sayfasında bulunan adres bilgisi  

“Kostantiniyede Dervîş ʿAlî mahallesinde Tercümân Câmiʿi kurbında Reyhan 

Ağa mektebinde 

 feʿûlün feʿûlün feʿûlün feʿûl  

ibâda Hudâdır Kerîm u Gafûr  

sene bin yirmi iki” (399a) 

Yaptığımız incelemeler sonucunda mütercimin Türkiye kütüphanelerinde iki 

nüshasına ulaĢılmıĢtır. Birincisi incelediğimiz eser olan Süleymaniye Kütüphanesi Ġsmihan 

Sultan Koleksiyonu‟nda 270 demirbaĢ numarası ile kayıtlı nüshadır. Ġkincisi ise Beyazıt 

Devlet Kütüphanesi Veliyyüddin Efendi koleksiyonu 1875 demirbaĢ numarası ile kayıt 

altına alınmıĢtır.
12

 

Eser, kahverengi mukavva cilt içerisinde olup harekeli nesih ile âbâdî kâğıt üzerine 

18 satır olarak yazılmıĢtır. 400 sayfa olan eserin 1a yüzünde kütüphane mührü ile demirbaĢ 

numarası yer almaktadır. Mütercim eserine hamdele ile baĢlamıĢ ve nüshanın ilk 

sayfasından itibaren Şirʾatüʾl-İslâm’ı tercüme etmiĢtir. 

                                                             
12 Beyazıt Devlet Kütüphanesi Veliyyüddin Efendi koleksiyonu 1875 demirbaĢ numarası ile kayıtlı olan 

nüsha Sadık Yazar tarafından tanıtıldığı için Süleymaniye Kütüphanesi nüshası tarafımızca tanıtılmıĢtır.  
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Resim 8: Nüshanın baĢladığı bölüm  

Eser, 1b yüzünde tercüme ile baĢlar ve mütercimin tercüme üslubu Ģöyledir: Önce 

tercüme edilecek kaynak metnin bölümü yazılır ve bu kısmı belirginleĢtirmek için üzeri 

kırmızı kalemle çizilir. Daha sonra bu kısmın Türkçe tercümesi yapılır. Mütercim 

Şir’atü’l-İslâm’ı tercüme ederken anlattıklarını pekiĢtirmek için ayet ve hadislere yer 

vermiĢ ve okuyanlara doğru bilgi aktarımına özen göstermiĢtir. Mütercim tercüme ettiği 

esere bağlı kalarak yer yer anlattığı bilgileri geniĢletmek için “yaʾnî, dahı” gibi sözcükleri 

sık sık tekrarlamıĢtır. Mütercim, Şir’atü’l-İslâm’da yer alan bölümü yazdıktan sonra 

tercüme edeceği kısma baĢlarken ve anlattıklarını pekiĢtirmek için yazdığı ayet ve hadis 

örneklerini aktarırken sözcükler arasında “ج”  “Cim rumuzunu” kullanmıĢtır. Eserin 

tamamında bu tercüme Ģekli karĢımıza çıkmaktadır. Örnek olması açısından eserin sayfa 

(22b) görüntüsü paylaĢılmıĢtır.  
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Resim 9: Mütercimin tercüme üslubunu gösteren bölüm  

DĠA‟da incelediğimiz eser hakkında “İmam Mustafa (Mustafa Dede) tarafından 

1018’de (1609) tamamlanan manzûm bir tercümedir
13

” ibaresi kullanılmıĢsa da doğru 

bilgi olmadığı eserin incelenmesi sonucu ortaya çıkmıĢtır. Eserin son sayfasında manzûm 

kısımlar mevcut olmasına rağmen tercümenin asıl bölümleri mensûr olarak yazılmıĢtır.   

 

1.2.3.2.1.3 Sedîdeddîn b. Muhammed el-Buhârî Tercümesi  

Yaptığımız çalıĢmalar sonucunda Sedîdeddîn b. Muhammed b. Ebî Bekr el-Buhârî 

(öl. 573/1177) hakkında herhangi bir bilgiye ulaĢılamamıĢtır. Sadece Şirʾatüʾl-İslâm 

Tercümesi adlı bir eserinin olduğuna kütüphane kayıtlarından ulaĢılmıĢtır. Tercüme, 

Türkçe yazılan manzum bir eserdir. Eserin bilinen tek nüshası Ġstanbul Topkapı Sarayı 

                                                             
13 Recep Cici, “Ġmamzâde, Muhammed b. Ebû Bekir”, DĠA, c. 22, s. 210. 
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Müzesi Türkçe Yazmaları bölümünde B. 95 arĢiv numarası ile kayıtlıdır. Nesih yazı türü 

ile kaleme alınmıĢ bu nüsha 21 satırlı, 195x105 mm ebatında, 147 yapraktır.
14

 

 

1.2.3.2.1.4. DervîĢ Mehmed Bahtî Tercümesi 

Hayatı hakkında kaynaklarda detaylı bilgilere ulaĢamadığımız DervîĢ Mehmed 

Bahtî‟nin XVII. Yüzyılda yaĢadığı bilinmektedir. Yaptığımız incelemeler sonucunda 

Şirʾatüʾl-İslâm’ı tercüme ettiği ve bu tercümelerin de 3 nüshasının bulunduğu tarafımızca 

tespit edilmiĢtir. Bu nüshalardan ikisi Türkiye kütüphanelerinde bir nüshası da yurtdıĢında 

bulunmaktadır. Türkiye kütüphanelerinde bulunan nüshaların birincisi Süleymaniye 

Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi koleksiyonunda 1685 demirbaĢ numarası ile kayıt altına 

alınmıĢtır. Ġkincisi ise Ġstanbul BüyükĢehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı OE TK 00740 

demirbaĢ numarası ile kayıtlıdır. YurtdıĢında bulunan nüsha ise Oxford-Ġngiltere Bodleian 

Kütüphanesi Türkçe Yazmaları bölümünde MS Turk. e. 39 demirbaĢ numarası ile 

kayıtlıdır.
15

 

Oxford-Ġngiltere Bodleian Kütüphanesi Türkçe Yazmaları bölümünde bulunan MS 

Turk. e. 39 numarası ile kayıt altına alınan nüsha, nestalik yazı türü ile kaleme alınmıĢ 

Türkçe manzum bir tercümedir. 19 satırlı, 210x142 mm ebatlarında ve 170 yapraktır. 

Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi koleksiyonunda bulunan nüsha ise 

manzum tercüme olup dokuz beyitlik bir hamdele ve salvele ile baĢlar. Bahtî, daha sonra 

ġir‟a kitabının kıymetinden ve öneminden bahseder. Bu bağlamda “Ġmâm Sâlihin dâmâdı 

idi” dediği hocasından iĢittiği bir menkıbeyi nakleder. Bahtî bu menkıbeyi naklettikten 

sonra, ders meclisinde hazır olan kimi dostlarının isteği üzerine Şir’atü’l-İslâm’ı nazme 

çevirdiğini anlatmaktadır (Yazar, 2014: 84).  

Ġstanbul BüyükĢehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı‟nda bulunan nüsha ise manzum bir 

tercüme eserdir. 330x230 mm ebatlarında yeĢil mukavva cilt içerisinde bulunan nüsha sarı 

âbâdî kâğıda yazılmıĢtır. Eserin 1a-b yüzünde fihrist bulunmaktadır. Mütercim, nüshanın 

2b yüzünden itibaren Şirʾatüʾl-İslâm’ı tercüme etmeye baĢlamaktadır. Nüshanın Şirʾatüʾl-

                                                             
14 Eserin bu nüshası tez çalıĢma dönemimizde Topkapı Sarayı Kütüphanesi‟nden istenmiĢ fakat taleplerimize 

rağmen elde edilememiĢtir.   
15 Tez çalıĢma dönemimizde eserin bu nüshalarından Oxford-Ġngiltere Bodleian Kütüphanesi nüshası talep 

edilmiĢ ancak eserin dijital görüntüleri elde edilememiĢtir. Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi 

koleksiyonunda bulunan nüsha ise Sadık Yazar tarafından tanıtılmıĢtır. Bu nedenle Ġstanbul BüyükĢehir 

Belediyesi Atatürk Kitaplığı‟nda bulunan nüsha tarafımızca tanıtılmıĢtır.  
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İslâm tercümesi olduğu Tercüme-i Şirʾatüʾl-İslâm yazısıyla belirtilmiĢtir. Hamdele ve 

salvele kısımları ise kenar boĢluklarına yazılmıĢtır.  

Resim 10: Hamdele ve salvele kısımlarının kenar boĢluklarına yazıldığı bölüm 

Nüshanın 347b ve 348a yüzünde tercümenin Bahtî tarafından yazıldığı ve 1070 

yılında tamamlandığı bilgisi birkaç beyit ile verilmiĢtir.   

Nüsha Rizeli Hacı Ġsmail Efendi tarafından neĢredilmiĢtir. Ġsmail Efendi neden 

neĢretmek istediğini hangi tarihte ve nerede neĢr ettiğini nüshanın 348b yüzünde dile 

getirmiĢtir.  
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Resim 11: Eserin nerede ve hangi tarihte neĢredildiğini gösteren bölüm  

 

Olub ceddim benim bir hayra sâbık  

 Getürdi Şir’ayı nazma mutâbık 

 

 O dem bin yetmiş olmuş idi târîh 

 Kitâbında mukayyed bu tevârîh 

 

Veli bu ana dek neşr olmadı çok 

 Bulunur az velîkin kesreti yok 

 

 Bu ʿâciz eyleyüb bu demde ġayret 

 Diledim tabʾ idem tâ bula kesret 

 

 Resûlin sünneti meydâna gelsün  

 ʿAvâm u hâs bunınla nef’i bulsın  
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 Dahı ceddim çün itdi bezl-i himmet 

 Hebâ olmaya ol çekdigi zahmet  

 

 Umaram luft ide ol ulu sübhân   

 İder bu ʿâcize ʿafv-ile ihsân  

 

 Çok kıldım tabʾına sa’y ile dikkat 

 Maʿârif meclisi bahş itdi ruhsat  

 

 Dahı tabʾı bize hâs olmaġa bil  

 Nizâmına mahsus oldı kâfil  

 

 Bu demde tabʾı çün tekmîl kılındı 

 Eyâ Gaffâr ile târîh bilindi (1293)  

 

Resim12: Nüshanın son sayfasında bulunan adres bilgisi 

 

Maʿarif nezâret-i celîlesi maʿrifetiyle Rizeli Hacı İsmail Efendi tarafından Vezir 

Hanında Mustafa Efendinin matbaʿasında bin iki yüz doksan üç senesinde tabʾ olunmuşdur 

(348b).  

 

1.2.3.2.1.5. Ravzatü‟l-Ġslâm 

Yaptığımız incelemeler sonucunda Âbidî mahlaslı Bahri Efendi‟nin hayatı hakkında 

detaylı bilgilere ulaĢılamamıĢtır. Ġncelediğimiz Ravzatü’l-İslâm‟ın Milli Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonu‟nda bulunan 06 Mil Yz 1610/1 demirbaĢ numaralı nüshasında 
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mütercim, eserine hamdele ile baĢlayıp,  Ravzatü’l-İslâm’ı neden tercüme etmek istediğini 

belirtmiĢtir. 

 

 

Benüm de bu idi Hakdan murâdum 

Duʿâ ile anıla dirdüm adum (2a) 

 

Eserin tercüme edildiği zamanın Sultan II. Bâyezîd dönemine denk geldiği aĢağıda 

belirtilen beytte görülmektedir.  

 

Ki yaʿnî Bâyezîd bin Muhammed  

Ki oldur server-i şâhân-ı sermed (2b) 

 

Ravzatü’l-İslâm adlı eserin telif tarihinden hareketle kataloglarda müellifin 1511‟de 

sağ olduğuna iĢaret edilmektedir. Mütercim eserini yazmaya baĢladığında yaĢının elliye 

yaklaĢtığını söylemektedir. 

 

Yakın olmışıdı hamsine yaşum 

Akardı dâima derdile yaşum (2a) 

 

Ravzatüʾl-İslâm‟da yer alan beyitler eserin telifi, kaç yılında nerede yazılmaya 

baĢlandığı ve hangi tarihte bittiği bilgisini bizlere vermektedir. 
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Bu dürr-i bahre dil olmakda bahri   

Makam olmış-ıdı Kostantin şehri (4a) 

 

 

Hem oruç ayınun onında tamam oldı kitâb 

İtmeyeler lutf idüp bize hatasıçün hitâb (80b) 

  

 Mütercim, eserinin kaç beyit olduğu bilgisini de yazarak eserini tamamlamıĢtır.  

 

  Ger sorarlarsa bunun a’dâd-ı beytinden hisâb  

 Bin tokuz yüz ellidür vaʾllâhu aʿlem bi’s-savâb (80b) 

 

Son beyitte mütercim, temmet kaydından önce adını zikrederek hem kendisine hem 

de eserini okuyan insanlara rahmet dilemektedir.  

 

Anlara Hak rahmet ide kim bunı okuyalar 

ʿÂbidîye rahmetu’llâhi ʿaleyhi diyeler (80b) 
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 Ġncelediğimiz Ravzatü’l-İslâm’ın Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu‟nda 

bulunan 06 Mil Yz 1610/1 demirbaĢ numaralı nüshası 1064 (1653) yılında istinsah 

edilmiĢtir. 202x132 - 152x30 mm boyutlarında olup harekeli nesih ile yazılmıĢtır. Nüsha 

içerisinde iki eser vardır ve Ravzatü’l-İslâm nüshanın 1b ile 80b sayfa aralığında 

bulunmaktadır.  

Bu nüsha dıĢında Ravzatü’l-İslâm’a ait birçok nüsha tarafımızca tespit edilmiĢtir. Bu 

nüshaların kütüphane isimleri ve demirbaĢ numaraları aĢağıda belirtilmiĢtir: 

1. Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları (Ms. or. oct. 3018) 

2. Amasya Beyazıt Ġl Halk Kütüphanesi (05 Ba 931/2-  52/2- 1643) 

3. Ankara Adnan Ötüken Ġl Halk Kütüphanesi (06 Hk 102/2) 

4. Bursa Ġnebey Yazma Eser Kütüphanesi (16 Or 667) 

5. Fransa Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları (Bigot, 333/Regius, 1408,2) 

6. Hacı Selimağa Yazma Eser Kütüphanesi (958) 

7. Ġstanbul Arkeoloji Müzeleri Kütüphanesi (682) 

8. Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili Seminer Fakültesi (92) 

9. Ġzmirli Ġsmail Hakkı Kütüphanesi (1084) 

10. Kastamonu Ġl Halk Kütüphanesi (37 Hk 3338/1) 

11. Koyunoğlu Müzesi ve Kütüphanesi Türkçe Yazmaları (10733) 

12. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu (06 Mil Yz B 886- A 8012- 4165- 

4643/2- 3676- 3079- 487- 768) 

13. Murâd Molla Kütüphanesi (1267) 

14. Süleymaniye Kütüphanesi (862- 91545) 

15. Süleymaniye Kütüphanesi Ġbrahim Efendi Koleksiyonu (471) 

16. Türk Dil Kurumu Kütüphanesi Türkçe Yazmaları (Yz. A 474- 556) 

17. Üsküp Ġsa Bey Kütüphanesi (31/2). 

Ravzatü’l-İslâm ile ilgili Ġsa Kayaalp tarafından kitap çalıĢması, Hakan Dağ 

tarafından ise yüksek lisans tez çalıĢması yapılmıĢtır. Ġsa Kayaalp tarafından hazırlanan 

kitap Büyüyenay yayınları tarafından 2016 yılında basılmıĢtır. Ġki bölümden oluĢan kitabın 

birinci bölümünde, Âbidî‟nin hayatı ile ilgili bilgilere yer verilerek açıklamalarda 

bulunulmuĢ daha sonra eserin ismini de kapsayan Ravzatü’l-İslâm adlı eser hakkında 

bilgiler verilerek tanıtılmıĢtır. Kitapta, Klasik Türk edebiyatının tarihi ile ilgili genel 

bilgilere de yer verilmiĢtir. Kitapta, Ġmâm-zâde EĢ-ġargî Muhammed b. Ebu Bekr el-
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Buhârî‟nin hayatı anlatılarak, eseri Şirʾatüʾl-İslâm hakkında kısa bilgiler paylaĢılmıĢtır. 

Kitapta, Ravzatüʾl-İslâm hakkında genel bilgilere yer verilmiĢ ve eserin nüshalarının 

bulunduğu yerler yazılmıĢtır. Daha sonra Ravzatüʾl-İslâm‟da yer alan duâlar konu 

baĢlıkları altında açıklanmıĢ, kaynakça verilerek birinci bölüm tamamlanmıĢtır. Ġkinci 

bölümde ise Ravzatüʾl-İslâm‟ın nüsha fotoğrafları paylaĢılarak çevirisi yapılmıĢtır. Eser, 

elli babtan oluĢmaktadır. Kitabın son sayfasında ise bir sözlük bulunmaktadır.  

Eser hakkında yapılan bir baĢka çalıĢma ise Hakan Dağ tarafından 2002 yılında 

hazırlanan yüksek lisans tezidir. ÇalıĢmada, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu Yz. 

A. 768 demirbaĢ numarası ile kayıtlı olan Ravzatüʾl-İslâm nüshası incelenmiĢtir. Tez beĢ 

bölümden oluĢmaktadır. Ön söz, kısaltmalar-iĢaretler ve kaynakça ile baĢlayan çalıĢma dini 

hayat ve XVI. yüzyıl mesnevileri hakkında genel bilgilerle devam etmektedir. Eserin giriĢ 

bölümünde Âbidî‟nin hayatı hakkında bilgilere ulaĢılamadığı sadece nüsha incelemesinden 

elde edilen bilgilere göre nereli olduğu ve yaĢının kaç olduğu beyitlerle verilmiĢtir.  

Sitanbul içre olub ibtidâsı 

Demürhisarda oldı intihası (4b)  

 

Yakın olmışıdı sittine yaşum 

Akardı dâima derdile yaşum (3a) 

 

Daha sonra Ravzatü’l-İslâm‟ın muhtevası, nüshaları ve vezni hakkında açıklamalar 

yapılmıĢtır. Ġncelenen nüshanın 1905 beyitten oluĢtuğu ve Ravzatüʾl-İslâm nüshalarının 

çoğunun baĢ kısmında fihristin yer aldığı ve eserin elli babtan oluĢtuğu belirtilmiĢtir. 

Ravzatüʾl-İslâm’ın XVI. yüzyılın ilk çeyreğinde Klasik Osmanlı Türkçesi‟nin baĢlangıç 

döneminde telif edildiği ve bulunduğu dönemin dil özelliklerinden uzak sade yalın bir dille 

yazıldığı belirtilmiĢtir. Ravzatüʾl-İslâm’a ait 20 nüshadan bahsedilerek bazılarının katalog 

bilgileri yazılmıĢtır. Eserde beĢ farklı aruz vezninin kullanıldığı ve bu vezin isimlerinin 

neler olduğu hangi beyitler arasında uygulandığı açıklanmıĢtır. Eserin birinci bölümünde 

nüshanın yazılıĢ (imla) özellikleri incelenmiĢ ve örneklerle açıklamalar yapılmıĢtır. Ġkinci 

bölümde ses bilgisi (fonetik) kuralları açıklanmıĢ nüshada bulunan örnekler verilmiĢtir. 

Tezin üçüncü bölümünde transkripsiyonlu metin ve notlar, dördüncü bölümünde sözlük ve 

dizin, beĢinci bölümünde ise tıpkıbasım yer almaktadır.  
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1.2.3.2.1.6. Muhammed (Mehmed) B. Ġbrâhîm Tercümesi  

Yaptığımız araĢtırmalar sonucunda, eserlerde Mehmed b. Ġbrâhîm‟in hayatı ile ilgili 

detaylı bilgilere ulaĢılamamıĢtır. Mehmed b. Ġbrâhîm Şirʾatüʾl-İslâm adlı eseri Anadolu 

sahasında tercüme eden ilk kiĢi olarak kayıtlarda yer almıĢtır (Yazar, 2014: 80). 

Muhammed b. Ġbrahim ve bilinen tek eseri olan Şir’a-i Manzûm‟dan ilk bahseden kaynak 

Osmanlı Müellifleri‟dir. Şirʾatüʾl-İslâm‟ın en uzun manzum çevirisi olan Şirʾa-i Manzûm, 

911/1506 senesinde Arapça‟dan tercüme edilmiĢtir. ġairin adı Şirʾa-i Manzûm‟un 

nüshalarının ferağ kayıtlarında “Muhammed b. Ġbrahim” olarak geçmektedir. Eserin 

Kâhire nüshasında Ģairin adı “Muhammed b. Abdullah” olarak yazılmıĢtır (ĠĢler, 

2020:782).  

Muhammed (Mehmed) B. Ġbrâhîm‟e ait eserin nüshaları hakkında Sadık Yazar 

tarafından yapılan çalıĢmada
16

 ve Ahmet Aydın
17

 tarafından yapılan yüksek lisans tezinde 

iki nüshanın varlığından bahsedilmiĢtir. Necati ĠĢler
18

 tarafından hazırlanan çalıĢmada ise 

altı nüshadan bahsedilmiĢtir. ÇalıĢmada bahsedilen nüshalar Ģunlardır:  

1. Diyanet Nüshası - Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı Kütüphanesi, Nr. 005232-1. 

2. Hacı Mahmud Nüshası - Süleymaniye Kütüphanesi H. Mahmud Ef. Koleksiyonu 

Nr. 1592. 

3. Kahire Nüshası - Mısır Milli Kütüphanesi Fıkhî-Türkî-Talat Nr. 68. 

4. Los Angeles Nüshası - A Collection of Turkish Manuscripts LSC.0896 Box:30/83. 

5. Manisa Nüshası - Manisa Ġl Halk Kütüphanesi Nr. 45 Hk 4981. 

6. Yazma BağıĢlar Nüshası - Süleymaniye Kütüphanesi Yazma BağıĢlar, Nr.04193-

001. 

Ahmet Aydın tarafından 2016 yılında yapılan yüksek lisans tezinde Mehmed b. 

Ġbrâhîm‟in Tercüme-i Şir’atü’l-İslâm adlı eserinin Süleymâniye Kütüphanesi Hacı 

Mahmud Efendi koleksiyonu 1592 numarada kayıtlı olan nüshasının ilk 15 fasıl incelemesi 

yapılmıĢtır. Bu nüsha mesnevî tarzında aruz vezninde yazılmıĢ kırk sekiz fasıldan oluĢan 

manzum bir tercümedir. 364 varaktan oluĢan eserde yaklaĢık 9000 beyit yer almaktadır. 

Yapılan çalıĢmada kırk sekiz fasıl isimleri sırasıyla yazılmıĢ kısaca tanıtılmaya çalıĢılmıĢ 

ve bu fasıllardan sonra eserin baĢladığı ve bittiği beyitlere yer verilmiĢtir.  

                                                             
16 Bkz. Osmanlı Döneminde Fıkıh Sahasında YapılmıĢ Türkçe Tercümeler 
17 Bkz. Mehmet B. Ġbrahim‟in Manzûm ġirʾatüʾl-Ġslâm Tercümesinin Metin Ve Tahlili (Ġlk On BeĢ Fasıl) 
18 Bkz. Muhammed b. Ġbrahim‟in Manzûm ġirʾatüʾl-Ġslâm Tercümesi (ġir‟a-i Manzûm) 
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İbtede’nâ bismike yâ ze’l-ʿulâ 

Minke nercû rahmeten bi’l-intihâ 

beytiyle baĢlamakta: 

Hem dahı ashâbına evlâdına 

Vir salavât şöyle kim evlâdına 

son beytiyle ve dua faslıyla nihayet bulmaktadır. ÇalıĢma beĢ bölümden oluĢmaktadır. 

Birinci bölümde eserin tanımı yapılmıĢ, Şir’atü’l-İslâm’ın içeriği ve kapsamı hakkında 

bilgi verilmiĢtir. Ġkinci bölümde eserin müellifi ve mütercimi hakkında bilgi verilmiĢtir. 

Üçüncü bölümde, nüshaların tavsifi, Ģekil özellikleri, nazım Ģekli ve vezni açıklanmıĢtır. 

Dördüncü bölümde, “Şir’atü’l-İslâm’ın YazılıĢ Sebebi” ile “Dinî ve Tasavvufî Kavramlar” 

baĢlığı altında akaidle ve ibadetlerle ilgili kavramlar, tasavvufi Ģahsiyetler ve tiplerle 

tasavvufi kavramlar incelenmiĢtir. BeĢinci bölümde ise metnin çözümlenmesinde takip 

edilen yöntem ve transkripsiyon cetveli ile Şir’atü’l-İslâm’ın edisyon kritikli metni 

verilmiĢ son olarak kaynakça gösterilmiĢtir.  

Ġncelediğimiz Manisa Ġl Halk Kütüphanesi‟nde 45 Hk 4981 demirbaĢ numarası ile 

kayıtlı olan nüsha, yeĢil bezle kaplı mukavva cilt içerisinde olup, harekeli nesih ile kaleme 

alınmıĢtır. 250x175-180x125 mm ebatlarında ve 13 satır olarak yazılmıĢtır. Eser, mesnevî 

tarzında, arûz vezninde yazılmıĢ manzûm bir tercümedir. Şir’atü’l-İslâm‟ın tercümesi olan 

eserin 1a-b yüzünde fihrist bulunmaktadır. 2a yüzünde ise çeĢitli tarihler ve kısa notlar yer 

almaktadır. 

Eser, besmeleden sonra 20 beyitlik kaside ile baĢlamaktadır. Bu kaside kısmında 

hamdele, salvele, tevhîd ve na‟t beyitleri bulunmakta olup, dönemin padiĢahına övgülerle 

devam etmektedir. Aruz vezninin “Fâilâtün Fâilâtün Fâilün” kalıbıyla yazılmıĢ olan eser, 

Muhammed b. Ġbrâhîm tarafından dönemin padiĢahı Sultan II. Bâyezîd‟e
19

 sunulmuĢtur.  

 

 

Yaʿnî Rûm’un şâhı Sultân Bâyezîd 

Taht-ı ʿizzet sâhibi Hân Bâyezîd (2a) 

                                                             
19 Sultan II. Bâyezîd dönemi 1481-1512. 
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 Mütercim, eserin 355b sayfasında kendi ismine yer vermiĢtir. Eserin, Muhammed b. 

Ġbrâhîm tarafından kaleme alındığı aĢağıdaki örnekte görülmektedir.  

 

Bursalı Mehmed Tâhir de Osmanlı Müellifleri adlı eserinin Ya‟kub Efendi 

(ö.931/1524-25) maddesinde, Şir’atü’l-İslâm’ın 911/1505-06 senesinde Mehmed b. 

Ġbrâhîm isminde bir zât tarafından nazmen tercüme edildiğini söyler. Nüshanın sonunda 

aĢağıdaki örnekte olduğu gibi eserin yazıldığı tarih ebced ile 911/1505-06 olarak 

düĢülmüĢtür. 

 

Hîne temme’l-kitâbu kavlen  

Bi’l-cühdi’l-kesîri bezlen 

 

Elheme’l-mülhimü ʿadlen 

Sâraʾt-târîhu fadlen (911) (455b) 

 

Mütercim II. Bâyezîd döneminde yaĢadığını ve rağbet gördüğünü de eserinde dile 

getirmektedir. Şir’atü’l-İslâm‟ı tercüme etmek için bu dönemde fırsat bulduğunu ve eseri 

tercüme etmenin sevincini yaĢadığını da beyitlerinde belirtmektedir.  

 

Çün anun devrinde gördüm raġbeti 

Şir’atü’l-İslâma buldum fursatı  
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Zîre irdi semʿuma Hakdan hitâb 

Şir’atü’l-İslâma eyle intisâb (3a) 

 

 Eser 48 fasıldan oluĢmaktadır. Türkçe manzum tercüme olan eserde ayet ve hadis 

kısımlarının olduğu yerler kırmızı mürekkeple yazılmıĢtır. Mütercim, eserinde ismini iki 

kez belirtmiĢ nüshanın 355a yüzünde ismini Muhammed olarak 355b yüzünde ise 

Muhammed bin Ġbrâhîm olarak yazmıĢtır.  

 

İy Muhammed eyle Hakk’a raġbeti  

Tâ kim ėde sana Allâh rahmeti (355a) 

   

1.2.3.2.1.7. Ebû Mansûr Tahir bin Muhammed es-Serahsî Tercümesi  

Yaptığımız çalıĢmalar sonucunda müellifin hayatı hakkında bilgilere ulaĢılamamıĢtır. 

Ġncelediğimiz bu eserinde sadece Ebû Mansûr Tahir bin Muhammed es-Serahsî‟nin ismine 

rastlanılmıĢtır. Eser, Ankara Adnan Ötüken Ġl Halk Kütüphanesi‟nde 06 Hk 4374 demirbaĢ 

numarası ile kayıtlıdır. 204x132-132x78 mm ebatlarında, 128 varak ve 15 satırdan 

oluĢmaktadır. Harekeli nesih yazı türüyle yazılmıĢ olup, iç kapak kısmında karalamalar ve 

bazı rakamlar yer almaktadır. Eser 1b yüzünden baĢlamakta ve baĢlangıç kısmında 

Şir’atü’l-İslâm yazısı bulunmaktadır. 

 

Resim 13: Nüshada eserin isminin yazıldığı bölüm  

Arapça hamdele ve salvele ile baĢlayan eserin 2b yüzünde Ebû Mansûr Tahir bin 

Muhammed es-Serahsî‟nin ismi yer almaktadır. Peygamber Efendimizin (s.a.v) 

sünnetlerini insanlara duyurma sevabının farkında olan mütercim, eserini Allâh‟ın (c.c) 
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rızasını kazanmak için oluĢturduğunu ve Şir’atü’l-İslâm’ı bu nedenle tercüme etmek 

istediğini belirtmiĢtir.   

Resim 14: Eserin yazılma amacının anlatıldığı bölüm  

“Rivâyetdür hazret-i risâletden sallallâhü aleyhi ve sellem ki dîn nasîhatdür sordılar 

kimden ya Resûlallâh? Ėyitdi ki Tanrı teʿâlâden ve kitâbından ve dahı peygamberinden ve 

imâmlarından ve müʾminlerinden hoca zâhid müfessir Ebû Mansûr Tahir bin Muhammedi 

es-Serahsî radıyallâhu anhu ėyitdi ki ben diledüm tâ ol nasîhati yėrine getürem bu kitâbı 

tasnîf ėtdüm tâ her kim bu kitâbı okıya bu nasîhati bile anunla ʿamel kıla kurtılmışlardan 

ola amma ol nasîhati ki Tanrıdan…” (2a) 

Eserin dibace kısmında hamdele ve salveleden sonra sadece müellif ismine yer 

verilmiĢ baĢka bilgi yazılmamıĢtır. Daha sonra da Şir’atü’l-İslâm tercüme edilmeye 

baĢlanmıĢtır. Mütercim eserini yazarken kırmızı mürekkep ile Şir’atü’l-İslâm’da yer alan 

konuyu belirtmiĢ ve ardından o konuyu detaylı olarak açıklamıĢtır. Ayet, hadis ve 

rivayetler de kırmızı mürekkeple yazılmıĢtır. 
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Resim 15: Ayetin yer aldığı kısmın kırmızı mürekkeple yazıldığı bölüm  

Türkçe tercüme olan eser yıpranmıĢ durumdadır ve yedinci sayfanın yarısı ile 

sekizinci sayfanın orta kısımları yırtılmıĢtır. Sondan eksik olan nüshada istinsah tarihi yer 

almamaktadır.  

 

1.2.3.2.2. Mütercimleri Bilinmeyen Tercümeler 

 

1.2.3.2.2.1. ġirʾatüʾl-Ġslâm Tercemesi 

Eser, Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu‟nda Yz A 6735/2 demirbaĢ 

numarası ile kayıt altına alınmıĢtır. Nüsha, 120x140 – 170x100 mm ebatlarında olup sağ 

kapağı kahverengi, sol kapağı siyah renkli meĢin cilt içerisindedir. DıĢ kapak kısmı zarar 

gördüğü için ve mıklebi yırtıldığından dolayı bezle tamir edilmiĢtir. Kapağın iç kısmında 

ve 1a-b yüzünde belirli harfler olup yer yer karalamalar yapılmıĢtır. Harekeli nesih ile 

kaleme alınan eser, 11 satırlı ve üç ay filigranlıdır. Büyük bir bölümü yırtık olan eserin 2a 

yüzünde ise kütüphanenin mührü ve demirbaĢ numarası yer almaktadır. 

Cilt içerisinde iki farklı eser bulunmaktadır. Birinci eser 3a – 8a
20

 sayfaları 

arasındadır. Hamdele ve salvele ile baĢlayan eser on bir sayfalık küçük bir dua kitabıdır. 

Çizgili sarı âbâdî kâğıt üzerine yazılmıĢ olan eserin 8a yüzünde temmet kaydı 

bulunmaktadır. 

                                                             
20 Nüshaların numaralandırılma iĢlemi daha sonradan kütüphane tarafından yapıldığı için birinci eserin 

baĢladığı sayfaya 1 sayısı verilmiĢ, 1a-3a yüzleri arasında kalan sayfalar numaralandırılmamıĢtır. Kayıtlarda 

birinci nüsha 1-6. sayfalar arasında, ikinci nüsha ise 9-112. sayfalar arasında yer almaktadır. 

http://www.yazmalar.gov.tr/eser/siratul-islam-tercemesi/130893 

http://www.yazmalar.gov.tr/eser/siratul-islam-tercemesi/130893
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Resim 16: Nüshanın baĢladığı bölüm  

Şirʾatüʾl-İslâm Tercümesi olan ikinci eser ise 11a ile 114b sayfaları arasında yer 

almaktadır. Mütercimi belli olmayan eserin baĢlangıç kısımları eksiktir. Bu nedenle eserde 

sadece Şirʾatüʾl-İslâm‟ın tercüme edildiği kısımlar bulunmaktadır. Elimizde olan nüsha 

nasihat ile baĢlamaktadır. Mütercim “dostum dinle” diye hitapta bulunarak baĢa gelen 

belaların yargılanmaması gerektiği üzerinde durmuĢtur.  

Resim 17: Mütercimin hitap Ģeklinin yer aldığı bölüm  

Ayet ve hadis örneklerinin yer aldığı kısımların kırmızı kalem ile yazıldığı eser 

“temmet” yazısı ile bitirilmiĢtir.  

Resim 18: Eserin bittiğini belirten “temmet” yazısının yer aldığı bölüm 
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1.2.3.2.2.2. Terceme-i ġirʾatüʾl-Ġslâm 

Ġncelediğimiz bu eser, Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu‟nda Yz A 

8275 demirbaĢ numarası ile kayıt altına alınmıĢtır. Nüsha 200x140 – 165x105 mm 

ebatlarında olup kahverengi meĢin kaplı mukavva bir cilt içerisindedir. ġirazesi dağınık ve 

yıpranmalar fazlasıyla mevcuttur. Âbâdî kâğıt üzerine nesih yazı türü ile yazılmıĢtır. 106 

yaprak ve 19 satırdır. Konu, söz baĢları, ayet ve hadisler kırmızı kalem ile yazılmıĢ ve 

kırmızı renkli çerçeve ile satırlar belirlenmiĢtir. Kapağın iç kısmında ve 1a yüzünde belirli 

harfler ve karalamalar mevcuttur. Kütüphane bilgileri ve demirbaĢ numarası da 1a yüzünde 

yer almaktadır.  

Arapça hamdele ve salvele ile baĢlayan eserin 1b yüzünde mütercim Şirʾatüʾl-İslâm 

adlı eseri bulduğunu onun tercümesini yapmak istediğini bildirmektedir.  

Resim 19: Nüshada eserin isminin yazıldığı bölüm 

Mütercim eserine Şirʾatüʾl-İslâm’ı tercüme ederek baĢlamıĢtır. Ġslam dininin 

kuralları hakkında detaylı bilgilerin verildiği eserde sünnetlerin önemi de açıklanmıĢtır. 

Eserin 105a yüzünde temmet kaydı bulunmaktadır ve bu kayıtta 1034 tarihi yazmaktadır. 

Eserde mütercim hakkında herhangi bir bilgiye rastlanılmamıĢtır. Nüshanın 105b-106b 

sayfalarında yirmi iki beyit olan Türkçe yazılmıĢ Ģiir bulunmaktadır.  

 

1.2.3.2.2.3. Terceme-i ġir‟atü‟l-Ġslâm  

Ġncelediğimiz bu eser, Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu‟nda Yz A 

8980 demirbaĢ numarası ile kayıt altına alınmıĢtır. Nüsha 257x174 – 180x115 mm 

ebatlarında olup tahta üzeri meĢin kaplı cilt içerisinde bulunmaktadır. Müellifi belli 

olmayan eser harekeli nesih ile sarı âbâdî kâğıda yazılmıĢtır. 118 yaprak olan nüsha 11 

satırdan oluĢmaktadır. Ġstinsah tarihi 854 (1450) olan eserin kapak iç kısmında nereden 

satın alındığı yazılmıĢtır. 1a yüzünde kütüphane mührü ve demirbaĢ numarası 
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bulunmaktadır. 1b ile 2a yüzünde fihrist yazılı olan eserin 2b yüzü boĢ bırakılmıĢtır. 3a 

yüzünde eserin ismi olan Şir’atü’l-İslâm birçok defa yazılmıĢ ve karalamalar yapılmıĢtır.  

Esere 3b yüzünde hamdele ve salvele ile baĢlanarak tercüme ile devam edilmiĢtir. 

Mütercim eserinde ismi ve hayatı hakkında herhangi bir bilgiye yer vermemiĢtir. Nüshanın 

117a yüzünde Şir’atü’l-İslâm tercümesinin bittiği için dua edilmiĢ ve “her kim okursa bu 

varağı” diye yarım kalan bir söz bulunmaktadır. Yazının devamı karalamadan dolayı 

okunmamaktadır.  

Resim 20: Eserin bittiğini gösteren dua bölümü  

 

Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 8980 arĢiv numarasında kayıtlı 

olan nüshanın sonunda Hicrî 854 (M 1450) tarihi vardır. XV. asırda kaleme alınmıĢ eser, 

hem Eski Anadolu Türkçesi hem de Klasik Osmanlıca döneminin dil özelliklerini 

taĢımaktadır. Eser, ġir‟atü‟l-Ġslâm‟ın Anadolu Türkçesi ile yazılan mensur bir tercümesidir. 

Bu tercümenin istinsah tarihi 854/1450‟dir. Metnin yazılıĢ amacının öğretici olması sade 

bir dille yazılmasını sağlamıĢtır
21

. 

Ġncelediğimiz bu nüsha hakkında Seyfullah Öztürk22
 tarafından 2012 yılında yüksek 

lisans tezi yapılmıĢtır. Şirʾatüʾl-İslâm‟ın tercümesi olan bu nüsha metin-gramatikal dizin 

olarak incelenmiĢtir. Tez dört bölümden oluĢmaktadır. Birinci bölümde eserin adı, yazarı, 

konusu ve nüshaları hakkında bilgiler verilmiĢtir.  Nüsha incelenirken yazar adı olarak 

Şir’atü’l-İslâm’ın yazarı olan Ġmâm-zâde EĢ-ġargî Muhammed b. EbuBekr‟in ismi 

verilerek tanıtılmıĢtır. Şir’atü’l-İslâm’ın tercümesi olan bu nüshanın mütercimi hakkında 

bilgilere tarafımızca ulaĢılamamıĢtır. Tezde Şir’atü’l-İslâm‟ın tercümesi olan bazı 

nüshaların katalog bilgileri verilerek tanıtılmıĢtır. Ġkinci bölümde nüshanın dil özellikleri 

incelenmiĢtir. Üçüncü bölümde metnin transkripsiyonlu aktarılması yapılmıĢ ve dördüncü 

                                                             
21

 Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi‟nde bulunan 42 Kon 1893 demirbaĢ numaralı nüshanın tanıtımı 

tezde iki farklı Ģekilde yapılmıĢtır. Doğru Ģekilde tanıtmak amacıyla çalıĢmamız döneminde bu nüsha 

kütüphaneden talep edilmiĢ fakat orijinal görüntülerine ulaĢılamamıĢtır. 
22 Bkz. Terceme-i ġirʾatüʾl-Ġslâm (Metin-Gramatikal Dizin) 
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bölümde dizin bilgileri verilmiĢtir. Ayrıca tezde nüsha tanıtımları yapılırken aynı nüsha iki 

kere yazılarak farklı bilgileri kapsayacak Ģekilde tanıtılmıĢtır. Tezin son sayfalarında ise 

tıpkıbasım yazısı bulunmasına rağmen nüsha resimleri bulunmamaktadır.  

 

1.2.3.2.2.4. ġirʾatüʾl-Ġslâm Tercümesi  

Ġncelediğimiz bu eser Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu‟nda 06 Yz A 1888/3 

demirbaĢ numarası ile kayıt altına alınmıĢtır. Eser, bordo meĢin cilt içerisinde 207x195 - 

158x105 mm ebatlarındadır. 17 satır aralığında nesih yazı türü ile yazılmıĢ ve 77 sayfadan 

oluĢmaktadır. Nüshanın 1b ile 53a sayfa aralığında Arapça Şirʾatüʾl-İslâm eseri yer 

almaktadır. Türkçe tercüme bölümü ise 53b‟den baĢlamaktadır.  

Eserin 53b yüzünde Şir’atü’l-İslâm baĢlığından sonra hamdele ve salvele kısmına yer 

verilmiĢtir. Bu kısımdan sonra tercümeye geçilmiĢtir. 

Resim 21: Nüshada eserin isminin yazıldığı bölüm 

Mütercim hakkında herhangi bir bilgi ve istinsah tarihi eserde yer almamaktadır.  

Nüshanın sonunda eksik sayfalar mevcuttur. Nüshadaki sayfalar genellikle kırmızı cetvel 

içerisinde olup son sayfalar cetvel içinde değildir. Mensur yazılmıĢ Türkçe tercüme 

eserdir.  

 

1.2.3.2.2.5. Terceme-i ġir‟atü‟l-Ġslâm 

Ġncelediğimiz bu eser Manisa Ġl Halk Kütüphanesi‟nde 45 Hk 1318/1 demirbaĢ 

numarası ile kayıt altına alınmıĢtır. Eser, yıpranmıĢ bordo meĢin cilt içerisinde 210x150-

160x75 mm ebatlarında 113 yapraktan oluĢmakta olup 17 satır aralığında yazılmıĢtır. 

Harekesiz nesih yazı türüyle kaleme alınmıĢtır. Fasıl baĢlangıçları kırmızı mürekkeple 

belirtilmiĢtir. Eserin bulunduğu cilt içerisinde farklı bir eser daha bulunmaktadır.  

Eserin iç kapak kısmında Tercüme-i Şir’atü’l-İslâm Hâzâ Kitâb yazısı 

bulunmaktadır. 
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Resim 22: Eserin isminin yazıldığı bölüm  

1b yüzünde hamdele ve salvele ile baĢlayan tercümenin Ebu‟l-Mekârimi Çirâg 

Beg‟in isteği üzerine yapıldığı tercümeye baĢlanmadan önce belirtilmiĢtir.  

Resim 23: Tercümenin Ebu‟l-Mekârimi Çirâg Beg‟in isteği üzerine yapıldığını gösteren bölüm 

Mütercim Şir’atü’l-İslâm‟ı tasnif etmenin öneminden de bahsederek hem kendisi için 

hem de okuyan kiĢilere Allâh‟tan (c.c) rahmet dilemektedir.  

Resim 24: Nüshanın son sayfasında bulunan dua bölümü 

“… ile maʿrûf ve sıfât-ı hüsnn-ile mevsûf Şirʿatü’l-İslâm kitâbın buldum, Hak teʿâlâ 

celle celâluhu rahmet ėtsün anı tasnîf ėdene ve yazana ve yazdurana” (1b) 

Eserin 1b-45b yüzünde bulunan sayfa aralıklarının boĢ kısımlarında Arapça ibareler 

bulunmaktadır. Diğer nüshalarda olduğu gibi bu nüshada da mütercim tarafından farklı bir 

ekleme yapılmayarak giriĢ bölümünde verilen kısa bilgilerden sonra tercümeye 

baĢlanmıĢtır. Eserin sonunda ise Arapça olarak müstensihin ismi “Muhammed bin 

Muhammed” yazısı bulunmakta ve eseri Hicri 1127 (M 1714) yılında yazmayı 

tamamladığını kaydetmiĢtir.  
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UlaĢtığımız bazı Şir’atü’l-İslâm tercümelerinin mütercimleri belli değildir. Yukarıda 

tanıttıklarımız dıĢında mütercimleri belli olmayan baĢka tercümelerde vardır. Bu 

nüshaların bulundukları yerler ve kayıt numaraları Ģunlardır
23

:  

1. Bosna-Hersek Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları koleksiyonunda 

bulunan eser 4351/1 demirbaĢ numarası ile kayıtlıdır. 

2. Bosna-Hersek Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları koleksiyonunda 

bulunan eser 6749 demirbaĢ numarası ile kayıtlıdır.  

3. Bosna-Hersek Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları‟nda bulunan eser, 

3349 demirbaĢ numarası ile kayıt altına alınmıĢtır. Müstensihi Salih b. 

Osman‟dır.  

4. Ġstanbul Tercüman Gazetesi Kütüphanesi Türkçe Yazmaları koleksiyonunda 

bulunan eser Y-190 demirbaĢ numarası ile kayıt altına alınmıĢtır. Eserin 

müstensihi Ahmed b. Abdullâh‟tır. 

5. Kastamonu Ġl Halk Kütüphanesi‟nde bulunan eser 37 Hk 2666/1 demirbaĢ 

numarası ile kayıt altına alınmıĢtır.  

6. Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi‟nde bulunan eser 42 Kon 1893 

demirbaĢ numarası ile kayıt altına alınmıĢtır. 

7. Safranbolu Ġzzet Mehmet PaĢa Koleksiyonunda bulunan eser 67 Saf 80 

demirbaĢ numarası ile kayıt altına alınmıĢtır.  

8. Zürih-Ġsviçre BoĢnak Enstitüsü Türkçe Yazmaları koleksiyonunda bulunan 

eser Ms 219 demirbaĢ numarası ile kayıt altına alınmıĢtır.  

Bunlar nüshalar dıĢında, Milli Kütüphanede ve Prof. Dr. Mehmet Fatih Köksal‟ın 

Ģahsi kütüphanesinde iki nüsha daha bulunmaktadır. Süleymân b. Ali tarafından yazılan ve 

Lezzetü’l-İslâm ismiyle kaydedilen bir Şir’atü’l-İslâm tercümesi olan bu nüshalar, 

çalıĢmamızın bundan sonraki kısımlarını oluĢturacaktır. 

 

 

 

 

                                                             
23 Tez çalıĢma dönemimizde bu nüshalar kütüphanelerden talep edilmiĢ ancak eserin dijital görüntüleri elde 

edilememiĢtir. 
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II. BÖLÜM 

 

 

2. ġĠRʾATÜʾL-ĠSLÂM‟IN TÜRKÇE BĠR TERCÜMESĠ: LEZZETÜʾL-ĠSLÂM 

 

Şirʾatüʾl-İslâm‟ın yukarıda adı geçen tercümeleri dıĢında Süleyman b. Ali tarafından 

Lezzetüʾl-İslâm adıyla yapılan manzum bir tercümesi bulunmaktadır. AĢağıda ayrıntılı 

olarak tanıtılacak Lezzetüʾl-İslâm‟ın MFK nüshasında
24

, mütercimin ismi hakkında 

herhangi bir bilgiye ulaĢılamamıĢtır. MK nüshasında
25

 ise mütercim hakkında bilgilere 

ulaĢılmıĢtır. ÇalıĢmamızın bu bölümünde Lezzetü’l-İslâm‟ın iki nüshasının da tanıtımı, 

eserin ismi, kaynağı ve ayrıntılı muhteva ve Ģekil incelemesi yapılacaktır. 

 

 2.1. Eserin Ġsmi ve Mütercimi
26

 

Eser, Süleyman b. Ali tarafından kaleme alınmıĢtır. Toplam 52 bölüm 2116 beyitten 

oluĢan eserde mütercimin ismi üç ayrı beyitte yer almaktadır.  

          Müyesser eyleye Allâh ʿAli oğlu Süleymân‟a 

 Medîne Ģehrine vara Ḥabîbullâhı görmek yaz (31a/720) 

 

      Ġlâhî bu ʿAli oġlu Süleymân  

 Diler senden ki iḥsân-ile ġufrân (41a/978) 

 

      Bu ʿAli oġlu Süleymân hem diler senden rıżâ 

 Ẕerrece aña naẓar ḳıl raḥmet-i ebsâr-ile  (89b/2115) 

 

Süleymân b. Ali, Âbidî‟nin Ravzatü’l-İslâm adlı eserinden etkilenerek eserini 

yazmıĢtır. Mütercimin bahsettiği Ravzatü’l-İslâm isimli eseri Âbidî, Ġmâm-zâde EĢ-ġargî 

Muhammed‟in Şir’atü’l-İslâm adlı eserini Arapça‟dan Türkçeye tercüme ederek 

oluĢturmuĢtur. Mütercim, Âbidî‟nin eserini yanlıĢ Ģekilde okuyanlara, eserin doğru okuma 

Ģeklini göstermek için tercümesini kaleme aldığını, eseri neden yazma gereği duyduğunu 

on altıncı ve otuz üçüncü beyitler arasında dile getirmiĢtir.  

                                                             
24 Mehmet Fatih Köksal‟ın Ģahsi kütüphanesinde bulunan nüsha. 
25 Milli Kütüphane nüshası.  
26 Milli Kütüphane nüshası.  
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          Daḫı gördüm ʿÂbidînüñ naẓmını  

 Bir kiĢi oḳur getürmez veznini (3a/16) 

 

Mütercim, eserini oluĢtururken Ģerh ile uğraĢmadığını ve Şir’atü’l-İslâm‟dan birebir 

tercüme ettiğini kırk yedinci beytinde belirtmiĢtir.  

    Men içinden ṭaĢra çünkim gitmedim 

ġerḥden alup ḳatı iṭnâb ėtmedim (4a/47) 

 

Mütercim, aĢağıdaki beyitte hem yazdığı bu eserin güzel Ģekilde anılmasını temenni 

etmiĢ hem de eserinin ismini belirtmiĢtir. 

Hem kitâbı bileler ḫoĢ nâm-ile 

Nâmı yaʿni Leẕẕetüʾl-İslâm ile (4b/48) 

 

Mütercim, eser hakkında bilgi verdiği son beyitlerde ise eserini yazdığı tarihin 

1234/1818 olduğunu da belirtmiĢtir.  

          Ol Resûlüñ hicretinden bu kitâbıñ naẓmına 

 Bin iki yüz hem otuz dört sâl-idi Ģümâr-ile (89b/2107) 

 

Dönemin padiĢahı II. Mahmud‟un yardımlarından dolayı eserini yazdığını nüshanın 

son sayfasında dile getiren mütercim, onun için iyi dileklerde bulunmuĢtur.  

   Ḫân idi Sulṭân Maḥmûd sâyesinde ḳılmıĢam 

 Ḥaḳ teʿâlâ aña iḥsân eyleye her bâb-ile (89b/2108) 

 

Mütercim hakkında ulaĢabildiğimiz bir baĢka bilgi ise annesinin vefat ettiğidir. 

Eserde annesi içinde hayr dualar ederek rahmet dileklerinde bulunmuĢtur. 

Ya Ġlâhî raḥmet eyle vâlideynime benüm 

 Hem Resûlullâh Ģefâʿat ḳıla çâr-ı yâr-ile (89b/2110)  

 

Mütercim, Lezzetüʾl-İslâm‟ı yazarken Farsça ve Arapça kelimeleri fazla 

kullanmamaya dikkat ederek Türkçe yazmaya özen göstermiĢ, okuyan herkesin 

faydalanması için eserini halkın kullandığı bir dille yazmıĢtır.  

 AĢikâre ḳıldum anı az dėdüm Fârisîden  

 Hem ʿArabîyyet ḳatı çoḳ ḳatmadum iksâr-ile   
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 Her kiĢi añlaya anı anuñ içün ḳılmıĢam 

 Oḳuya Türkiyyât-ile ḳalmaya efkâr-ile  

  

 Çünki Türkiyyât-ile maḳṣûd budur kim oḳuya   

 Diñleyenler hep anı fehm ėdeler iẓhâr-ile (89b/2103-5) 

 

 2.2. Lezzetüʾl-Ġslâm‟ın Nüshaları  

Yaptığımız incelemeler sonucunda Lezzetüʾl-İslâm‟ın iki nüshasına ulaĢılmıĢtır. Bu 

nüshalardan biri Milli Kütüphane Yazmalar koleksiyonunda kayıtlıdır. Diğer nüsha ise 

Prof. Dr. Mehmet Fatih Köksal‟ın Ģahsi kütüphanesinde bulunmaktadır. Ġncelediğimiz 

Türkçe manzum bu iki nüsha aĢağıda tanıtılmıĢtır.  

 

2.2.1. MK Nüshası 

Bu nüsha, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu‟nda 06 Mil Yz A 4781 demirbaĢ 

numarası ile kayıt altına alınmıĢtır. 205x160 - 165x120 mm boyutlarında olan nüsha, 90 

yaprak olup her sayfası çift sütun ve 13 satırdan oluĢmaktadır. Sırt kısmı kahverengi 

meĢinle tamir edilmiĢ desenli kâğıt kaplı mukavva bir cilt içerisinde bulunan nüsha, 

harekeli nesih ile yazılmıĢtır. Tercüme, nüshanın 2b yüzünden baĢlamakta olup, 1a-2a 

sayfaları arasında fihrist bulunmaktadır. Eserde konular arası geçiĢler kırmızı mürekkeple 

belirtilerek bablar baĢlık halinde yazılmıĢtır.  

Lezzetü’l-İslâm‟ın mütercimi hakkında bilgi, eserin yazıldığı tarih ve yazılma amacı 

yer aldığı için çalıĢmamızda bu nüsha esas alınmıĢtır. Ġncelediğimiz manzum olan nüsha, 

toplam 2116 beyitten oluĢmaktadır. Mütercim, eserinde kendi ismine, eseri yazdığı 

dönemin padiĢahının ismine, tarihe ve vefat eden ailesine kadar genel bilgilere yer 

vermiĢtir.  

 

2.2.2. MFK Nüshası  

Bu nüsha, Prof. Dr. Mehmet Fatih Köksal‟ın Ģahsî kütüphanesinde bulunmaktadır. 

Mec. 41/4 numarasıyla kayıtlı olan bu tercüme 33 yapraktan oluĢmakta olup içinde yer 

aldığı mecmuanın 27a-58a sayfaları arasında bulunmaktadır. Sayfaları tek sütundan oluĢan 

nüsha, 175x120; 140x70 mm boyutlarında olup karton kapak üzerine kahverengi deri cilt 

ile kaplıdır. Sarı abadî kâğıt kullanılan nüshanın her sayfasında 17 satır bulunmaktadır. 
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Aynı mecmuada yer alan Kitâb-ı Tecvîd‟in sonundaki 17 Zilhicce 1294 (23 Aralık 1877) 

kaydına nazaran aynı kalemden çıkan bu eserin de istinsah tarihinin aynı olduğu 

düĢünülmektedir. Lezzetü’l-İslâm‟ın sonunda (58a) “sâhib ve mâlik AvĢarzâde Mollâ 

Osmân” kaydı bulunmaktadır (Köksal vd. 2018; 257). Müstensihi kesin olmayan bu 

manzum nüsha 522 beyitten oluĢmaktadır. 

 

 2.3. Lezzetüʾl-Ġslâm‟ın Muhtevası
27

   

Lezzetü’l-İslâm mesnevi, gazel ve kıt‟a nazım Ģekilleriyle yazılmıĢ 2116 beyitten 

oluĢmaktadır. Eser, besmele ile baĢlamaktadır. Mütercim, birinci beytinde besmeleden 

sonra Allâh‟ın (c.c) ismini anarak, bu eserine baĢlaması gerektiğini dile getirmiĢtir. Eserin, 

ilk on beytinde Allâh‟tan (c.c) baĢka ilah olmadığı, bütün yaratılmıĢların ona muhtaç 

olduğu, Allâh‟ın (c.c) yerlerin ve göklerin tek yaratıcısı olduğu dile getirilerek esere giriĢ 

yapılmıĢtır. Mütercim, Allâh‟ın (c.c) zati ve subuti sıfatlarını kullanarak Esmâ-i-hüsnâ‟dan 

örnekler vermiĢtir.
28

  

Ḫâlıḳ oldur Râzıḳ oldur Ẕüʿl-ʿaṭâ   

Yoḳdur anıñ hergiz iĢide ḫaṭâ (2b/7) 

 

Eserin on birinci beyti ile on üçüncü beyitleri arasında sevgili Peygamberimiz Hz. 

Muhammed Mustafa‟ya (s.a.v) salavat getirilerek, ailesine ve ashabına dualar edilmiĢtir.
29

 

Hem Resûline ṣalât-ile selâm  

Âline aṣḥâbına anıñ temâm (3a/11) 

 

                                                             
27 Milli Kütüphane nüshası. 
28 Esmâü‟l-hüsnâ tamlaması, (Farsça terkibi esmâ-i hüsnâ) “en güzel isimler” anlamına gelmektedir. Sadece 

Kur‟an‟da geçen ilahî isimler 100‟den fazladır. Muhtelif hadislerde Allâh‟a nisbet edilen baĢka isimler de 
mevcuttur. Esmâ-i Hüsnâ terkibinin, geniĢ anlamıyla bunların hepsini kapsamakla birlikte terim olarak daha 

çok doksan dokuz ismi içerdiği kabul edilir. Esmâ-i Hüsnâ terkibinde yer alan Hüsnâ kelimesi “güzel” 

manasında sıfat veya “en güzel” anlamında ism-i tafdil sayılmıĢtır (Ünlü, 2007: 216). 

              (A‟râf, 7/180) “                                                                                                                                               ” 

“En güzel isimler Allâh‟ındır; bu güzel isimlerle O‟na dua edin, O‟nun isimleri hakkında doğru inançtan 

sapanları kendi baĢlarına bırakın. Onlar yaptıklarının cezasını çekecekler!” 
29 “ġüphesiz ki Allâh ve Melekleri peygambere salavât getirirler. Ey îmân edenler! Siz de onun için (tam bir 

teslimiyetle) salât ve selâm getirin.” (Ahzâb, 33/56.) Salât kelimesi lügâtte “sallâ” fiilinden mastardır. Duâ, 

tebrik, temcit ve taʿzîm manasınadır. Salâ fiilinin mastarının “tasliye” olduğu ve salâtın tasliyeden geldiği de 

söylenmiĢtir. Istılahta ise Allâh‟a yaklaĢmak gayesiyle yapılan belli fiillerden ve husûsi rukünlerden ibarettir 

ki, o da namâzdır. Namâza salât denmesi, aslının duâ olmasındandır. (Yücer, 2005; 253). 
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Eserin on dördüncü beyti ile kırk yedinci beyti sebeb-i te‟lîf mahiyetindedir. 

Mütercim, eserine besmele ile baĢlamıĢ, Allâh‟a (c.c) yakarıĢtan sonra, Peygamber 

Efendimize (s.a.v) salavatlar getirerek, eserinin yazılıĢ sebeplerini sıralamıĢtır. Daha sonra 

duâ ederek bu bölümü bitirmiĢtir. Mütercim  

   Çün kitâbıñ naẓmına bir ḳaç sebeb 

   Vardur ânı diñle ey ṣâḥib-neseb (3a/14) 

diyerek bu eseri neden yazdığını maddeler halinde izah etmektedir.  

 

Mütercimin eserini yazma sebebinin en büyük nedeni insanlara faydalı olmak 

istemesidir. Bir eser yazmanın ne kadar önemli olduğunun farkında olan mütercim, 

öldükten sonra da rahmetle anılmayı niyaz etmektedir. 

Biri oldur ister idi bu gedâ  

Bir eser ḳoya gide bu dünyâ da (3a/15) 

 

Daha sonra mütercim, Abidî‟nin eserinin manzum olduğu halde mensur gibi 

okunduğunu görmüĢ ve eserin doğru Ģekilde okunması için bu eserini yazmıĢtır. KarĢısında 

olan insanların Abidî‟nin eserini yanlıĢ vezinle okuduklarını fark etmiĢ ve bu kiĢilerle 

vezin konusunda tartıĢmada bulunmuĢtur.  

Ben dėdüm ki naẓmiledür bu kitâb 

ʿÂbidînüñdür anı bil ey ḥubâb   

 

Niçün ėdersiñ anıñ veznin ḫarâb 

Ol dėdi naẓmen degildür bu kitâb (3a/18-19) 

 

 Otuz dördüncü ile kırk altıncı beyitler arasında mütercim, yaĢadığı dönem de 

Ġslam‟ın değer görmemesinden üzülerek bahsetmektedir. O dönemde imandan kimsenin 

haberinin olmadığını, Ġslam‟ı kabul etmiĢ kiĢilerin de dine uygun yaĢamadığını 

anlatmaktadır. Ġslam‟dan habersiz olan insanlara doğruyu göstermek istemesini de eserini 

yazma sebepleri arasında zikretmektedir. Peygamber Efendimizin (s.a.v) Ģerîatinin sonsuz 

olacağını, bütün müslümanların onun yolundan gideceğini söyleyen mütercim, Peygamber 

Efendimize (s.a.v) olan aĢkından dolayı bu kadar gayret çektiğini söyleyerek eserini yazma 

sebebini bir kez daha belirtmektedir.  
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Hem anıñ ʿaĢḳına ėtdim ġayreti  

  Sevgisinde bulmuĢam ben leẕẕeti (4a/45) 

 

AĢağıdaki beyitte mütercim, Ģerh ile uğraĢmadığını eserini birebir tercüme ettiğini 

söylemektedir. Mütercimin en büyük amacı, yanlıĢ bilinenleri düzeltip Ġslam‟a uygun 

Ģekilde insanlara faydalı olabilmektir.  

    Men içinden ṭaĢra çünkim gitmedim 

ġerḥden alup ḳatı iṭnâb ėtmedim (4a/47) 

 

Eserin, kırk yedinci beytinde bir dua yer almaktadır. Hatasını gören ve düzelten 

insanlar için Allâh (c.c) tarafından sevap verilmesini niyaz etmektedir.   

    Kim ḫatâsın görüben ėder ṣavâb 

 Yazsun Allâh Ģerrini anıñ ṣavâb (4b/49) 

 

Mesnevi nazım Ģeklinden sonra eser, 13 beyitlik gazel ile devam etmektedir. Bu 

gazelde, imanın Ģartları ile Ġslam‟ın Ģartlarından bahsedilmiĢtir. Daha sonra Peygamber 

Efendimizin (s.a.v) Ģefaati ve söylediklerini yerine getirmenin gerekliliği vurgulanmıĢtır. 

Gazel 

Farżdurur îmânı bilmek cümleden ol ibtidâʾ   

Fażlı raḥmetdur Ḫudâdan bize ol nûr-ı hüdâ 

 

Ṣorsalar îmânı dė kim birlemekdür Ḥaḳḳı ol 

Ḥaḳ Resûlüdür Muḥammed Muṣṭafâ‟yı imtirâ 

 

Daḫı inanmaḳdurur gökden inen kitâblara 

Cümlesi yüz dörtdurur bil indi anlar ez-semâ   

 

Hem melekler ʿarĢ u kürsî levh-i maḥfûẓ u ḳalem 

Yedi ḳât gök yedi ḳât yer ḥaḳdurur taḥte‟s-serâ 

 

Ḥaḳdurur cennet ceḥennem hem terâzû hem Ṣırâṭ 

Hem ʿaẕâb u hem ḥisâb u hem beḳâ vü hem liḳâ 
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Hem Ģefâʿat ḥaḳdurur hem muʿcizât-ı enbiyâ 

Hem kerâmet ḥaḳdurur hem evliyâ vü aṣfiyâ 

 

Ḥaḳdurur oruç namâz ḥacc u ṭavâf hem zekât 

Ḥaḳdurur yevme‟l-ḳıyâmet ḫayr u Ģer baʿs u ʿaṭâ  

 

Ḥaḳdurur Mekke Medîne hem cemîʿ-i enbiyâ 

Cennet_içre ḥûrî ġılmân ḥulle rıḍvân u serâ 

 

Hem Resûlullâh Ģefâʿat idiser ol ḥaḳdurur 

Maġfiret ėriĢe Ḥaḳdan dilerem ėde ʿaṭâ  

 

Bunları taḥḳîḳ  ėdeler ḳavl-ile hem Ģevḳ-ile  

Bunları taṣdîḳ ėdeler ėtmeyeler imtirâ 

 

Cennet ehli dür dėriz biz anlara ʿayne‟l-yakîn  

Böyle iḳrâr eyleyüp ölenlere bil ẓâhirâ 

 

Hem bilinmez bâṭını her kiĢiniñ ėtme naẓar  

Ẓâhiridür Ģerʿde ol muʿteberdür an yüra 

 

Yaʿnî her ne ki buyurdı ol Resûl anı ṭutuñ 

ĠĢlemeñiz nehy iderse her neden ḥayre‟l-verâ (4b-5a/50-62) 

 

 AltmıĢ üçüncü beyit ile yetmiĢ beĢinci beyitler arasında Peygamber Efendimizin 

(s.a.v) sünnetlerinden bahsedilmektedir. Sünnetlere uyanların mükâfatını alacağı, bunları 

dikkate almayan insanların ise hem Allâh‟ın (c.c) rahmetinden uzaklaĢacağı hem de âhiret 

gününde insanların yüz karası olacağı haber verilmektedir. Müslümanın en önemli 

görevlerinden biri de sünnetleri bilip, hayatında uygulamasıdır.  

Gerekdür müslimân olan eñ evvel sünneti bilmek 

Ki vâcibdür anı yaʿnî bilüp ḳılmaḳda bil fiʿlâ 

 

Budur sünnet Resûlullâh anı ėtmiĢ ola ol Ģâh 
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Zamânında olanlar da anı ṭutmıĢ ola fiʿlâ (5b/68-69) 

 

Eserde namaz kılmanın öneminden de bahseden mütercim, mümin olan insanların 

namazı terk etme gibi bir tercihlerinin olamayacağını söylemektedir. Müslüman olan 

insanların Allâh‟ın (c.c) yasak ve emirlerini yerine getirmeleri kat‟îdir. Bunun farkında 

olan mütercim, farz olan namazın kılınmasını ve sünnetlerin hem kalben hem de söz ile 

dile getirilmesi gerektiğini söylemektedir. Ölen kiĢinin namazının da vakit geçirmeden 

kılınması gerektiği, kadın ya da erkek olmasının fark etmediği ve bütün cenazelere aynı 

saygının gösterilmesi gerektiği belirtilmiĢtir. 

Daḫı hem ehl-i ḳıbleden biri fevt olsa görseler 

 Namâzın ḳılalar anıñ eger teẕkîr eger ünsâ (5b/74) 

 

 YetmiĢ beĢinci beyit ile sekseninci beyitler arasında imamlara saygı gösterilmesi 

gerektiği yer almaktadır. Ġmamların dedikleri yapılmalı, onlara saygıda kusur edilmemeli 

ve canlarına herhangi bir zarar verilmemelidir. Ġmam olan kiĢilerin de halkın mutlu ve 

huzurlu olması için dualar etmesi gerektiği belirtilmiĢtir.  

Ġmâm olan da küffâra ġazâ ėtmek gerekdür hem    

  Bile gitmek gerekdür hem anıñla cümle dilârâ (5b/76) 

 

 Ġmâm olan da ol ḫalḳa duʿâlar ḳıla ol ḫalḳa   

 Hem iḥsân ėyleye ḫalḳa ʿadâlet ėde hem ala (5b/78) 

 

 Seksen birinci beyit ile doksan yedinci beyitler arasında iyiliğin öneminden 

bahsedilmektedir. Allâh‟ın (c.c) rızasını dileyerek hayırlı iĢlerde bulunan insanların 

kazanacağı mükâfatlar sıralanmaktadır. Mütercim, bir insanın iyiliğe niyet edip yapmadan 

öldüğünde onun sevabını alacağını fakat kötülüğe niyet etmiĢ ama ömrü vefa etmemiĢ 

kiĢinin günâhlarının af olup olmayacağını yalnızca Yüce Allâh (c.c) tarafından bilineceğini 

belirtmiĢtir. Günah iĢlemeye meyilli olan insana doğru yolu bulması için yardımda 

bulunulmalı, günah iĢlemesine izin verilmemelidir. Günah kazanılmasına izin veren kiĢi, 

günâhı iĢleyen insanla aynı duruma düĢmektedir. Kâfir olan kiĢi de aç insanları doyurur, 

kurban keser ve sadaka verirse bunun mükâfatı Allâh (c.c) tarafından kendisine ulaĢtırılır. 

Bir insanın sürekli iyi insanlarla birlikte olması kendisine sevap kazandırmaktadır. Ayrıca 
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Allâh (c.c) yolunu terk eden insanlar doğru olana yönlendirilmelidir. Bu Ģekilde davranan 

insanların cennet ile mükâfatlandırılacağı belirtilir. 

Ėdeler ḫayra niyyetler anı isteyeler Ḥaḳdan   

 Rıżasın bulalar Ḥaḳḳıñ ḳılanlar anı ey cânâ 

 

 Eger niyyetde ḫayr olsa o ḫayrı ėtmeden ölse  

 Yazılur defterine ol bulur hem anı fî ʿuḳbâ (6a/81-82) 

 

Yaʿnî bilmez kimse anı Ḥaḳ nice lüṭf iĢleye  

 Diler ise yazuġın baġıĢlaya yevme‟l-ḥisâb  

 

 Daḫı bir kâfir ki iḥsân eyleye aç ṭoyura 

 Daḫı ḳurban eyleye ėde taṣadduḳ hem sevâb (6a/90-91) 

  

 Doksan sekizinci beyit ile iki yüz sekseninci beyitler arasında Kurʾân-ı Kerîm 

okumanın ve ilim öğrenmenin öneminden bahsedilmektedir.  Kurʾân-ı Kerîm‟den bir ayet, 

evin duvarına asıldığı zaman o eve huzur getirecek ve ahirette evin sahiplerine de derman 

olacaktır. Eğer bir evde Kurʾân-ı Kerîm var ise ona saygı gösterilmelidir. Mütercim 

ayetlere saygı göstermenin ne Ģerefli bir görev olduğunu anlatmaktadır. YaĢanılan bir 

olayın kanıtını göstermek için nasıl belgelerle kadıya itirazlarda bulunuluyorsa, kulların da 

en önemli belgeleri ayetlerdir. Allâh (c.c) tarafından her yaĢanılan olaylara belgeler 

gönderilmiĢtir. Bunun farkına vararak yaĢamak, bir müslümanın en önemli vazifesidir. 

Yazılur olsa Ḳurʾân‟dan bir evde varaḳ âyât  

Ḳıyâmette anıñ dermân olur derdine bil ġâyet      

 

Daḫı bir evde hem muṣḥaf olursa ėdeler iʿzâz 

Ḳıyametde anı ibrâz ėdeler Ḥaḳḳa maḳbulât (6b/98-99) 

 

Daḫı Ḳurʾân olunmaz beyʿ u Ģirâ  

Nebi nehy eylemiĢdür anı rıżâ  

 

Muʿâz ḥazretine ėtdiler iʿlâm 
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Dėdiler vardurur Ģöyle bir aḳvâm (13b/275-276) 

 

Allâh (c.c) yolunda çabalayan insanlarla bir arada olmak bile ibadetten 

sayılmaktadır. Ġyilerle, ilim yolunu bilen insanlarla arkadaĢlık etmek kiĢiyi doğru yola 

götürmektedir. Mütercim, yüz beĢinci beytinde sevgili Peygamberimizin (s.a.v) sözünü 

dinlemeyip, yeni kurallar ortaya çıkaran insanlardan uzak durulması gerektiğini 

belirtmektedir. Hatta böyle insanları uyuza benzetmektedir. Böyle insanların bulunduğu 

yerlerde kavga ve fitnenin eksik olmayacağını anlatmaktadır.   

Oturma ehl-i bidʿatle ṣaḳın key bulaĢur renci    

 Nitekim uyuza beñzer o bidʿât yaʿnî ulaĢur     

 

 Görücek bidʿat ehlini aña ḫulḳ-ile baḳmaya   

 Ne iĢledügin iĢleye ne anıñ-ile ide Ģûr (7a/105-106) 

 

Mütercim, âlim olan insanların, bildikleri doğruları baĢka kiĢilerle paylaĢmaları 

gerektiğinin önemini de eserinde vurgulamıĢtır. Öğrenilen bilgiler insanlara faydalı olduğu 

sürece değer kazanmaktadır. Öğrenmek ve doğruları uygulamak en güzel ibadet 

Ģekillerinden biridir. Allâh (c.c) için okunan Kurʾân-ı Kerîm‟in, öğrenilen her bilginin 

bilmeyen insanlara aktarılması en Ģerefli görevlerdendir. Sevgili Peygamberimiz (s.a.v) 

Ģöyle buyurmuĢlardır: “Sizin en hayırlınız Kurʾânı öğrenen ve öğretendir.” Bu sözün 

farkında olan mütercim de, okunan ayetlerin, edinilen doğru bilgilerin, bilmeyen diğer 

insanlarla paylaĢılmasının öneminden bahsetmektedir.  

Ki ey ʿâlim ʿıyân eyle ki ʿilmi ėyleme mestûr 

Ki ḫalḳdan ṣaklama nûrı ʿilimdür zîrâ muṭlaḳ nûr  (7a/108) 

 

Kurʾân-ı Kerîm‟in asla benzeri yoktur ve taklit edilemez. Dünya üzerinde indirilen 

en Ģerefli kelamdır. Usulüne uygun okuyup anlayan insanların sevapları, bilmeyen 

insanlara göre daha fazla olacağı ayetlerle müjdelenmiĢtir. Allâh‟ın (c.c) rızasını kazanmak 

için sürekli okunan Kur‟ân-ı Kerîm, insanlara Ģefaatçi olacaktır. Saygısızlık yapılmadan 

okunan her bir ayetin, harfi kadar karĢılığı okuyana verilecektir. Kur‟ân-ı Kerîm‟in sürekli 

okunması, unutmamak için çok önemlidir. Bir âlim oturduğu her yerde, ayetlerden ve 

hadislerden bahsetmeli ve bilgilerini bulunduğu mecliste dile getirmelidir. Sevgili 
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Peygamberin (s.a.v) buyurduğu sözler ve ayetlerle insanlara iletilen bilgiler doğrultusunda 

Şir’atü’l-İslâm‟ın yazıldığı mütercim tarafından belirtilmiĢtir.  

Resûlullâh dėmiĢ anlar için de   

YazılmıĢ Şir’atü’l-İslâm içinde (8b/146) 

 

Hz. Cebrail‟in, Kurʾân-ı Kerîm‟i Sevgili Peygambere (s.a.v) getirmesi ve sahabelerin 

ayetleri beĢer beĢer ezberlemeleri beyitlerde anlatılmıĢtır.  

Resûle anı Cebrâʾîl getürdi 

BeĢer âyet beĢer âyet yetürdi (10a/178) 

 

Eserde, birbirleriyle dost olan, yirmi bin sahabenin ayetleri ezberledikleri de 

belirtilmiĢtir. Allâh‟ın (c.c) rızasını kazanmak için etraflarında olan insanlara 

öğretmiĢlerdir. Ayetleri, usûlüne uygun Ģekilde okumuĢlar ve yüksek yerlerde muhafaza 

etmiĢlerdir. Eserde, Kurʾân-ı Kerîm‟i okumanın adaplarından da bahsedilmiĢtir. Okumaya 

baĢlamadan önce taharetlenmek gerekmektedir. Daha sonra besmele ile baĢlayıp bir yere 

yaslanmadan ve düzgün Ģekilde durarak, kıbleye doğru dönüp okunmalıdır. Ne hızlı ne de 

çok yavaĢ Ģekilde okunmalı, ayetler anlaĢılır olmalıdır. Ayetler yazılırken bir kelimesi 

eksik ya da fazla yazılmamalıdır. Arap alfabesi ile usûlüne uygun Ģekilde kalem altına 

alınmalıdır. Okunan her iki ayet arasında durulmalı, Kurʾân-ı Kerîm‟i okuma usulleri iyi 

bilinmelidir. Okunan her ayetin anlamları öğrenilmelidir.  

Güzel elfâẓ-ile yegdür oḳuyalar o Ḳurʾânı   

 Ḳoyalar muṣḥafı yüce yėre kim ola fevḳânı (10a/184) 

 

Daḫı hem sünnet oldur kim oḳumaḳ dileye her kim 

 Ṭahâret eyleye andan oḳuya yaʿnî Ḳurʾânı (10a/189) 

 

Mütercim, Sevgili Peygamberin (s.a.v) Kurʾân-ı Kerîm‟i her yıl hatim ettiğini fakat 

vefat edeceği yıl ise iki kere hatim ettiğini belirtmiĢtir.  Ayetlerin unutulmaması için 

sürekli okunması gerektiği bize bu Ģekilde de iletilmiĢtir. Bazı sahabeler üç günden kısa 

sürede hatim etmek için çabalamıĢlar fakat bu durum Sevgili Peygamberimiz (s.a.v) 

tarafından yasaklanmıĢtır. Dünya iĢlerinin de yerine getirilmesi gereklidir. Bu sebeple 

sadece ayetlere yoğunlaĢmanın yanlıĢ olduğunu, hem ahiret için hem de dünya iĢleri için 

çalıĢmanın gerekli olduğunu buyurmuĢlardır. Kurʾân-ı Kerîm okunduktan sonra hatim 
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edilmeli ve ardından duası edilmelidir. Hattat olan kiĢiler tarafından Kurʾân-ı Kerîm en 

güzel Ģekilde yazılmalıdır. Kurallara dikkat edilerek kaleme alınmalı, ince olan harfler ile 

kalın olan harfler birbirine karıĢtırılmadan düzgün Ģekilde tamamlanmalıdır.   

Resûl her yılda bir kez hem ėderdi ḫatm-i Ḳurʾânı  

 Ġki kez anı ḫatm ėtdi vefât ėtdügi yıl ol cân (11b/224) 

 

 Daḫı bil baʿżılar nėtdi anı haftada ḫatm ėtdi 

 Nebî hem anı nehy ėtdi ki üç günden ola noḳṣân (11b/225) 

 

Yazalar muṣḥafı ḫaṭṭâṭ olanlar   

 Yazalar ḥüsn-i ḥaṭṭ-ile yazanlar (12b/248) 

 

 Ġki yüz elli ikinci beyit ile iki yüz elli altıncı beyitler arasında Hz. Ömer‟den (r.a) bir 

rivâyet aktarılmıĢtır. Kurʾân-ı Kerîm‟i yazan kiĢiyi gören Hz. Ömer (r.a) ayetlerin yazımını 

kontrol etmiĢ ve usûllere uygun Ģekilde yazılması için kiĢiye uyarılarda bulunmuĢ, Allâh‟ın 

(c.c) kelâmı olduğu için çok dikkat edilmesi gerektiğini anlatmıĢtır. Fakat Ġslamiyet‟i kabul 

etmemiĢ bazı kiĢiler Allâh‟ın (c.c) gönderdiği bu eĢsiz kitaba kerih ifadesini kullanarak 

saygısızlıkta bulunmuĢlardır. Böyle insanlara fırsat verilmemesi için gönderilen bu eĢsiz 

kitabın çok düzgün Ģekilde yazılması gerektiği belirtilmiĢtir.  

Meger bir gün ʿÖmer bir kiĢi gördi  

 Anuñ elinde bir muṣḥaf var idi  

 

 Çün ol ince ḳalemle anı yazmıĢ  

 Kücücek ḳıṭʿa üzre anı dizmiĢ (12b/252-253) 

 

Kurʾân-ı Kerîm‟in nasıl yazılması gerektiği ve ona karĢı nasıl hareket edilmesi 

hususunda ki birçok ince detay açıklanmıĢtır. Kurʾân-ı Kerîm‟in yıprandığını gören kiĢilere 

neler yapmaları gerektiği de anlatılmıĢtır. Temiz bir bez içine koyup, yüksek bir yerde 

muhafaza edilmesi gerekmektedir.  

Daḫı bir muṣḥaf eskimiĢ göreler  

 Oḳunmaz olmıĢ anı devĢireler    

 

 Alup bir arı pėz içine ḳoya     
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 Varup bir arı yėre kuma ḳoya (13b/271-272) 

 

  Ġki yüz seksen birinci beyit ile üç yüz otuz dokuzuncu beyitler arasında ise abdest 

almanın kuralları ile tuvalet adabı anlatılmıĢtır. Abdest ve taharet sünneti doğrultusunda 

insanların nasıl davranmaları gerektiği açıklanmıĢtır. Abdest, namazın anahtarıdır ve 

cennet kapısını açan en önemli unsurdur. Bir insanın abdestli ölmesi üzerine Ģehit sevabı 

kazanacağı hadislerle de bizlere iletilmiĢtir.  

Dinle tafṣîlin ṭahâret sünnetiniñ ey ulu   

 ġarṭı îmândur dediler nıṣf-ı îmân belki o 

     

 Çün namâzıñ oldurur miftâḥı biliñ hem namâz 

 Cennetiñ miftâḥıdur anıñla açılur ḳapu (14a/281-282) 

 

Abdest almanın kuralları mütercim tarafından eserde sıralanmıĢtır. Abdest almak 

isteyen kiĢi, ilk önce helaya gitmelidir. Üzerine pisliklerin sıçramaması için de kıyafetlerini 

çıkarmalı veya düzgün Ģekilde ayarlamalıdır. Helaya girmeden önce besmele okuyup 

üzerinde Allâh‟ın (c.c) kelâmını içeren herhangi bir yazı var ise onu çıkarmalı sonra helaya 

girmelidir. Helaya girerken sol ayağı ile girmeli, çıkarken de sağ ayağını kullanmalıdır. 

Helada oturduğu zaman yüzünü kıbleye doğru dönmemeli, bu konuda saygılı 

davranmalıdır. Helada kendini temizlerken bile nâmahrem yerlerine bakmamalı ve çıplak 

Ģekilde uzun süre öyle beklenmemelidir. Tuvaletin yapıldığı yere tükürmek veya 

sümkürmek yanlıĢ bir davranıĢtır. KiĢi kendini temizlerken de sol elini kullanmalı, sağ 

elini hayırlı iĢlerde kullanmalıdır. Daha sonra iyice temizlendikten sonra tövbe ederek 

abdest almaya baĢlamalıdır. 

Sünnet üzre her kim abdest almaḳ isterse daḫı 

 Yolu ġâʾiṭden varısa arıda evvel özü   

 

 Ger ḫelâya varmaḳ_olsa çıḳara üst ṭonını  

 Ḳoya bir ṭâhir mekâna gire andan içerü (14a/285-286) 

 

Abdest alınacak yerde akarsu olsa dahi israf edilmemelidir. Ġsrafın günah olduğu bu 

Ģekilde de bizlere iletilmiĢtir. Abdest almak için eğer temiz su bulunmazsa toprak ile 

teyemmüm edilmelidir. Allâh‟a (c.c) dua ederek abdest alındığı zaman misvak kullanılması 
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da sünnettir. Eğer misvak bulunmazsa Ģehadet parmağıyla diĢleri temizlemek gereklidir. 

Abdest alınacak kabın da temiz olması lazımdır. Ġçinde herhangi bir pislik bulunan kabdan 

abdest alınması caiz sayılmamaktadır. Abdest almaya sağ taraftan baĢlamak 

gerekmektedir. Abdestin farzları sırasıyla yerine getirilip tövbe ederek Kelime-i ġehadet 

söylemek sünnettir. Cuma, arefe ve bayram günleri müslümanlar için önemli olduğundan 

bu günlerde gusül abdesti almak sevaptır. Mütercim, üç yüz yirmi dokuzuncu beytinde bu 

önemli günleri sıralayarak, sünnetlerin yerine getirilmesi gerekliliğini anlatmaktadır.  

Ėdeler ġusli cumʿa günde yaʿnî   

ʿArefede iki bayrâm da anı (15b/329) 

 

Eserde, gusül abdestinin nasıl alınması konusunda bilgiler verilmiĢ yapılan 

yanlıĢların düzeltilmesi istenmiĢtir. Gusül abdesti almaya baĢlarken niyet edip, tövbe 

etmek ve sağ taraftan baĢlayarak temizlenmek gerekmektedir. Daha sonra Allâh‟ın (c.c) 

rızasını kazanmak için yakınında bulunan insanlara selâmlar vererek hoĢ sözler 

söylenmelidir. 

Selâm almaḳ içün daḫı güzeldür 

 Bularıñ gibilerçün de güzeldür (16a/339) 

 

 Üç yüz kırkıncı beyit ile dört yüz kırk yedinci beyitler arasında mescit yapmanın 

sevapları ile mescitte nasıl davranılmasının gerekliliği, ezanın önemi, ezan okuyan 

müezzinlerin neler yapmaları ve namaz kılmanın öneminden bahsedilmektedir. Ġmkânları 

yerinde olan bir insanın yeryüzünde bir mescit yaptırması ona cennette kazanacağı 

mükâfatların en güzel delillerinden biridir. Zarar görmüĢ bir mescit var ise tadilatı 

yapılmalı, temizliğine dikkat edilmelidir. Örümcek tutan bir duvarı var ise zarar vermeden 

arındırılmalı, mescitlerde güzel kokular bulundurulmalıdır. Allâh (c.c) ve Muhammed 

(s.a.v) yazıları her yere yazılmalıdır.  

Eger yabdıñsa dünyâda bina ḳıldıñsa bir mescid 

 Yabıldı cennet_içinde seniñçün bir sarây bâlâ (16a/344) 

 

BuyurmıĢdur namâzı Ḥaḳ ḫuṣûṣa ḳıldı bėĢ evḳât 

 Anı müʾmin olan ḳılsun ki her er daḫı her ʿavrat (17a/364) 

 



55 
 

 
 

 Mescitlerin içerisinde ticaret amaçlı alıĢveriĢ yapılmamalı, mescitler ev gibi 

kullanılmamalı ve yatılmamalıdır. Namaz kılınacağı zaman mescitlere gidilmeli, saflar boĢ 

bırakılmamalı, yalan konuĢulmadan güzel sözlerle hitaplarda bulunulmalıdır. Allâh‟a (c.c) 

inanan ve yasaklara uyan kulların mescit yaptırabileceği ayetlerle kesinleĢtirilmiĢtir. Bu da 

bizlere mescit yapmanın mükâfatının ne kadar büyük olduğunu göstermektedir.  

Ki mescid içine gire ne tüküre ne sümküre  

 Tükürürse anı örte ėde toz ėde mesṭurât (18a/386) 

 

Ya ev ėdüp o mescidi yatup ṭurup uyımaya  

 Ne ṣanʿat iĢleye anda ne yalan söyleye ḳavlâ (16b/351) 

 

Ezan okuyanların sevapları çok olur ve kıyamet günü kendilerine yoldaĢ olur. Bu 

nedenle ezanı okuyan kiĢi okuma kurallarına dikkat ederek, usulüne göre okumalıdır. 

Allâh‟ın (c.c) rızasını dileyerek, yüksek bir yere çıkıp, sağ elini kulağına dayayarak ve 

kıbleye doğru dönerek ezan okunmalıdır. Ezan okuyup, insanları doğruya yönlendirenleri 

mütercim, Lezzetü’l-İslâm‟da Ġslam‟ın askerlerine benzetmektedir.   

Çıḳa ol bir yüce yėre yüzün ḳıblaya döndüre 

 Yüce âvâz-ile vėre iĢideler ulü‟l-elbâb    

 

 Eli parmaġını iki ḳulaġına ḳoya ol dem  

 Oḳuya Ḥaḳ rıżâsıçün iĢide anı Ģeyḫ ü Ģâb (16b/356-357) 

 

 Anı Ḥaḳ dikdi bir sancaḳçün_aldı leĢker-i Ġslâm   

 Ṭaġıdur leĢker-i küfri ḳılanlar anı bil evḳât (17a/366) 

 

Allâh (c.c) tarafından beĢ vakit namaz farz kılınmıĢtır. Ġmam olan kiĢinin 

önderliğinde cemaatle birlikte namaz kılınmalıdır. Namaza baĢlarken edep yerleri kapalı 

olmalı ve temiz kıyafetler giyilmelidir. Rükû, secde ve kıyâm kurallarına uyularak iki el 

tekbir ile kulağa götürülür ve namaza baĢlanır. Kurʾân-ı Kerîm‟den ayetler okunur ve 

rükûda gözler sadece ayaklara bakar, sağa sola çevrilmez. BaĢ ve boyun dümdüz olacak 

Ģekilde tutulur ve rükûdan kalkınca dimdik olunur. Secdede kollar yerlere serilmez ve 

dizler karından ayrılır.  

 Namâzdur ehli îmânıñ ḳarañu gece miṣbâḥı 
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 DėmiĢdür nûr-ı müʾmindür anuñla açılur cennet (17a/367) 

 

Namazın cemaatle beraber kılınmasının öneminden de bahseden mütercim, kazanılan 

sevapların da bin kat artacağını anlatmıĢtır. Ġmamın ardında saf tutulmalı, namazın 

usullerine uygun Ģekilde hareket edilmelidir. Mescidin kapısından içeri girince dünya iĢleri 

geride bırakılmalı, sürekli tövbe ederek Allâh‟a (c.c) yalvarılmalıdır.  

Çıḳa kendi ḳapusından ki ėde ḫayra hem niyyet 

 Vara mescid ḳapusına duʿâ ėde o tehlîlât   

 

 Ḳapudan içre giricek ėdeler tevbe istiġfâr  

 Anı fikr ėde kim âḫir namâzım budur ol evḳât (18a/389-390) 

 

 Dört yüz yetmiĢ dördüncü beyit ile beĢ yüzüncü beyitler arasında bayram günlerinde 

nasıl davranılması gerektiği hakkında bilgiler verilmiĢtir. Bayram yaklaĢtığı zaman ihtiyaç 

sahiplerine yardım etmenin önemi anlatılmıĢtır. Arefe gününden itibaren bayram 

gecelerinde Allâh‟ı (c.c) tesbih edip, tövbe edilmelidir. Üç aylar baĢladığı zaman ġaban 

ayının on beĢinci gecesi ibadetle geçirilmeli, bayram günü namazdan geldikten sonra 

yemek yenilmelidir. Ayrıca bayram günlerinde savaĢmak haram kılınmıĢ, müslüman olan 

kiĢinin bir baĢka canı acıtması yasaklanmıĢtır. Hutbede imamın, bu konularda bilgi vererek 

insanları doğru yöne yönlendirmesi gerekmektedir. Dualarda Allâh‟a (c.c) tövbe edip, 

Peygamber Efendimize (s.a.v) salavat getirilmelidir.  

Ḫaṭîb olan diye hep cümlesinde  

 O güne ne gerekse ḫuṭbesinde (22a/493) 

 

 Mütercim, bayram namazına giderken dua edip, salavat getirmenin önemini de 

anlatmıĢtır. Namaz dönüĢünde ise gidiĢ yolundan baĢka bir yol tercih edilmelidir. Dört yüz 

doksan ikinci beyitte mütercim, sevgili Peygamberimizin (s.a.v) bu sünnetinden 

bahsetmiĢtir.
30

  

Ki sünnetdür muṣallâya gidenler  

       O yoldan ġayrı bir yoldan geleler (22a/492) 

 

                                                             
30 Buhârî‟den rivâyet edilmiĢtir: “Efendimiz (s.a.v) Bayram namâzlarına giderken yürüyerek giderler, 

dönerken de baĢka yoldan dönerlerdi.” (Gültekin, Dunay, 2019;61). 
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 BeĢ yüz birinci beyit ile beĢ yüz on dördüncü beyitler arasında kurban kesmenin 

öneminden bahsedilmiĢtir. Gücü yeten kiĢiler kurban kesmeli, ihtiyacı olan insanlara 

dağıtarak Allâh‟a (c.c) dua etmelidir. Kurban kesilirken bıçak iyice keskin olmalı hayvana 

acı çektirilmemelidir. Kurbanın ayakları ve gözleri bağlanıp tekbir ile kesilmeli, kurban 

sahibi kendine bir hisse aldıktan sonra geri kalan kurban etlerini ihtiyacı olan herkese 

Allâh (c.c) rızası için dağıtmalıdır.  

Budur sünnet muṣallâya seḥerden varalar seyyâḥ  

Ki ḳurbânı muṣallâya çıḳıcaḳ vėreler mellâḥ (22b/501) 

 

Daḫı ol ṣâḥib-i ḳurbân olana vėreler ḥiṣṣe 

 Ḳalanın vėreler miskîn olanlara rıżâ Fettâḥ (23a/512) 

 

 Eserin beĢ yüz on beĢinci beyti ile beĢ yüz altmıĢ birinci beyitleri arasında dua 

etmenin öneminden ve nasıl dua edilmesi gerektiğinden bahsedilmiĢtir. Dua etmek kulun, 

Rabbine yöneldiği en güzel andır. Mümin olan insanın en güçlü silahıdır. ġeytan, insanları 

din yolundan çevirmek için sürekli uğraĢır ama müminlerin en güzel kendini savunma Ģekli 

dua ederek Allâh‟a (c.c) sığınmaktır. Dua edileceği zaman abdest alınıp, kıbleye doğru 

oturulmalı, Allâh‟a (c.c) tövbe edip, Peygamber Efendimize (s.a.v) salavat getirilmelidir. 

Sürekli dua edilmeli üç kez beĢ kez okuyup eller yüze sürülmelidir. Ezan ile kamet 

arasında ve Cuma namazı zamanlarında dualar kabul edilir diye müjdeler verilmiĢtir.  

       Ezân-ile iḳâmet arasında  

 Daḫı cumʿa namâzı âḫirinde (24a/533)  

 

AĢağıdaki beyitlerde bazı günler belirtilerek edilen duaların kabul olacağı mütercim 

tarafından sıralanmıĢtır. Bu günler seher vakti, Recep ayının ilk gecesi, Cuma günü, iki 

bayram günü ve Kâbe‟yi ziyaret edilen günler olarak bizlere iletilmiĢtir.  

Çehâr-Ģenbe güni beyne‟s-ṣalâteyn  

 Duʿâ bil müstecâb olur o vaḳteyn 

 

 Seḥerde müstecâb olur ḳılıcaḳ  

 Daḫı hem gün zevâle de varıcaḳ  

 

 Receb ayınıñ evvel gėcesinde 
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 Daḫı evvelki cumʿa gėcesinde (24a/534-536) 

 

Dua etmek her zaman kulu Rabbine yaklaĢtırır. KiĢinin kendisi için ettiği duanın yanı 

sıra baĢkaları içinde ettiği dualar kabul olunur. Bir annenin evladına ettiği dua, bir 

müslümanın baĢka bir müslümana ettiği dua Allâh‟ın (c.c) izniyle kabul olur.  

Güzeldür vâlideyniñ hem duʿâsı oğluna maḳbûl  

ḲarındaĢıñ ḳarındaĢa ki vuṣlatdan degül ırâḫ (25a/556) 

    

BeĢ yüz altmıĢ ikinci beyit ile beĢ yüz yetmiĢ üçüncü beyitler arasında temiz kalpli 

ve güzel ahlaklı olmanın önemi üzerinde durulmuĢtur. Peygamber Efendimizden (s.a.v) 

bizlere kalan sünnetlerden biri de kiĢinin kalbini temiz tutmasıdır. Etrafında bulunan 

müslüman kardeĢinin, kalbini kırmadan ona iyiliklerde bulunmasıdır. Bir kiĢiye 

seslenirken güzel sözlerle seslenip, cevap verirken de kırmamaya gayret gösterilmelidir. 

Allâh (c.c) korkusunu yüreğinde taĢıyan insan, yaratılan her varlığın Allâh‟ın (c.c) birer 

lütfu olduğunun her zaman farkında olmalıdır.  

KiĢiniñ pâk ola ḳalbi riyâdan  

       Budur sünnet bileler enbiyâdan (25a/564) 

 

 Lezzetü’l-İslâm‟da Peygamber Efendimize (s.a.v) salavat getirmenin güzelliklerinden 

de bahsedilmiĢtir. Sevgili Peygamberimize (s.a.v) salavat getiren insana, her bir salavat 

karĢılığında on misliyle sevap verilmektedir. Beyitte belirtildiği gibi, Cuma günlerinde 

salât-u selâm getiren kiĢilerin o hafta boyunca Ģeytan yanına yaklaĢmamaktadır. 

Peygamber Efendimize (s.a.v) birden fazla salât-u selâm okunmaktadır.
31

  

ĠĢidicek anı bir kez ṣalavât  

 Vėrene Ḥaḳ ėde on kez ṣalavât 

 

Ṣalavât vėrse cumʿa güni bir cân  

                                                             
31 Birçok salavât mecmuası bulunan Müstakimzâde Süleyman Saadeddin Efendi, ġerh-i Evrâd-ı Kâdirî‟nin 

sonuna “Fî Beyân-ı Bazı Fedâil-i Salavât ve Mevâdıîhî” baĢlığı altında peygamberimize(s.a.v) salavât 

getirmenin faydalarını Ģöyle sıralamaktadır: 1. Ġnsanın ömründe bir defa salavât getirmesi farzdır. Çünkü 

Salavât da Hakk‟ın emrine imtisal vardır. Tahavî‟ye göre ise salavât getirmek vaciptir. 2. Salavât getiren 

kiĢinin makamı on derece yükselir, on seyyiesi silinir. 3. Salavât ile yapılan dualar makbul olur. 4. ġefaat-i 

Nebîye müstahak olunur, günahlara mağfiret edilir. 5. Peygamberimizin(s.a.v) yanında ismi zikredilir. O‟nun 

yanında cimri olarak “Bahil” anılmaz. 6. Kıyamet korkusundan emin olur. 7. Cennet yolunda, sapmaktan ve 

mahbesten emin olur. 8. Sırat üzerinde korunur. 9. Ömrü bereketlenir. 10. Peygamberimizin(s.a.v) sevgisi 

gönlüne yerleĢir, kalbi hayat bulur. (Yücer, 2005; 267). 
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       O ḫafta gelemez yanına Ģeyṭân (25b/578-579) 

 

“Tefsirinde salavâta geniĢ yer ayıran Bursevî, Hz. Ebu Bekir‟den (r.a) naklettiği 

rivâyette; “Peygamber Efendimize (s.a.v) salât-u selâm, soğuk suyun ateĢi söndürdüğü gibi 

günahları helâk eder, söndürür. Peygamber Efendimize (s.a.v) salât-u selâm da Allâh‟ın 

(c.c) selâmının karĢılığıdır. Allâh‟ın (c.c) selâmı ise, bin haseneden üstündür” 

buyurmuĢtur”(Yücer, 2005; 268). 

BeĢ yüz seksen birinci beyit ile beĢ yüz seksen altıncı beyitler arasında Allâh‟a (c.c) 

tövbe etmek konusu üzerinde durulmuĢtur. Her zaman Allâh‟a (c.c) bağıĢlanmak için dua 

edilmeli ve affedilmek için yakarıĢlarda bulunulmalıdır. Bu Ģekilde davrandığı sürece can 

ferâhlar ve huzura kavuĢur. Peygamber Efendimizden (s.a.v) de bizlere kalan sünnetlerden 

biri de budur. Her kim Allâh‟a (c.c) çokça tövbe ederse canında sağlık, malında da bolluk 

ve bereket bulur. Sürekli tövbe eden kiĢi, hem dünya hem de ahiret hayatında bütün 

kötülüklerden emin kılınır. Peygamber Efendimiz (s.a.v) de gece gündüz tövbe edip 

Allâh‟a (c.c) yakarıĢta bulunmuĢ ve bu Ģekilde tövbe eden insanları cennetin güzellikleriyle 

müjdelemiĢtir.  

Ḳılalar dâʾim istiġfâr ėdeler ẕikr ile evrâd 

       Ferâḥlar bula cânları ola pes ḳayġudan âzâd (25b/581) 

 

BeĢ yüz seksen yedinci beyit ile altı yüz otuz birinci beyitler arasında zekât vermenin 

ve insanlara zor zamanlarında yardım etmenin önemi üzerinde durulmuĢtur. Allâh‟ın (c.c) 

emirlerinden biri de zekât vermektir. Namazlarını eda edenlerin kurtuluĢa ereceği gibi 

zekâtlarını veren insanların da kurtulacağı hem ayetlerle hem de hadislerle müjdelenmiĢtir. 

Allâh (c.c) tarafından verilen dünyevi malların zekâtlarının verilmesi farz kılınmıĢtır. 

Ġnsanların bütün kazançları Allâh (c.c) tarafından kendilerine verilmiĢ ve helal olarak 

faydalanılmaları istenmiĢtir. Verilen bu malların bir kısmının paylaĢılması emredilmiĢtir. 

Mümin olan kiĢilerin bunları asla inkâr etmek gibi bir durumları söz konusu olmamalıdır. 

Bir kiĢi maddi durumu iyi olduğu halde zekâtını vermemezlik yaparsa, kıldığı namazların 

da kabul olmayacağı rivâyet edilmiĢtir.  

Çü mâlıñ ḳalʿası dėmiĢ zekâtı 

Zekâtı vėrmeyen bulmaz necâtı (26a-b/587) 
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Hayvanlar üzerinden verilen zekâtın, kabul olması için dikkat edilmesi gereken 

hususlar da bulunmaktadır. Zayıf, çelimsiz olan bir hayvan zekât olarak verilmemeli, yavru 

olup süt emen bir hayvan ise annesinden ayırılmamalıdır. Bu hususlara dikkat etmeyen 

kiĢilerin zekâtları kabul olmayacağı için mütercim de böyle davranan kiĢilere beddua 

etmektedir. 

Ḳıyâmetde yalan olup ulaĢa   

Ayaġından baĢına dek ṭolaĢa (26b/595) 

 

Yılda bir kez malının zekâtını vermeyen insan, Ġslam‟ın beĢ Ģartından birini yerine 

getirmediği için ahirette karĢılaĢacağı azaplar ayetlerle bildirilmiĢtir.
32

 Hz. Peygamber 

(s.a.v) de benzeri ifadelerle, zekât ödemekten kaçınanların ahiretteki cezalarını Ģöyle tasvir 

etmiĢtir: “...zekâtlarını vermeyenlere, kıyamet gününde bu madenler, ateĢten levhalar 

haline getirilip onlarla sahiplerinin yanları, alnı ve sırtı dağlanacaktır. Bu levhalar 

soğudukça tekrar kızdırılarak, sahibi bunlarla azap görecektir...” (Dalgın, 44). 

KiĢi ölmeden önce ihtiyacı olan kiĢilere yardım ederek ve kapıya gelen ihtiyaç 

sahiplerini geri çevirmeyerek Allâh‟ın (c.c) rızasını kazanmıĢ olur. Ġhtiyaç sahibi kiĢiler de 

kendisine verilen ürünlerden Ģikâyet etmeden almalı, Allâh (c.c) rızası için verilene razı 

olmalıdır. Bir kiĢi kazandığı mallarını evlatlarına ve akrabalarına yedirip, onların da 

ihtiyaçlarını karĢılamalıdır. Kimin ne istediği varsa onu yerine getirmek için çabalamalı, 

Allâh‟ın (c.c) rızasını kazanmak için de yanlıĢta olan bir insanı doğru yöne 

yönlendirmelidir. Yardıma ihtiyacı olan hayvanlara da yardım edilmeli, fazla yük 

yükleyerek eziyet edilmesine izin verilmemelidir. Sadece maddi yönden yardım etmekle 

kalmayıp ilim, irfân bilen insanlar da doğru bilgileri bilmeyen insanlara öğretmelidirler. Ya 

da eksik olan ihtiyaçlar tespit edilerek giderilmeye çalıĢılmalıdır.  

Eserde, farz ibadetlerin yanı sıra vacip olan ibadetlerin de yerine getirilmesi 

gerekliliği üzerinde durulmuĢtur. Allâh‟tan (c.c) bağıĢlanmak dilemek ve sürekli Allâh‟ı 

(c.c) zikretmek de mümin olan kiĢinin yapacağı en güzel ibadetlerden biridir. Allâh‟ın (c.c) 

rızasını gözeterek yoksul birine yardım etmek, hayvanlar için yiyecek temin edip, hasta 

ziyaretinde bulunmak veya ağaç dikmek de ibadetlerden bazılarıdır.  

       Daḫı Allâh içün yoġa ḳoyalar dul içün ayġır   

  Ya aḳçe vėreler Allâh yoluna ėdeler ayâẕ (27b/621) 

                                                             
32 Zekât konusuna Kur‟ân‟da 30 kadar âyette yer verilmiĢtir. Hz. Peygamber (s.a.v) ise, bu âyetleri açıklama 

sadedinde, tekrarlar dıĢında, 110 kadar hadisle zekât hukukunun temellerini oluĢturmuĢtur. (Dalgın, 44). 
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Oruç tutmanın önemi ve faydası altı yüz otuz ikinci beyit ile altı yüz yetmiĢinci 

beyitler arasında anlatılmıĢtır. ġaban ayının sonunda Ramazan ayına girmeden niyyet 

edilmeli, gönül kırgınlığı yaĢanılan kiĢilerle görüĢülmeli, borçlu olan insana mühlet 

verilmelidir.  

 Orucuñ dinlegil ėtdi beyânın  

 ĠĢit sünnetlerin efḍal olanın  

 

 Ṭamu odına ḳalḳan olan oldur  

 Terâzûyı hem aġır ḳılan oldur 

 

 ʿĠbâdetiñ ḳapusıdur oruç bil 

 Daḫı cismiñ zekâtıdur edâ ḳıl (28a/632-634) 

 

 Yėterse ne ḳadar güci ėdeler ḫalḳa iḥsânı  

 Oḳuyup ẕikr-i Ḳurʾân‟ı ėdeler Ḥaḳḳa istiġfâr 

 

 Vėreler borcluya mühlet ėdeler ḳulları âzâd 

 Eli altındaġılara ėdeler yardımı yarar (28b/648-649) 

 

Altı yüz seksen ikinci beyit ile yedi yüz yirmi birinci beyitler arasında Kâbe‟ye 

gitmenin önemi anlatılmıĢtır. Hangi kiĢilerin gitmesi gerektiği, gidecek kiĢilerin uyması 

gereken kurallar ve hiçbir canlıya zarar vermeden yürüyerek gitmenin mükâfatı eserde 

açıklanmıĢtır.  

Güci yėtenlere farżdur gideler 

 Varalar Kaʿbeye hem hac ėdeler  

 

 O yola ḫarç ėdeler mâllarını  

 Baḫîl ėtmeyeler hem ellerini (30a/683-684) 

 

Yėterse ṭâḳati yayan yürüyeler gehî Ģeh-bâz  

 Anı ṣanmayalar yayan yürüyen ecrini bulmaz (30b/699) 

 

Mütercim, kendisi için de dua ederek Kâbe‟ye gitmek istediğini dile getirmiĢtir. 
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 Müyesser eyleye Allâh ʿAli oğlu Süleymân‟a 

 Medîne Ģehrine vara Ḥabîbullâhı görmek yâz (31a/720) 

 

Eserde, aĢurenin öneminden de bahsedilmektedir. AĢure yemenin sevap olduğu, 

Muharrem ayında nasıl piĢirildiği, bu ayda oruç tutmanın önemi detaylı olarak beyitlerde 

yazılmıĢtır.  

DėmüĢ ʿaĢûrânıñ fażlın bilenler  

 Anı Ģerḥ ėdemez Ģurrâḥ olanlar (31b/724) 

 

Muḥarremiñ ṭoḳuzundan bileĢek 

 Onuncı on birinci günine dek  

 

 O günde ṭutalar oruc olalar  

 Ṣaḥâbe yolları budur bileler (31b/733-734) 

 

Eserde, ay ve güneĢ tutulmasından ve yağmur istemek için kılınacak namazdan da 

bahsedilir.  

Ṭutulsa ay güneĢ yâḫûd dirile bir yėre hep nâs  

 Kim ol Ḥaḳ cânibinden bir ʿalâmetdür ṭutalar yas (32a/743) 

 

 Ki yaʿnî yaġmasa yaġmur Ģu yėrler yüzine yaġmur 

 Dirileler hem istisḳâʾ namâzın ḳılalar hep nâs (32b/751) 

 

Yedi yüz altmıĢ birinci beyit ile yedi yüz seksen sekizinci beyitler arasında helal 

kazanç sağlamanın güzelliklerinden bahsedilmektedir. KiĢi baĢkasına muhtaç olmamak 

için çalıĢıp parasını kazanmalı ve bu kazancını Hak yolunda harcamalıdır. ÇalıĢılan iĢ helal 

kazanç sağlıyorsa utanmadan devam edilmelidir.  

Daḫı farżdur kiĢi nefsi ġıdâsın  

  Ḳazanup isteye anuñ Ģifâsın (33a/761) 

 

Ki çullacıdı bil ṣanʿatı Âdem  

 Ėderdi derzilik Ġdrîs yaʿnî hem  
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 Daḫı neccâr idi ol ḥażreti Nuḥ  

 Demirci idi Dâvûd nitekim yûḥ (33a/769-770) 

 

Mütercim, yedi yüz seksen dokuzuncu beyit ile sekiz yüz yirmi ikinci beyitler 

arasında ticaret yapmanın usul ve adaplarından bahsetmektedir. Sorunlu olan bir malın 

sorunsuz olarak satılmasının, satılan ürünün kilosunda gizlice eksiltmeler yapılmasının, 

helal ürüne haram karıĢtırılmasının günah ve yasak olduğu beyitlerde sıralanmıĢtır.  

 Eger tâcir olur iseñ bu sözi diñle ey ḳardaĢ    

 Kimesne eyleme maġbûn ṣaḳın olmayasın ḳallâĢ  

 

 Eger ʿaybı ola nesne içine dürmeye ʿaybın 

 Alan ṣatan anı görsün diyü yaʿnî ėdeler fâĢ    

 

 Alıcaḳ bir metâʿi hem anı ṣatmayalar fîʾl-ḥâl   

 Ṣatarsa anda hîç aṣṣı gözedüp almayalar bâĢ (34a/789-791) 

 

 Sekiz yüz yirmi üçüncü beyit ile dokuz yüz yetmiĢ sekizinci beyitler arasında yeme-

içme kuralları anlatılmıĢtır. Helal kazancın önemi, ekmek ve yiyeceklerin nasıl 

hazırlanması gerektiği, tok olunduğu zaman gereksiz yemeğin yenmemesi gibi yeme-içme 

hakkında bilgiler mütercim tarafından yazılmıĢtır. Peygamber Efendimizin (s.a.v) 

sünnetleri hakkında bilgilerde verilerek yapılması gereken doğru davranıĢlar sıralanmıĢtır. 

Ḥelâl ola yiyüp içdügi her dem 

 Kifâyet ėdecek miḳdâr yiye hem (35b/827) 

 

Veriken iĢtihâ buġdaya arpa  

 ḲarıĢdırup yiye ya ṣâfı arpa (35b/829) 

 

 Ki sünnetdür yėr üstüne ḳomaḳda  

 Dökülen ufaġın alup yėmekde (36b/857) 

 

 Ṣu ḳabın örte açıḳ ḳomaya dėr 

 Ṭulumuñ aġzını hem baġlaya dėr (41a/972) 
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Dokuz yüz yetmiĢ dokuzuncu beyit ile bin yedinci beyitler arasında kıyafet giymenin 

adabı anlatılmaktadır. KiĢilerin nasıl giyinmesi, hangi ürünlerin tercih etmesi gibi konular 

sünnetlere uygun Ģekilde açıklanmıĢtır.  

ĠĢit imdi libâsıñı nice ḳılmaḳ gerek ḫayyâṭ  

 Anuñ sünnetlerinde bil zihî yazmıĢdur ûĢ ḫaṭṭâṭ  

 

 O göñlegi Resûlullâh ṭopuġında giyerdi Ģâh   

 Ġki parmaḳlarınıñ gâh ėderdi ucunı isbâṭ (41b/979-980) 

 

 YeĢil giyüp Resûlullâh ṣarınurdı ḳaralar gâh 

 Gehî aḳ ṣarınurdı gâh ėderdi anı istinbâṭ (41b/989) 

 

Bin onuncu beyit ile bin kırk dokuzuncu beyitler arasında beden temizliği hakkında 

bilgiler verilerek sünnetlerle açıklanmıĢtır. DiĢ temizlemenin önemi, saç-sakal kesme Ģekli, 

tırnak bakımı, duĢ almanın faydaları gibi birçok konu anlatılmıĢtır.  

 Daḫı sünnetdurur ṣaḳal boyaya  

 Boyaya ṣarıya ya ḳınalaya (43a/1019) 

 

 Keseler haftada bıyıġı ṭırnaḳ 

 Ṣaḳalın kesmeye illâ azıraḳ (43b/1035) 

 

 Ayırtlaya ḳulaġın diĢlerini  

 Arıda burnunuñ hem içlerini (43b/1043) 

 

Bin ellinci beyit ile bin altmıĢ ikinci beyitler arasında bina yapmanın kuralları 

sıralanmıĢtır. Büyük bina yapmayıp sadece ihtiyaç olduğu kadarını inĢa etmek sünnettir. 

Ev yapan kiĢilere yardım etmenin önemini de anlatan mütercim, hangi konuda yardım 

edileceğini de sıralamıĢtır.  

Büyük yapmayalar ḳatı ki yaʿnî çoġ ėdüp ḫarcı  

 Çün isrâf olmaya emvâl bu sözi ėdeler iḥfâẓ  

 

 Ḳazalar yėrini evvel ki ḫayra eyleyüp niyyet  
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 Yapalar hem ibâdetçün velî olmayalar ġayyâẓ (44a/1051-

1052) 

 

Muʿaṭṭar ėdeler beyti süpüreler içün ṭaĢın  

 Ḳapu ardında süprünti ḳomayalar ėdüp iġmâż (44b/1061) 

 

Bin altmıĢ üçüncü beyit ile bin yüz birinci beyitler arasında selam verip almanın farz 

olduğundan ve yürürken yapılması gereken kurallardan bahsedilmiĢtir. Eve girince, bir 

kiĢiyle karĢılaĢınca, misafirliğe giderken kiĢilerin yapması gerekenleri mütercim Lezzetüʾl-

İslâm‟da açıklamıĢtır.  

 Selâm vėre ḳaçankim eve gire  

 Varısa anda ger bir kimse göre (45a/1063) 

 

 Çü her nesnelerüñ vardur zekâtı  

 Ḳonuḳ evidür eviñde zekâtı (45a/1067) 

 

 Yürümek sünnetiniñ bil beyânın  

 Nicedür diñle hem adâb olanın (45a/1075) 

 

Doğru söz konuĢmanın, kimseyi kandırmamanın önemi ve sefere çıkacak kiĢilerin 

uyması gereken kurallar bin yüz on ikinci beyit ile bin iki yüz altmıĢ dördüncü beyitler 

arasında açıklanmıĢtır. Eserde, beddua etmenin yanlıĢ olduğunu da belirten mütercim, 

beddua eden kiĢilerin baĢına neler geleceğini de anlatmıĢtır.  

 Resûl bir söz dėmek ḳılsa ėderdi bir sâʿat fikre   

 Pes andan ṣoñra söylerdi o göñli arı yüzi aġ (47a/1018) 

 

 Sözi rûĢen ėdeler hem ḳomaya nesne hîç mühim  

 Az az söyleyeler dėr hem ḳatı çoḳ ėtmeyeler lâġ (47a/1122) 

 

 Müsülmân üzre hîç ėtmeye laʿnet  

 Daḫı hîç rızḳı mâlı üzre elbet  

 

 Gehî girü diyenlere ulaĢur  
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 Gehî rızḳına mâlına ṭolaĢur (48b/1151-1152) 

 

 Ḥabîbullâh seferlerden gelürdi 

 Çün en evvel ṣabîleri görürdi   

 

 Olara lüṭf-ile söylerdi ol ḫân  

 Ėderdi anlara lüṭf-ile iḥsân (53a/1261-1262) 

 

Dostluğun, arkadaĢlığın önemini de anlatan mütercim, Allâh‟ın (c.c) rızası için 

insanlara iyi davranılması gerektiğini beyitlerle belirtmiĢtir. 

 Çün ol ṭostluḳ dėdükleri dėmiĢler ḥûb-ile iḳbâl  

 O merâm kim anı Allâh vėre her müʾmine eñmâl 

 

 Ki düĢmânlıġı ṭostluġı gerek Allâh içün ėtmek  

 Daḫı ṭoġru yola gitmek gerek Ġslâm olan absâl (58a/1356-

1357) 

 Gelürse armaġan ger ṭostlarından  

 Anı almaḳ gerekdür ṭostluḳ ėden (58a/1352) 

 

Eserde, dini kurallar detaylı açıklanarak ayet ve hadisler ile de pekiĢtirilmiĢtir. 

Eserde kadın erkek iliĢkileri, evliliğin önemi ve düğün yapılırken nasıl davranılması 

gerektiğini de anlatan mütercim, daha sonra eĢlerin birbirlerine karĢı görevlerini 

sıralamıĢtır.  

 DėmiĢler efḍali sünnet nikâḥ ėtmek durur evvel 

 Pes andan ṣoñra cemʿ ola ėdenler bu iĢe meylâ (65a/1525) 

 

 Ḳocaya asıḳa çirkin araḳır vėrmeyeler dėr 

 Dilerse bir ḳızı kûfî vėreler dėmeyeler lâ (65b/1535) 

 

 Budur sünnet düġün ėden kiĢiler biĢüreler aĢ 

 Ḫayırlu bir yėmekdür ol anı ėtmeye teḳlîlâ (65b/1546) 

 

 Azucukda olursa ol oḳuya ḫalḳı bî noḳṣân  
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 Düġün ėden düġün aĢın ġanîmet göre hem âlâ (65b/1547) 

 

 Ḫatûnlar ḳılalar beĢ vaḳt namâzı 

 Ṣaḳına fercin ėdüp iḥtirâzı  

 

 Bilüp ol erleriniñ ʿizzetini 

 Göreler erleriniñ ḫiẕmetini (69a/1627-1628) 

 

Kadılık yapanların uyması gereken kurallara da yer verilmiĢtir. Mütercim, Allâh‟ın 

(c.c) rızasını umarak insanlara eĢit davranılmasını, haksızlığa uğrayan kiĢilere yardımcı 

olunmasını ve ceza verilirken Ġslam hukukuna göre hareket edilmesini belirterek uyarılarda 

bulunmuĢtur.  

 Daḫı ḥükm ėtmeye ḳâḍî ki üç nesne ola mevcûd 

 Ki ḳaç ṣusuz olıcaḳ ya daḫı ḳaḳıyıcaḳ ḳatı (76b/1813) 

 

 Ḫazîne begler üstünde emânetdür dėmiĢ çünkim 

 Eger bundan ola artuḳ olur ėtmiĢ ḫıyânâtı (77a/1721) 

 

Mütercim, padiĢahların önemli kiĢiler olduklarını belirterek onların Allâh‟ın (c.c) 

gölgesi olduğunu ve onlara karĢı saygıda yanlıĢ yapılmamasını da eserinde bildirmiĢtir.  

 Daḫı ol pâdiĢâh olan kiĢi Ḥaḳ gölgesidür dėr 

 Ki vâcibdür aña bu ḫalḳ ėde taʿẓîm u ġâyâtı (78a/1849) 

 

 Ḥadîs içre gelür her kim ihânet ėde sulṭâna  

 Ẕelîl ėder anı Allâh çeker dürlü zelâlâtı 

 

 Eger ẓâlim de olursa aña ėtmeyeler laʿnet 

 Anı ıṣlâḥ ėde Allâh duʿâ ėde riʿâyâtı (78a/1843-1844)   

 

Eserde, Ģehit olan insanın mertebesinden ve kazandığı mükâfatlardan da 

bahsedilmiĢtir.   

 KiĢi cenk eyleyüp Allâh içün ölmek gerekdür dėr 

 Ki ṣıdḳ-ile ġazâ ėdüp Ģehîd ola Ģehâdetle  
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 ĠĢit kim ol kiĢi nʿola döĢek üstünde ger ola 

 ġehîdler müzdüni bula bula uçmaḳ selâmetle  

 

 ġehîd olan kiĢiniñ cân ḳıtında ṣaḳlanur belki 

 O cennet ḳuĢlarınıñ ḳursaġındadur emânetle (80b/1903-5) 

 

Eserde, hasta olan kiĢilerin çektikleri sıkıntılar, her acı çektiklerinde kazandıkları 

sevaplar ve sabır etmenin önemi detaylı olarak anlatılmıĢtır. Ayrıca ölüm anı gelmeden 

vasiyetin ve helallik almanın da bilgisi verilmiĢtir.  

 Çoġaldı bir ḥadîs içinde ėtse 

 Ḳılur Ḥaḳ sevgilü ḳulunı ḫasta (80b/1907) 

 

 Kerâmetdür belâya ṣabır ėtmek 

 Ṭahâretdür dėmiĢ uyula gitmek (80b/1909)  

 

 Bu tenden eksilen yaʿnî nûru ol  

 Varur cennet içinde irkilür ol (80b/1914) 

 

 Vaṣiyyet ėtse bir kiĢi ṭuyalar  

 Vaṣiyyetin yėrine getüreler (85b/2025) 

 

 Vaṣiyyet ėtdiyeler ėtmeye ol 

 Ḳıyâmetde çü dilsiz ḳopar ol ḳul (86a/2027) 

 

Eserde, anlatılan bir baĢka konu ise ölümdür. Ölen kiĢi için neler yapılmalı, cenaze 

nasıl defn edilmeli ve kabir ziyaretinde nasıl davranılmalı konusu detaylı olarak 

anlatılmıĢtır.  

 Yumalar aġzını daḫı öleniñ 

 Yumalar gözlerini daḫı anıñ (87a/2052) 

 

 Beyâż ola kefen ṣaralar anı 

 Hem örte bėz-ile göreler anı (87a/2056) 
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 Öleniñ ġıybetin hîç ėtmeyeler 

 Ki ḳabrinde anı incitmeyeler (87b/2067) 

 

 Yaʿnî ḳabre uġrayıcaḳ bir kiĢi vėre selâm 

 Oturup on bir kez iḫlâṣ oḳuya tekrâr-ile (89a/2094) 

 

2.4. Lezzetü‟l-Ġslâm‟ın Dil, Ġmlâ, Nazım, Vezin ve Kâfiye Husûsiyetleri 

 

2.4.1. Dil Özellikleri 

Lezzetü’l-İslâm’da yer alan beyitler halkın anlayacağı bir dille kaleme alınmıĢtır. 

Eserde, Türkçe kelimeler ağırlıkta olmakla beraber Arapça ve Farsça kelimelere de yer 

verilmiĢtir. Mütercim, insanlara fayda sağlamak için kaleme aldığı bu eserinde herkesin 

faydalanması için günlük kelimeleri sıkça kullanmıĢ, okuyan insanların zorlanmadan 

anlayacakları bir dille uymaları gereken dini konuları tercüme ettiği esere bağlı kalarak 

sırasıyla açıklamıĢtır.     

Esere besmele ile baĢlayan Ģair, mesnevinin kompozisyonuna uygun olarak Allâh‟ın 

(c.c) adını anarak ve Allâh‟a (c.c) hamd ederek ilk beytini yazmıĢtır. Arapça yazılan 

Şirʾatüʾl-İslâm adlı eserin tercümesi olan Ravzatüʾl-İslâm adlı eserde de yer alan 

kelimelerin bazıları günlük konuĢma dilinden uzak olduğu için mütercim, Lezzetüʾl-

İslâm‟da anlaĢılması güç olmayan kelimeleri kullanmıĢtır.  

Eserde yer alan Arapça kelimeler daha çok Allâh‟ın (c.c) en güzel isimlerinin ve 

Peygamber Efendimize (s.a.v) salavatlar getirilmesi gerektiği durumların anlatıldığı 

beyitlerde kullanılmıĢtır.   

Hem naẓîri yoḳdur oldur Ẕüʿl-celâl 

 Hîç Ģebîhi yoḳdur oldur bî-miѕâl (2b/6) 

 

    Hâlık oldur Râzık oldur Züʿl-ʿatâ  

       Yokdur anın hergiz iĢide hatâ (2b/7) 

 

Ol Resûlullâh ġefîʿa‟l-müznibîn 

       Hem vücûdı rahmeten lil-ʿâlemîn (3a/12)  
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2.4.2. Ġmlâ Özellikleri 

 

2.4.2.1. MFK Nüshası  

Bu nüsha, imla kurallarına dikkat edilmeyerek daha çok konuĢma dili özelliği ile 

yazılmıĢ ve nüshada yazım hataları fazlasıyla yer almıĢtır. AĢağıda sunulan birkaç örnekte 

bu yanlıĢlıklar belirtilmiĢtir.  

Beyitte yer alan ʿatâ kelimesi metinde “hatâ” Ģeklinde imlâ edilmiĢtir.  

 

Hâlık oldur Râzık oldur Züʿl-ḫaṭâ   

       Yokdur anın hergiz iĢide hatâ (27b/7) 

 

ġevk kelimesi “ ش,و,ق ” harfleriyle yazılması gerekirken beytte “ ش,عى,ق ” 

harfleriyle yazılmıĢtır.  

 

Okuyanlar ėdeler Ģevk-i Ģifâ  

       Dinleyenler bulalar zevk-i sefâ (28a/23) 

 

Evrât kelimesinin yer aldığı beyitte ise t-d imla hatası yapılmıĢ ve “evrâd” yazılması 

gerekirken “evrât” Ģeklinde yazılmıĢtır. 

 

Kılalar dâʾim istiġfâr ėdeler zikr ile evrât   

       Ferâhlar bula cânları ola pes ġayġudan âzad (55b/482) 
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AĢağıdaki örneklerde yer aldığı gibi beyitlerde kullanılan bazı kelimeler lâm “ل”  

harfinde cezm iĢareti olduğu zaman elif  “ ٲ  ”  ve vav  “ ڡ” harfleri kullanılarak 

yazılmıĢtır.  

 

Hızridiġin anın içün bildiler  

       Kaʿbe tâmı üzerinde buldılar (28b/30)  

 

 

    ʿÂlim ü yohsuldan kaçarlar bugün  

       Nitekim kaçar gibi kur[d]dan koyun (29a/39) 

 

 

Enbiyâlar nakz içün bize hitâb 

       Bahr içinden almıĢam gülden gül-âb (29b/44) 

 

 

Girü kalan kelâm üzre sorarsan fazl-ı Kur‟ân‟ı 

       Kul üzre fazlı bil anın Hüdâ[nın] fazlı gibidür (33b/110) 
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Bir baĢka imla hususu da bağlaç görevinde olan “u” lar bazı beyitlerde hareke ile 

gösterilmiĢtir. 

 

Hakdurur cennet cehennem hem terâzû hem Sırât 

       Hem ʿazâb u hem hisâb u hem bekâ vü hem likâ (30a/52) 

 

AĢağıdaki örnekte yer alan beyitte “kazıya” kelimesi kadı olması lazım iken  “ض” 

harfi yerine “ ظ” harfi ile yazılmıĢtır.  

 

ġuna benzer ki bir kiĢi elinde hücceti olsa  

       Varıcak ḳaḍıya anun biter tėz hâceti hâcet (32b/98) 

 

AĢağıda belirtilen beyitteki örnek de ise tamlama olan “ı” harfi “ى” ile yazılmıĢtır. 

Buna nüshada çokça rastlanmaktadır. 

 

Ki yėr yüzinde ol nûr-ı ilâhî  

       Dahı müʾminlerin oku silâhı (53b/445) 

 

AĢağıda verilen örneklerde ise dönemin dil özelliklerine uygun Ģekilde “-dur” olması 

gereken ekler, bazı yerlerde “-tur” Ģeklinde yazılmıĢtır. AĢağıdaki iki örnekte ekin iki farklı 

yazımı da görülmektedir. 
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    Birdür andan ġayrı hîç yoḳdur Ḫudâ 

       Cümle hep muḥtâcṭur bay u gedâ (27a/2) 

 

 

       Birṭur andan ġayrı hîç yoḳdur ilâh   

       Yoḳ Ģerîki bî-naẓîr ol pâdiĢâh (27a/5) 

 

 

    BuyurmuĢdur Resûlullâh iĢit âlimleriñ vaṣfın    

       Ki câhil üzere yaʿnî ne deñlü fażlı varṭurur (34b/111) 

 

2.4.2.2. MK Nüshası  

Milli Kütüphanede kayıtlı olan nüshada ise imla hatalarına fazla rastlanmamıĢtır. 

Yaptığımız çalıĢmalar sonucunda müstensihin hayatı hakkında bilgiye ulaĢılamamıĢtır. 

Fakat eser incelendikten sonra vezne uygun Ģekilde beyitlerin oluĢturulması ve kelimelerin 

düzgün kullanılması müstensihin eğitimli birisi olduğu izlenimini vermektedir. Eserde 

karĢımıza çıkan bazı imla özellikleri aĢağıda örneklerle gösterilmiĢtir.  

AĢağıda belirtilen beyitlerde tamlama olan “ı” harfi “ى” ile yazılmıĢtır.  
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  Tevekkül ėde Ḥaḳḳa aña giden   

       Elin çeküp gide dâr-ı fenâdan (30b/697) 

 

       

       Ḳatı çoḳ söylemek ʿırz-ı veḳârı  

       Giderir kiĢiden ėtmek o kârı (48b/1162) 

 

 

    Resûl dâr-ı fenâdan naḳl ėdicek 

       Çün ol dâr-ı beḳâya hem gidicek (73a/1720) 

 

 

    Ya Ġlâhî raḥmet eyle vâlideynime benüm 

       Hem Resûlullâh Ģefâʿat ḳıla çâr-ı yâr-ile (89b/2110) 

 

AĢağıda verilen örneklerde ise dönemin dil özelliklerine uygun Ģekilde “-dur” olması 

gereken ekler, bazı yerlerde “-tur” Ģeklinde yazılmıĢtır. 

 

Ṭayanup yatup_oḳumaya ṭura   

 Yüzini ḳıbleye dönüp otura (10a/192) 
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 Resûl yaʿnî ki ḥarf maḫrec oḳurdı   

 Oḳuyup her bir âyetde ṭururdı (10b/203) 

 

 

 ġehâdetde de ḳaldura Ģehâdet barmaġın göre   

 Ṭayanmadan uru ṭura ḳıyâm olsa refîʿiyyet (19a/410) 

 

 

 Ki ṭaġıtmaya fikrin ġayrı yėre 

 Ki yaʿnî göñlüni Allâh‟a vėre (23b/525) 

 

 

 Ayaġ üstünde ṭururken yėmeye    

 Ṭayanup söygenüp yatup yėmeye (37a/864)  

 

2.4.3. Nazım ġekilleri Yönünden Ġncelenmesi  

Lezzetü’l-İslâm‟da nazım Ģekilleri açısından fazla çeĢitlilik görülmemektedir. Daha 

çok belli nazım Ģekilleriyle yazmayı tercih eden mütercim, gazel, kıt‟a ve mesnevi gibi üç 

nazım Ģekline yer vererek eserini oluĢturmuĢtur.  
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AĢağıdaki tablolarda mütercimin Ģiirlerinde kullandığı nazım Ģekillerinin beyit 

numaralarına göre dağılımı görülmektedir.      

 

Tablo 1: Lezzetü’l-İslâm’ da yer alan Ģiirlerde kullanılan mesnevi nazım Ģekline göre beyit dağılımı 

Nazım ġekli Beyit Numarası Beyit Numarası Toplam 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   Mesnevî 

1-49 (2b-4b) 1018-1049 (43a-44a)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

             43 

125-130 (7b-8a) 1063-1074 (44b-45a) 

144-160 (8b-9a) 1075-1079 (45a-45b) 

161-181 (9a-10a) 1100-1111 (46a-46b) 

192-216 (10a-11a) 1151-1184 (48b-49b) 

233-243 (12a-12b) 1232-1264 (52a-53a) 

244-247 (12b) 1292-1321 (54b-55b) 

248-280 (12b-13b) 1334-1355 (57b-58a) 

324-327 (15b) 1375-1394 (59a-59b) 

328-339 (15b-16a) 1409-1418 (60a-60b) 

447-456 (20b) 1442-1451 (61b-62a) 

474-500 (21b-22b) 1474-1503 (63a-64a) 

515-549 (23a-24b) 1518-1524 (64b-65a) 

562-573 (25a-12b) 1596-1677 (68a-71a) 

574-580 (25b) 1713-1745 (72b-74a) 

587-617 (26a-27a) 1746-1783 (74a-75b) 

632-642 (28a) 1784-1798 (75b-76a) 

682-698 (30a-b) 1829-1832 (77b) 

722-742 (31b-32a) 1906-1994 (80b-84b) 

761-788 (33a-34a) 1195-2092 (84b-89a) 

823-882 (35b-37b)  

903-936 (38a-39b) 

952-978 (40a-b) 
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Tablo 2: Lezzetü’l-İslâm‟ da yer alan Ģiirlerde kullanılan kıtʿa nazım Ģekline göre beyit dağılımı 

Nazım ġekli Beyit Numarası Beyit Numarası  Toplam 

 

Kıtʿa 

131-134 (8a) 1525-1595 (65a-68a)  

7 281-323 (14a-15b) 1799-1828 (76a-77b) 

1322-1333 (56a-57a) 1833-1859 (77b-78b) 

1395-1408 (59b-60a)  

 

Tablo 3: Lezzetü’l-İslâm‟ da yer alan Ģiirlerde kullanılan gazel nazım Ģekline göre beyit dağılımı 

Nazım ġekli  Beyit Numarası Beyit Numarası Toplam 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Gazel 

50-62 (4b-5a) 743-749 (32a-32b)  
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

41 

63-88 (5a-6a) 750-760 (32b-33a) 

89-97 (6a-b) 789-822 (34a-35a) 

98-104 (6b) 883-902 (37b-38a) 

105-107 (7a) 937-951 (39b-40a) 

108-124 (7a-b) 979-1017 (41b-42b) 

135-143 (8a-b) 1050-1062 (44a-b) 

182-191 (10a) 1080-1099 (45b-46a) 

217-232 (11a-b) 1112-1150 (47a-b) 

340-353 (16a-b) 1185-1231 (49b-51b) 

354-363 (16b-17a) 1265-1291 (53b-54b) 

364-376 (17a-b) 1356-1374 (58a-59a) 

377-424 (17b-19b) 1418-1441 (60b-61b) 

425-446 (19b-20b) 1452-1475 (62a-63a) 

457-473 (21a-b) 1504-1517 (64a-b) 

501-514 (22b-23a) 1678-1688 (71a-b) 

550-561 (24b-25a) 1689-1706 (71b-72b) 

581-586 (25b-26a) 1707-1712 (72b) 

618-631 (27a-27b) 1860-1905 (78b-80b) 

643-681 (28a-29b) 2093-2116 (89a-89b) 

699-721 (30b-31a)  
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2.4.3.1. Mesnevî 

Mesnevi, edebiyat terimi olarak beyitlerin aynı vezin ile yazılıp diğer beyitlerden 

bağımsız olarak kendi arasında kafiyeli olduğu nazım Ģeklidir. Ġlk örnekleri Arap 

edebiyatında görülmekte olup Türk edebiyatına Ġran edebiyatından geçmiĢtir. Mesnevi, 

Divan edebiyatının en uzun nazım biçimidir ve genellikle uzun hikâyelerin anlatılmasında 

kullanılmıĢtır. Lezzetü’l-İslâm’da mesnevi nazım Ģekliyle yazılmıĢ 43 adet Ģiir 

bulunmaktadır. Lezzetü’l-İslâm mesnevi nazım Ģekliyle baĢlamaktadır. Eserde yer alan en 

uzun mesnevî 89 beyitten oluĢmaktadır. Allâh‟a (c.c) hamd ve Peygamber Efendimize 

(s.a.v) salavatla baĢlayan Ģiir, eserin ismi ve yazılıĢ sebebi ile devam etmektedir. Mesnevi 

nazım Ģekliyle yazılan Ģiirlerin en uzunu 89 beyit (80b-84b), en kısa olanı ise 4 (77b) 

beyittir. AĢağıda en uzun ve en kısa olan Ģiirlerin baĢladığı beyitler örnek verilmiĢtir.  

ĠĢitgil müʾminini mübtelâyı 

 Ġanîmet göreler anlar belâyı (mes.80b/1906) 

 

 Ki yaʿnî beglik olmaz dėr kelâmı 

  Ve illâ ʿasker-iledür ḳıyâmı (mes.77b/1829) 

 

2.4.3.2. Gazel 

Gazelin esas konusu sevgili, aĢık ve aĢk üçgeninde yaĢanan duygulardır. Ayrıca, 

sevgiliyle birlikte Ģarap, içki meclisleri ve rindlik, zamandan Ģikâyet de sıkça iĢlenir. Genel 

olarak, aĢkın verdiği mutluluk veya ıstırabı anlatan gazellere âĢıkâne gazel, dünyadan haz 

almayı önde tutan, neĢe ve zevki konu edinen gazellere rindâne gazel, sevgilinin 

güzelliğinden ve ona duyulan arzudan doğrudan bahseden gazellere Ģûhâne gazel, tasavvuf 

düĢüncesinin hâkim olduğu gazellere sûfîyâne veya ârifâne gazel, düĢünce yönü ağır basan 

yol göstericiliği ön planda olan gazellere de hikemî gazel adı verilir (Kaçar, 2010: 29). 

Gazellerde mahlas kullanmak genel bir kuraldır fakat incelediğimiz Lezzetü’l-İslâm adlı 

eserde mütercime ait bir mahlasa rastlanılmamıĢtır. Gazellerde beyit sayısı genellikle 5 ile 

9 arasındadır. Bu sayının altında olan veya daha çok beyitle oluĢturulan gazeller de 

bulunmaktadır. Lezzetü’l-İslâm‟da yazılan en uzun gazel 48 beyit (17b-19b) en kısa gazel 

ise 6 (72b) beyitten oluĢmaktadır. 
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Lezzetü’l-İslâm’da gazel nazım Ģekliyle yazılmıĢ 41 adet Ģiir bulunmaktadır. Bu 

gazellerin tamamı sûfîyâne ve hikemî tarzda yazılmıĢtır. Mütercimin sûfîyâne tarzda 

yazdığı gazel örneği aĢağıda paylaĢılmıĢtır.  

Ḳılalar dâʾim istiġfâr ėdeler ẕikr-ile evrât  

 Ferâḥlar bula cânları ola pes ġayġudan âzad  

 

 Daḫı sünnetdür ol dâʾim ḳılalar tevbe istiġfâr  

 Bulalar mallarında çoḳ berâkât olalar Ģâd  

 

 Bulalar dâʾim isitiġfâr ḳılarsa bil neye   

  Ṣafâ vü leẕẕetü raḥmet iki ʿâlemde ola Ģâd  

 

 Ėderdi yüz kez istiġfâr Resûlullâh gėce gündüz   

 Ėderse anı hem kim dėr cehennemden olur ibʿâd (g.26a)  

 

Mütercimin hikemî tarzda yazdığı gazel örneği aĢağıda paylaĢılmıĢtır.        

 Daḫı bir müʾmin kebâir iĢlese olur ḫiṭâb 

 Kâfir olmaz ol günâh içün velî vardır ʿiḳâb 

 

 Yaʿnî bilmez kimse anı Ḥaḳ nice lüṭf iĢleye  

 Diler ise yazuġın baġıĢlaya yevme‟l-ḥisâb 

  

 Daḫı bir kâfir ki iḥsân eyleye aç ṭoyura 

 Daḫı ḳurban eyleye ėde taṣadduḳ hem sevâb      

 

 Müsleman olmaya ol iḥsân-ile ḳurbân-ile 

 Çünki aʿmâl ėtmedi  Ḳurʾân-ile iĢi ḫarâb 

  

 Bir kiĢi dâʾim eyülerle muṣâhip olsa dėr 

 Anlarınla bile ḳopa ḥaĢr ola yevme‟l-ḥesâb  

 

 Fısḳı füccâr ehlini severse bir ṣâliḥ kiĢi 

 Hep ʿamelleri olur bâṭıl ne ḳıldıysa sevâb               
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 Hem daḫı asḥâb-ı ṭaʾn ėtmeyeler hîç bir eḥad   

 Sû-i ẓan ėtmeyeler hem anlara hîç Ģeyḫ ü Ģâb 

 

 Ḥaḳ te‟âla anlaraçün lüṭf-i iḥsân eyledi  

 Anlarıñ eksiklügin baġıĢladı vėrdi sevâb (g.6a-b) 

 

2.4.3.3. Kıtʿa 

Kıt„a edebiyat terimi olarak genellikle iki veya daha fazla beyitten oluĢan, matla ve 

mahlas beyti olmayan nazım Ģekline verilen addır. Kıt„a birbiriyle kâfiyeli bir beyitle 

baĢlamaz ve Ģair kendi mahlasına yer vermez. Beyitleri arasında konu birliği vardır. 

Kıt„ada beyitlerin ikinci mısraları birbiriyle kâfiyelidir.  

Lezzetü’l-İslâm‟da 7 adet kıtʿa bulunmaktadır. Bunlardan en uzun olanı 71 (65a-68a) 

beyit, en kısa olanı ise 4 (8a) beyitten oluĢmaktadır. Kıtʿaların tamamı hakîmâne bir tarzda 

yazılmıĢtır.   

 Gözedüp Ḥaḳ rıżâsını oḳursañ dâʾimâ Ḳur‟ân  

 Seni uçmaġına Sübḥân oḳur dâʾim ėder mesrûr  

 

 Ki Ḳur‟ân Ḥaḳ kelâmıdur oḳuyup ṭutsa bir kiĢi  

  Ḫaṭâya uġramaz hergiz iĢi dâʾim sevâb olur  

 

 Ne deñlü var ise âyet bu Ḳurân içre bil ey cân  

 Ki cennet içre deracât dėmiĢdür ol ḳarar vardur 

    

Bu deñlü âyet oḳuyan varır ol cennete girer   

 Ėrerler mertebesine olurlar dâʾimâ mesrûr (k.8a) 

 

2.4.4. Vezin Ġncelemesi  

Lezzetü’l-İslâm‟da nazım Ģekilleri açısından fazla çeĢitlilik görülmemekle birlikte, 

Ģairin daha çok belli nazım Ģekilleriyle yazmayı tercih ettiği görülmektedir. Gazel, kıt‟a ve 

mesnevi gibi nazım Ģekillerinin kullanıldığı esere bakıldığında nazım Ģekillerine göre de 

belli kalıpların tercih edildiği ortaya çıkmaktadır. Mütercim, eserin genel yapısında ki tek 

düzeyliği bozmak için bir uzun vezin (Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün  / 
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Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilün) ardından bir kısa vezin (Mefâʿîlün Mefâʿîlün Feʿûlün 

/ Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilün) kullanarak beyitlerini yazmıĢtır. Lezzetü’l-İslâm’da en çok 

kullanılan arûz vezni, Türk Ģairlerince de en çok benimsenen kalıplarından biri olan hezec 

bahrinin Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün kalıbıdır. Ġkinci olarak da en çok 

hezec bahrinin Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Feʿûlün kalıbı kullanılmıĢtır. 

AĢağıdaki tabloda mütercimin Ģiirlerinde kullandığı vezinlerin nazım Ģekillerine göre 

dağılımı görülmektedir.   

 

Tablo 4: Lezzetü’l-İslâm’ da yer alan Ģiirlerde kullanılan vezinlerin nazım Ģekillerine göre dağılımı 

Bahirler Vezinler Gazel Mesnevî Kıt„a Toplam 

Hezec Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün 

Mefâʿîlün 

39  6 45 

Remel Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilün  2  2 

Remel Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilün 2  1 3 

Hezec Mefâʿîlün Mefâʿîlün Feʿûlün  41  41 

 

2.4.4.1. Vezinde Meydana Gelen DeğiĢiklikler      

Lezzetü’l-İslâm’da aruz vezninin uygulanmasında bazı güçlüklerle karĢılaĢıldığı ve 

bu güçlükleri aĢmak için de mütercimin bazı yöntemlere baĢvurduğu görülmektedir. 

AĢağıda Lezzetü’l-İslâm’da mütercimin aruz veznini uygulamakta baĢvurduğu bazı 

değiĢiklikler izah edilerek örneklendirilmiĢtir.  

 

2.4.4.1.1. Vasl (Ulama) 

Sözlük anlamı; sonu ünsüzle biten bir kelimeyi vezin gereği ünlü ile baĢlayan 

kelimeye bağlayarak okumaktır. Günlük konuĢma dilinde kendiliğinden meydana gelen 

vasl, Türkçenin ses yapısına da uyan bir durum olup âhengi sağlaması bakımından aruzun 

vazgeçilmez kuralları arasındadır. Lezzetü’l-İslâm’da da Türkçe‟nin ses özelliği gereği vasl 
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çokça kullanılmıĢtır. AĢağıdaki iki örnekte de görüleceği üzere belirtilen hecelerde vasl 

yapılması sayesinde hem aruz doğru olarak uygulanmakta hem de söyleyiĢte akıcılık 

sağlanmaktadır. 

Fâʿilâtün / Fâʿilâtün / Fâʿilün 

(-+-- / -+-- / -+-) 

Hâlık oldur Râzık oldur Ẕüʿl-ʿaṭâ  

Yoḳdur anıñ hergiz iĢide ḫaṭâ (2b/7) 

 

Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün  

        (+--- / +--- / +--- / +---) 

ġefâʿat eyleyem aña hem Allâh eyleye raḥmet 

Aña vâcib olur cennet daḫı vildân-ile havrâ (5a/66) 

 

a. Vasl-ı Ayn ( ع Ayn Harfi Ulaması)   

Ünsüzle biten bir kelime ile ünsüzle baĢlayan baĢka bir kelime arasında ulama 

yapılamadığı için Arap alfabesindeki ayn harfi ile ulama yapılamaz. Ancak bazı 

durumlarda buna baĢvurulduğu görülmektedir. Ayn harfini (ع) sesli harf kabul ederek 

yapılan ulama vasl-ı ayn (ayn ulanması) olarak adlandırılır. Bu uygulama bir tür aruz 

kusuru olmakla birlikte, Türkçe telaffuzda sesli harf gibi okunmasından dolayı Ģâirler ayn 

harfinin hem açık hece hem de kapalı hece olarak kullanmasında sakınca görmemiĢlerdir 

(Kaçar, 2010: 43). AĢağıdaki örneklerde de görüleceği üzere, Ģâir ünsüzle biten kelimeyi 

“ayn” harfine bitiĢtirerek okumuĢ ve vasl-ı ayn yapmıĢtır.  

Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün 

(+--- / +--- / +--- / +---) 

Suʾâli var ṭurur zîrâ ʿilimsiz olan_aʿmâlün  

       Ḳabûl olur ʿamel ancaḳ hemîn ʿilm-ile maḳbûldur (7b/121) 

 

Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Feʿûlün 

(+--- / +--- / +--) 

Hem_andan baĢına suyı ḳoya ol   

       Her_aʿzâyı üçer üçer yuya ol (16a/333) 
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Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün 

(+--- / +--- / +--- / +---) 

Daḫı tesbîḥ namâzını ḳılalar ġâyet efḍaldür 

       Sevâbı ġâyet_aʿẓamdur kemalâtlar ėder îrâs (19b/430) 

 

b. Türkçe Kelimelerde Ünlünün Ünlüye Vasıl Yapılması   

Türkçe‟de “ne için” yerine “niçin” denilmesi gibi bazı birleĢik kelimelerde ya birinci 

kelimenin son ünlüsü ya da ikinci kelimenin ilk ünlüsünün düĢtüğü görülür. Bazen de 

birleĢik olmayan iki kelime arasındaki ünlü düĢer. Mütercim de eserinin birçok beytinde 

kelimelerde yer alan ünlüyü düĢürmüĢ ve bu Ģekilde kullanmıĢtır.  

Fâʿilâtün / Fâʿilâtün / Fâʿilün 

(-+-- / -+-- / -+-) 

Niçün ėdersiñ anıñ veznin harâb 

Ol dėdi naẓmen degildür bu kitâb (3a/19) 

 

Fâʿilâtün / Fâʿilâtün / Fâʿilün 

(-+-- / -+-- / -+-) 

Dėdi göñlüm Ģimdi bunı ben nėdem 

Şirʾatüʾl-İslâm‟ı ben manzûm ėdem (3b/22) 

 

Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün 

(+--- / +--- / +--- / +---) 

Rücuʿsız ölse ol kiĢi bilinmez kim nʾola iĢi  

Ki müĢkîldür anıñ iĢi meger feyz ėde ol mevlâ (6a/84) 

 

Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün 

(+--- / +--- / +--- / +---) 

Unutup ṭutmasa ḥükmin o kimse bil ḳıyâmetde 

Ḳopar gözsiz olur aʿmâ ya niçün ėdeler nisyân (8b/143) 

 

Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün 



84 
 

 
 

(+--- / +--- / +--- / +---) 

Daḫı hem kendüye ḫiẕmet ėden kiĢilere nėde  

ġîrîn söyleye bunlara ėde ḫâṭırların ḫoĢ Ģâẕẕ (30b/703) 

 

2.4.4.1.2. Ġmâle (Uzatma)   

Ġmale, hecenin kendi değerinin üzerinde okunması, yani, kısa hecenin vezin gereği 

uzun okunmasıdır. Ġmale genel olarak kusur kabul edilmektedir. Fakat N. Sami Banarlı 

imalenin kusur kabul edilmesine karĢı çıkmakta ve “Türkçe Ģiirdeki bütün imâleleri yanlıĢ 

ve ibtidâî gösteren kökleĢmiĢ görüĢ hatalı ve mübalağalıdır. Dehhâni, Ahmedî, Ahmed 

PaĢa, Necâtî, Fuzûlî, Bakî, Nâilî, NeĢâtî ve Nedim gibi büyük Ģâirlerin asırlarca hata 

iĢlediklerini sanmak, Türk Dîvân ġiiri‟ni kendi doğuĢ ve yükseliĢ estetiği içinde tanımak 

ve anlamaktan uzak kalmaktır” diyerek imâlenin de Ģiirde bir ahenk ögesi olabileceği 

noktasına dikkat çekmektedir (Kaçar, 2010: 47). 

Aruzda imale iki çeĢittir:  

 

a. Ġmâle-i maksûre (Kısa uzatma)             

Açık heceli sözcüklerin vezin gereği uzun okunması demek olan imale-i maksureye 

Ģairler Arapça, Farsça ve Türkçe kelimeleri uzatarak baĢvurmuĢlardır. Türkçe‟de uzun sesli 

harfler bulunmamasına karĢın aruz vezinlerinin çoğunlukla uzun hecelerden oluĢması 

sebebiyle de Ģairler Türkçe sözcüklerin çoğunda imale-i maksure yapmıĢlardır. Mütercim 

de bazı beyitlerde anlamı güçlendirmek ve Ģiirin iç ahengini artırmak amacıyla imale-i 

maksureye baĢvurmuĢtur. Bu kurala uygun beyitlerden aĢağıda birkaç örnek yazılmıĢtır.  

Fâʿilâtün / Fâʿilâtün / Fâʿilâtün / Fâʿilün 

(-+-- / -+-- / -+-- / -+-) 

Hem Resûlullâh Ģefâʿat idiser ol ḥaḳdurur 

Maġfiret ėriĢe Ḥaḳdan dilerem ėde ʿaṭâ (4b/58) 

 

Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün 

(+--- / +--- / +--- / +---) 

Resûliñ sünnetin her kim delîl ėdinse ey cânâ 

Zelîl olmaya ʿâlemde dahı ḫor olmaya aslâ (5a/63) 
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Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Feʿûlün 

(+--- / +--- / +--) 

Nebî çünkim buyurdı bil bu sırrı 

Ġtiñ aġzına atmaḳ  dėdi dürrî (7b/126) 

 

Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün 

(+--- / +--- / +--- / +---) 

Taṣadduḳdur bular iĢde ėdesin yaʿni bu iĢde  

Gücüñ yeterse ḫud iĢle bulup ecrin olasın Ģâẕẕ (27b/624) 

 

b. Ġmâle-i memdûde (Medd)           

Asıl anlamı uzatma, çekme olan medd, Arapça ve Farsça sözcüklerde bulunan uzun 

heceyi ya da sonu iki sessiz harfle biten bir heceyi bir buçuk hece olarak yani bir uzun, bir 

kısa olmak üzere birleĢik hece olarak okumaktır. ġairler Ģiirde ahengi artırmak amacıyla 

medde de sıkça baĢvurmuĢlardır. ġairler tarafından medler, bazen ahenk ve söyleyiĢi göz 

önüne alınarak yapılmakta ve yapılan medler söyleyiĢe sıkıntı vermemektedir. Mütercim 

de beyitlerde medlere yer vermiĢ olup, iki örnek beyit aĢağıda yazılmıĢtır. 

       Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Feʿûlün 

       (+--- / +--- / +--) 

 Nisâlar da çıḳalar tekrîm içün 

 O güne yaʿnî bunlar taʿẓîm içün  (22a/490)  

 

       Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Feʿûlün 

       (+--- / +--- / +--) 

 Resûlullâh buyurdı  ėtdi iʿlân  

 Taṣadduḳ her  ḳażâ oḳına ḳalḳan (20b/600) 

 

2.4.4.1.3. Zihâf (Kasr/Kısaltma)   

Ġmalenin zıddı olan zihaf, uzun okunması gereken hecelerin vezin icabı kısa 

okunmasıyla meydana gelir. Uzun bir heceyi kısa okumak imalenin aksine ahengi daha 

fazla bozacağı için Ģâirler genellikle zihaftan kaçınmıĢlardır. ġairler, mahlaslarıyla bazı 
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kelimelerde bulunan nispet “î”sinin kısaltılarak okunmasında pek bir beis görmemiĢlerdir.  

(Kaçar, 2010: 52) Lezzetü’l-İslâm‟da özellikle gehî, hûrî, hamâ, âmennâ gibi kelimelerin 

son harflerinde zihaf yapılmıĢtır. Zihaf yapılan beyitlerden birkaç örnek aĢağıda 

yazılmıĢtır. 

Fâʿilâtün / Fâʿilâtün / Fâʿilâtün / Fâʿilün 

(-+-- / -+-- / -+-- / -+-) 

Ḥaḳdurur Mekke Medîne hem cemîʿ-i enbiyâ 

Cennet_içre ḥûrî ġılmân ḥulle rıḍvân u serâ (4b/57) 

 

Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün 

(+--- / +--- / +--- / +---) 

ġuna beñzer ki bir kiĢi elinde ḥücceti olsa  

Varıcaḳ ḳâḍîya anuñ biter tėz ḥâceti ḥâcet (6b/100) 

 

Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün 

(+--- / +--- / +--- / +---)  

Ḥelâlinden vėre Allâh anuñ erzâḳını ol Ģâh  

Olur bir yıl îmân peydâh bula ḫoĢ leẕẕet-i leẕẕet (27b/629) 

 

Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün 

(+--- / +--- / +--- / +---) 

O içinde hem yalıñuz uyuyup yatmaya bir dem  

Ya iĢiñ üstüne âdem uyuyup yatmaya bir ḳâf (51b/1230) 

 

Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün 

(+--- / +--- / +--- / +---) 

Cimâʿı hem ḳatı çoḳ da ėdüp feḥz ėtmeyeler dėr 

Ḫâtunın daḫı gökçekdür diyü naḳl ėtmeye naḳlâ (67a/1569) 

 

Kelimenin kökünde olduğu halde, zihafa uğrayarak kısa olarak okunan heceler de 

vardır.  AĢağıda üç beyit buna örnek olarak verilmiĢtir. 
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Fâʿilâtün / Fâʿilâtün / Fâʿilün 

 (-+-- / -+-- / -+-) 

Biri oldur ister_idi bu gedâ  

 Bir eser ḳoya gide bu dünyâda (3a/15) 

 

Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün 

(+--- / +--- / +--- / +---) 

Oḳuyan oḳur anı unudup gitmeye anı  

Ki zîrâ dünyâda andan ulu yoḳdur ʿiṣyân günâh (8b/142) 

 

Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Feʿûlün 

(+--- / +--- / +--)  

Ġki bayrâm güni gelse nėdeler   

Faḳîre miskîne inʿâm ėdeler  (21b/474) 

 

 Ayrıca Lezzetüʾl-İslâm‟da yer alan bazı beyitlerde ise fazla hece kullanılmasından 

dolayı vezin uygulaması yapılmamaktadır. Fazla hece olan üç beyit örneği aĢağıda 

yazılmıĢtır.  

 Bina yapmaḳda bil ey yâr budur sünnet bil âyet ḥafâẓ  

 Kifâyet ėdecek miḳdar yapalar anı ey ḥuffâẓ (44a/1050) 

  

 Vaṣiyyet ėtseler anlar getüreler yėrine anı 

 Daḫı cân içün anlarıñ taṣadduḳ ėdeler iʿṭâ (72b/1705) 

 

 Daḫı ʿafv ėde ol eksükliġini 

 Kim anuñ ḫiẕmetinde eksükliġini (73b/1737) 

 

2.4.5. Kâfiye Ġncelemesi 

 

2.4.5.1.Kâfiyeye GiriĢ                

Kâfiye, en az iki mısra sonundaki ses tekrarıdır. Klasik Türk Ģiirinde kafiye, sözü Ģiir 

kılan ve ahengi sağlayan bir unsur olduğu gibi nazım Ģekillerinin oluĢumunda ve divanların 

tertibinde de belirleyici rol oynamıĢtır (Kaçar, 2010: 61). 
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2.4.5.1.1. Revî   

Revi; kafiyenin gerçekleĢtiği ilk harftir. Yani redifleri ve bütün çekim eklerini 

attıktan sonra iki kelime arasındaki ilk benzer harftir. Mesela “kalemim / haremim” 

arasında “im” eklerini attıktan sonra kalan “kalem” ve “harem” kelimelerinde kafiyenin 

baĢladığı ilk harf olan “m” revidir. Dolayısıyla kafiye derken, hem revi harfini bulunduran 

kelime hem revi harfinin kendisi kastedilir. Yalnız dikkat edilmesi gereken Ģey, kafiyeyi 

Ģiirlerin eski harfli yazılıĢlarına göre düĢünmek gerekir (ġenödeyici, vd, 2015: 38). 

Revî ikiye ayrılır:          

a. Kayıtlı Revî (Revî-yi mukayyed): Sâkin (harekesiz) revîye denir. “..bahâr” / 

“..ezhâr” kelimelerindeki “ ” harfi gibi.         

b. Mutlak Revî (Revî-i mutlak): Harekeli olan revî harfine denir. “..kemâle”/ 

“hayâle” kâfiyelerindeki harekeli “ل” harfi gibi.  

Kâfiyenin asıl harfi olan revi kafiye kelimesinin son asıl harf olduğu gibi bazen de –

öyle olmadığı halde-  son asıl harf olarak kabul edilebilir. Bu açıdan revi için Ģu iki ihtimal 

vardır:        

a. Revînin tekellüfle (zorlama) ile son asıl harf kabul edilmesi. 

b. Revînin sözcüğün son asıl harfi olarak sonda bulunması. 

Birdür andan gayrı hîç yokdur Hudâ 

Cümle hep muḥtâcṭur bay u gedâ (2b/2) 

Beyitte revî harfi elifdir. (١)  

    Enbiyâlar serveri sultânıdır    

       Evliyânıñ cânlarınıñ cânıdır (3a/13) 

Beyitte revî harfi nundur. (ن) 

 

2.4.5.1.2. Kâfiye ÇeĢitleri   

Kafiye, temelde mısra sonunda tekrarlanan ve revi denilen harfle olur. Fakat bu 

harfin öncesinde yer alan harflerin de tekrarlanıp tekrarlanmamasına göre kafiye iki bölüm 

halinde incelenir:    

2.4.5.1.2.1. Kâfiye-yi Mücerrede: Sadece revî harfinin tekrarlanmasıyla yapılan 

kâfiyedir.  
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Evvel ismullâh ile fetḥ ėdelüm 

Birligine ḥamd ile medḥ ėdelüm (2b/1) 

 

Ḥaḳdurur Mekke Medîne hem cemîʿ-i enbiyâ 

       Cennet içre ḥûrî ġılmân ḥulle rıḍvân u savâ (4b/57) 

 

Ḳulu gibidür anı ṣatsın üstâz 

       Dilerse anı âzâd ėtsin üstâz (8b/151)  

 

2.4.5.1.2.2. Kâfiye-yi Mürekkebe: Revî harfinden önceki harflerin de tekrar ettiği 

kâfiyedir. Üç kısımda incelenir.     

   

a. Mürdef Kâfiye:    

Ridf harfinin bulunduğu kafiyedir. Yani revi harfinden önceki illet harflerinden ( ى, 

 ,   ) birinin kafiyede tekrarlanmasıdır. Mütercim, Lezzetü’l-İslâm‟da en fazla bu kafiye 

çeĢidini kullanmıĢtır. Bu kurala uyan birkaç beyit örneği Ģunlardır:   

Birdur andan ġayrı hîç yokdur ilâh  

       Yoḳ Ģerîki bî-vezîr ol pâdiĢâh (2b/5)  

 

Hem naẓîri yoḳdur oldur Ẕüʿl-celâl 

       Hîç Ģebîhi yoḳdur oldur bî-miѕâl (2b/6) 

 

Ol Resûlullâh ġefîʿa‟l-müznibîn 

       Hem vücûdı raḥmeten lil-ʿâlemîn (3a/12) 

 

       Nisâlar da çıḳalar tekrîm içün 

       O gün yaʿnî bular taʿẓîm içün (22a/490) 

  

Ṣalavât vėrse cumʿa güni bir cân  

       O ḫafta gelemez yanına Ģeyṭân (25b/568)  
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b.  Müesses Kâfiye:              

Te‟sis harfinin bulunduğu kafiyedir. Yani, revi harfi ile harekesiz elif harfi arasında 

harekeli baĢka bir harf bulunur.  

Daḫı buyurdı anı ʿavd-i ṭâhir 

Ḫanâzîr boynuna aṣmañ cevâhir (7b/127) 

 

Ḳatı çoḳ çalıĢup câhillere de  

Özin beñzetmeye kâhillere de (9b/174) 

 

Ḳâle dėrse bir hikâyet gibidür  

Cânib-i Ḥaḳdan rivâyet gibidür (12b/245) 

 

AĢağıdaki örneklerde görülebileceği gibi müesses kafiyede tesis ile revi arasındaki 

harekeli harfin aynı olması Ģart değildir. 

Ėdeler Ḥaḳ yoluna ḥayrı ṭâʿat   

 Ki yaʿnî ḥaĢre dek cümle ʿibâdet (8b/148) 

 

Daḫı hem oḳunur-iken iḳâmet 

 Duʿâ bil müstecâb olur be-ġâyet (24a/532) 

 

 O yolda ėtmeyeler hem ticâret 

 Ḳabûl ola diyen ḥaccını ġâyet (30a/691) 

 

 Ėdeler kâh biri birin ziyâret 

 Ḳılup bir biriniñ göñlin riʿâyet (59a/1379) 

 

c. Mukayyed Kâfiye:                 

Kayıd harfinin -reviden önce gelen ridf harfleri (  ,  , ى ) dıĢındaki sakin harflerin- 

bulunduğu kâfiyedir. Lezzetü’l-İslâm‟da mukayyed kâfiyeye örnek olarak bu iki beyit 

verilebilir. 

ʿÂbidî ol raḥmetullâhi ʿaleyh 

Ḥaḳ te‟âlâ ḳılsuñ iḥsânı ileyh (3b/26) 
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Çehâr-Ģenbe güni beyne‟s-ṣalâteyn  

Duʿâ bil müstecâb olur o vaḳteyn (24a/534) 

 

2.4.5.1.3. Kâfiye Kusurları            

Kâfiye kusurları genel olarak iki baĢlık altında incelenir: 

      

2.4.5.1.3.1. Adı Konulan Kâfiye Kusurları (Uyûb-ı Mülakkaba-i Kâfiye)       

     

a. Ġkfâ             

Revi harfinin aralarında mahreç yakınlığı olan baĢka bir harfe dönüĢmesidir.             

Edebiyat tarihimizdeki önemli hadiselerden olan “abes-muktebes” tartıĢmasına da böyle 

bir ikfa kusuru sebep olmuĢtur. (Kaçar, 2010: 68) Lezzetü’l-İslâm‟da bulunan beyitlerde de 

ikfa örnekleri vardır. AĢağıdaki gazelde “ze” (ز ) ve “zel” (ذ) harfleri kafiye olarak bir 

arada kullanılmıĢ ve ikfa kusuru yapılmıĢtır.   

1. Daḫı ölmüĢ kiĢileriñ añup cânın ėdeler Ģâẕẕ 

Teṭavvuʿ ḳıla ya sünnet veyâ bir ḫayr ėde üstâẕ 

 

2. Ṣalavât vėreler yâḫud iki kiĢi ṣavaĢırsa  

BarıĢduralar anları ikisin de ėdeler Ģâẕẕ  

 

3. Dileye maġfiret Ḥaḳdan cemîʿ-i ehl-i îmâna  

Ya tesbîḥ u duʿâ ḳıla ki  Ḥaḳḳı ẕikr ėdeler Ģâẕẕ 

 

4. Daḫı Allâh içün yoġa ḳoyalar dul içün ayġır  

Ya aḳçe vėreler Allâh yolına ėdeler ayâẕ 

 

5. Daḫı yėryüzine toḫmın eke ḳurt ḳuĢ yėsin diyü   

Ya niyet eyleyüp ḫayra aġaçlar dikeler üstâẕ  

 

6. Ya ödünç vėreler nesne ya varup ṣoralar ḫasta 

Ḳamusından budur aʿlâ ḳılanlar olalar hep Ģâẕẕ 

 

7. Taṣadduḳdur bular iĢde ėdesin yaʿnî bu iĢde  
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Gücüñ yėterse ḫud iĢle bulup ecrin olasın Ģâẕẕ  

 

8. Daḫı hem müttaḳîler hîç zekât almamaḳ evlâdur  

Ne kimsenüñ  ḳapusına gele iḥsân içün Ģeh-bâz   

 

9. Varısa bir güne dirlik çü yalvarmaya kimseye 

Varup ḳapusına yaʿnî dilemeye anı çoḳ az 

 

10. Daḫı Ḥaḳḳı ḳoyup ḫalḳa ki minnet ėtmeyeler hîç  

Çü ʿâlem ḫalḳına rızḳı vėren oldur ėden hem Ģâẕẕ 

 

11. Daḫı bir kimse faḳrını dėmeye kimseye yaʿnî  

Anı ʿarż ėde Allâha ola kim Ḥaḳ ėde ol Ģâẕẕ 

 

12. Ḥelâlinden vėre Allâh anuñ erzâḳını ol Ģâh  

Olur bir yıl îmân peydâh bula ḫoĢ leẕẕet-i leẕẕet  

 

13. Ve illâ ėdeler irsâl ġanîler ya anı sulṭân  

Gerekdür anları almaḳ anı gönderdi Ḥaḳ bil yaẕ 

 

14. Taṣadduḳ yėrine kimse oruc neẕritmeye aṣlâ   

Ḥaḳa borçlu gider olsa anı ėtmezden evvel yaẕ (27b/618-631) 

 

AĢağıdaki gazelde de ayn (ع) harfi ile elif (ا) harfi arasında kafiye yapılmıĢtır. 

1. Farżdurur îmânı bilmek cümleden ol ibtidâʾ   

Fażlı raḥmetdur Ḫudâdan bize ol nûr-ı hüdâ 

 

2. Ṣorsalar îmânı dė kim birlemekdür Ḥaḳḳı ol 

Ḥaḳ Resûlüdür Muḥammed Muṣṭafâ‟yı imtirâ 

 

3. Daḫı inanmaḳdurur gökden inen kitâblara 

Cümlesi yüz dörtdurur bil indi anlar ez-semâ   
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4. Hem melekler ʿarĢ u kürsî levh-i maḥfûẓ u ḳalem 

Yedi ḳât gök yedi ḳât yer ḥaḳdurur taḥte‟s-serâ 

 

5. Ḥaḳdurur cennet ceḥennem hem terâzû hem Ṣırâṭ 

Hem ʿaẕâb u hem ḥisâb u hem beḳâ vü hem liḳâ 

 

6. Hem Ģefâʿat ḥaḳdurur hem muʿcizât-ı enbiyâ 

Hem kerâmet ḥaḳdurur hem evliyâ vü aṣfiyâ 

 

7. Ḥaḳdurur oruç namâz ḥacc u ṭavâf hem zekât 

Ḥaḳdurur yevme‟l-ḳıyâmet ḫayr u Ģer baʿs u ʿaṭâ  

 

8. Ḥaḳdurur Mekke Medîne hem cemîʿ-i enbiyâ 

Cennet içre ḥûrî ġılmân ḥulle rıḍvân u serâ 

 

9. Hem Resûlullâh Ģefâʿat idiser ol ḥaḳdurur 

Maġfiret ėriĢe Ḥaḳdan dilerem ėde ʿaṭâ  

 

10. Bunları taḥḳîḳ  ėdeler ḳavl-ile hem Ģevḳ-ile  

Bunları taṣdîḳ ėdeler ėtmeyeler imtirâ 

 

11. Cennet ehli dür dėriz biz anlara ʿayne‟l-yakîn  

Böyle iḳrâr eyleyüp ölenlere bil ẓâhirâ 

 

12. Hem bilinmez bâṭını her kiĢiniñ ėtme naẓar  

Ẓâhiridür Ģerʿde ol muʿteberdür an yüra  

 

13. Yaʿnî her ne ki buyurdı ol Resûl anı ṭutuñ  

 ĠĢlemeñiz nehy iderse her neden ḥayre‟l-verâ (5a/50-63) 

 

Lezzetü’l-İslâm‟da aĢağıda belirtilen gazelde de “p” ve “b” nin mahreç yakınlığı 

sebebiyle aynı kafiye örgüsünde kullanılması görülmektedir.   

1. Daḫı bir müʾmin kebâir iĢlese olur ḫiṭâb 
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Kâfir olmaz ol günâh içün velî vardır ʿiḳâb  

 

2. Yaʿnî bilmez kimse anı Ḥaḳ nice luṭf iĢleye  

Diler ise yazuġın baġıĢlaya yevme‟l-ḥisâb  

 

3. Daḫı bir kâfir ki iḥsân eyleye aç ṭoyura 

Daḫı ḳurban eyleye ėde taṣadduḳ hem sevâp      

 

4. Müslimân olmaya ol iḥsân-ile ḳurbân-ile 

Çünki aʿmâl ėtmedi Ḳurʾân-ile iĢi ḫarâb 

 

5. Bir kiĢi dâʾim eyülerle muṣâḥib olsa dėr 

Anlarınla bile ḳopa ḥaĢr ola yevme‟l-ḥisâb  

 

6. Fısḳ u füccâr ehlini severse bir ṣâliḥ kiĢi 

Hep ʿamelleri olur bâṭıl ne ḳıldıysa sevâp               

 

7. Hem daḫı asḥâbı ṭaʾn ėtmeyeler hîç bir eḥad   

Sû-i ẓan ėtmeyeler hem anlara hîç Ģeyḫ ü Ģâb 

 

8. Ḥaḳ teʿâlâ anlaraçün luṭf u iḥsân eyledi  

Anlarıñ eksiklügin baġıĢladı vėrdi sevâp 

 

9. Muṣṭafâ‟yı sevdiġiçün Ḥaḳ teʿâlâ anlara  

Vėrdi Firdevs uçmaġını ḳıldı anı müsteṭâb (6b/89-97) 

 

AĢağıdaki gazelde de “c” ve “ç” harfleri kâfiye olarak bir arada kullanılmıĢ ve ikfa 

kusuru yapılmıĢtır.  

1. ĠĢit eẕân ile cumʿa beyânından diyem bir ḳaç  

Cemîʿin Şirʿatüʾl-İslâm içinden ḳıldım istiḫrâc 

 

2. Ki cumʿa Seyyidüʾl-eyyâm dėmiĢdür Şirʾatüʾl-İslâm 

Ġçinde eyledi iʿlâm ki taʿẓîm ėdeler ḥuccâc 
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3. O günde ḫayr ėdeniñ bil sevâbı çoḳ olur ṣoñdan   

Günâhda ġayr görenlerden ziyâde olur andan ḳaç   

 

4. Oḳuya cumʿa leylinde Duḫân sûresin ol ḥînde    

Oḳuya Kehfi hem ol gün zevâle varmadan bir ḳaç  

 

5. Oḳuya bunları her kim bu iki sûreʾi yaʿnî 

Ḥaḳ andan Ģerrʿ-i deccâliñ ėde ḳorḳusını iḫrâç  

 

6. Ṣabâḥdan oñda hem bile ėde ġusl-i vużû ile  

Giye hem cumʿa ṭonların ṣarıp dülbend uralar tâç  

 

7. Ḳılalar tevbe istiġfâr teżarruʿ ėdeler hem zâr   

Günâhın ʿafv ėde Ġaffâr bula zaḫmine istiʿlâc  

 

8. Ki her kim mescide gele ki dülbendsiz namâz ḳıla  

Ki yėtmiĢ ol ḳadar bula o dülbendle ḳılan efvâc  

 

9. Giyeler arı ṭonları gide iʿzâz-ile bunlar  

Gül-âbı ṭaybi ʿanberler ḳoḳular ėdeler birkaç  

 

10. Oruç ṭutmaġı ol günde yalıñuz ʿâdet ėtmeye  

Ne iḥyâ ėtmegi gėce aña taḫṣîṣ ėde her kaç  

 

11. O cumʿa ile bayrâma iki ṭon ėdeler taḫṣîṣ  

Giyüp gide o ṭonları o gün ėtmeye istiḫrâc  

 

12. Kelâm ėtmeye ol günde o illâ ḫayr-ile ṭâʿat  

Cimâʿ isterse olıñca ya ol gün ėde bil ezvâc  

 

13. Vara evvel muṣallâya otura ėde istiġfâr  

Getüre çoḳ ṣalavâtlar budur sünnet gözüñi aç  
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14. Ġdüben ḫayra niyyeti ḳapusından çıḳa kendi  

Varup mescid ḳabusında duʿâ ėde günâhdan kaç  

 

15. Teveccüh eyleye Ḥaḳḳa ḫulûṣ-ı ḳalbi ṣıdḳıla 

Ġki rekʿat namâz ḳıla içerü giricek emvâc 

 

16. Çıḳa hem minber üstünde ḫaṭîb anda duʿâ ḳıla     

Duʿâlar müstecâb olur o sâʿat bil gözüñi aç  

 

17. Daḫı ḫuṭbe oḳunurken kelâm söylemeyeler hîç   

Daḫı söyleyene kimse iĢâret ėtmeye birkaç (21a-b/457-473) 

AĢağıdaki beytte vużûʾ kelimesi hemze ile bittiği için vav harfiyle yazılan Ģiir kafiye 

örgüsüne uymamaktadır. Bu beytte de ikfa kusuru yapılmıĢtır. 

Bir kiĢi abdest-ile ölse Ģehîd olur Ģehîd 

Hem günâhlardan bedeni arıdıcıdur vużûʾ  

 

Uyusa abdest-ile anuñ Ģiʿârında melek  

Ėder istiġfâr anuñçün ṣubḥadañ ey mâhrû (14a/283-284) 

 

b. Ġtâ               

Ġta kafiyenin aynı anlamda tekrarlanmasıdır. Kasidede beyit sayısının çokluğundan 

dolayı 5 veya 7 beytte bir kafiyenin aynı anlamda tekrarlanması hoĢ görülmüĢse de 

gazellerde ita bir kusur olarak görülmüĢtür. Ġta her ne kadar bir kafiye kusuru ise de Ģairler 

tarafından çok da önemsenmez. Muallim Nâci, “celîsinden hafisi ehven ita her nasıl olsa 

tab‟-ı selîme olmuĢ ammâ olmayaydı kâĢki dedirir.” Sözüyle bu duruma dikkat 

çekmektedir (ġenödeyici, vd, 2015: 44). Ġki türlü ita vardır: 

1. Ġtâ-yı celî: Tekrarı açık olan itadır. Lezzetüʾl-İslâm‟da yer alan ita-yı celi örnekleri 

aĢağıda verilmiĢtir.  

1. Ṭopraġ-ile sile hem pâk eyleye ova elin  

Ġllâ kimse yardımıyla ėtmeyeler hîç vużû  
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2. Hem izârına ṣaça ṣu vesvese kat‟ ola dėr  

Ėde istiḳbâl-i ḳıble her ḳaçan alsa vużû (15a/309-310) 

 

1. Daḫı varmayalar öñ ṣaf daḫı ṭolmadan ard ṣaffa  

Daḫı ṣoñra yara yara ilerü varma maḥlûḳât  

 

2. Yalıñuz ṭurmayalar ṣaf arasına gireler tâ  

Ḳatı ṣıḳ ṭutalar ṣaffı berâber ṭura maḥlûḳât (18b/404-405) 

 

 2. Ġtâ-yı hafî: Tekrarı açık olmayan itadır.   

 Lezzetüʾl-İslâm‟da “at ve et” ekleri “tâʿcilât, teʾhîret, tavzîhat, mahlûkât” 

kelimelerinde aynı görevde ve anlamda kullanılmıĢtır. 

1. BuyurmıĢdur namâzı Ḥaḳ ḫuṣûṣâ ḳıldı bėĢ evḳât 

Anı müʾmin olan ḳılsun ki her er daḫı her ʿavrat 

 

2. Anı ḳılan bulur ʿizzet anı ḳılan bulur devlet  

Anı ḳılan bulur raḥmet ėder uçmaġa teĢrifât  

 

3. Anı Ḥaḳ dikdi bir sancaḳ çün_aldı leĢker-i Ġslâm    

Ṭaġıdur leĢker-i küfri ḳılanlar anı bil evḳât  

 

4. Namâzdur ehl-i îmânıñ ḳarañu gece miṣbâḥı 

DėmiĢdür nûr-ı müʾmindür anuñla açılur cennet  

 

5. Namâz dînin ḥayâtıdur yaḳînüñ ḳuvvetidür hem   

Anı fevt eylemek aṣlâ ki żâyiʿ eylemek evḳât  

 

6. Ḳılalar her namâzı dėr gözedüp vaḳt-i evsâṭde  

Eger iĢi ola öġlen namâzın ėde teʾḫîrat  

 

7. Ṣabâḥ namâzını yėgdür ḳılalar ḳıĢ güninde ėr  

Ḳılalar vaḳt-i aḫîrde anı yaz günleri evḳât  
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8. Ḳılalar hem daḫı yatsun namâzın müsteḥabdur bu 

Gėceniñ üç bölügde bir bölügin geçirüp ey zât   

 

9. Ve illâ ol cemâʿatde  żaʿîf ya ḫasta ya pîr var 

Anuñçün vaḳt-i evvelde ḳılalar anı tâʿcilât    

 

10. Ġkindüde budur sünnet anı yaz günlerinde gün   

Ṣararmadan ḳıla ol gün anı ėtmeye teʾḫîret 

 

11. Daḫı aḫĢam namâzın gün batınca ḳılalar her gün  

Eser ḳalmaya hîç günden ėde yaʿnî ġurûbiyyât 

 

12. Teḥavvi ėtmeyeler üç vaḳitde hîç namâz içün   

Birisi gün ṭoġarken bil olunca ta ki tavżîhat 

 

13. Ġkinci gün zevâle varacaḳdur ḳılmaya ol dem   

Üçünci gün batariken ėdince ta ġurûbiyyât (17a-b/364-376) 

 

2.4.5.1.3.2. Adı Konulmayan Kâfiye Kusurları (Uyûb-ı Gayr-i Mülakkaba-i 

Kâfiye) 

Yukarıda bahsedilen kafiye kusurları dıĢında, belli bir kategoride değerlendirilmemiĢ 

bazı kafiye kusurları da vardır. Bunlar Ģairlerin beyitlerinde yapageldikleri kafiyeyi, 

vurgulamak istedikleri anlama uygun olan kelime veya tamlamayı kullanmak zorunda 

oldukları için görmezden gelmeleri sonucu oluĢur (Kaçar, 2010: 75). 

AĢağıda yazılan beyitlerde de kullanılan kafiyeler yazıldıkları beyitlerin kafiye 

örgüsüne uymamaktadır. Mütercim de vurgulamak istediği kelimeyi belirtebilmek için bazı 

beyitlerde kafiye örgüsüne dikkat etmemiĢtir. Örnek verilen beytin bulunduğu Ģiir gazel 

nazım Ģekliyle yazılmıĢ ve kafiye-yi mücerrede kafiye örgüsüne sahiptir. AĢağıdaki beyitte 

günah kelimesi hemze “  ە ” ile bittiği için nun “ ن  ” harfiyle yazılan Ģiir kâfiye örgüsüne 

uymamaktadır.  

    Oḳuyup da unudanı unuda Ḥaḳ daḫı anı  

 Olur Allâh ḳatında her iĢi ebter daḫı noḳṣân   
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Oḳuyan oḳur anı unudup gitmeye anı  

 Ki zîrâ dünyâda andan ulu yoḳdur ʿiṣyân günâh   

 

Unutup ṭutmasa ḥükmin o kimse bil ḳıyâmetde 

Ḳopar gözsiz olur aʿmâ ya niçün ėdeler nisyân (8b/141-143)  
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III. BÖLÜM 

 

 

3. METĠN 

 

 3.1. Metnin OluĢturulmasında Dikkat Edilen Hususlar 

 Metin içindeki anlam eksikliklerini tamamlamak için tarafımızca metne ilave 

edilen harf, hece, ek veya sözcükler köĢeli parantez “[ ]” içerisinde gösterilmiĢtir. 

Ayrıca beyitlerin aruz kalıplarını da belirtmek için köĢeli parantez “[ ]” 

kullanılmıĢtır. Eserde yer alan sayfa numaraları satır baĢında köĢeli parantez 

içerisine “[ ]” alınarak gösterilmiĢtir. 

 Eserde yer alan ayetler için numaralandırma yapılmamıĢ satır baĢından 

baĢlanılarak yazılmıĢtır. Ayetlerin mealleri ve sure-ayet numaraları dipnotta 

verilmiĢtir. Eserde yer alan dualar numaralandırılmamıĢ ve anlamı bilinmeyenler 

nüsha fotoğrafı ile birlikte paylaĢılmıĢtır.   

 Beyitlerde uygulanamayan aruz kusurları dipnotta belirtilmiĢtir.  

 KarĢılaĢtırılan iki nüsha arasındaki farklar dipnotta yazılmıĢtır. 

 Nüshada okunamayan bazı kelimelerin fotoğrafları dipnota eklenmiĢtir.  

 Beyitlere noktalama iĢaretleri ile büyük-küçük harf eklemeleri yapılmıĢtır.  

 Eserde yer alan beyitlerdeki bazı kelimelerin yazılıĢ Ģekillerinde tarafımızca 

düzeltmeler yapılmayarak mütercim tarafından eserde yazıldığı Ģekilde harekelere 

uyularak gösterilmiĢtir. Metinde yanlıĢ yazılan kelimeler, eserin dil ve imla 

özelliklerini korumak amaçlı aynı Ģekilde yazılmıĢtır.  

 Beyitler üzerinde aruz kusurları gösterilirken vasl uygulanan kısımda alt çizgi “_” 

iĢareti kullanılmıĢtır. Zihaf olan yani normalde uzun olan kapalı kelimeler kısa 

(açık) yapılınca o harf eğik Ģekilde gösterilmiĢtir.  

 Eserde bazı kelimelerde “-dir, -dır” harekesi kullanılmıĢtır fakat dönemin dil 

özelliklerine uygun olması açısından bu kelimeler tarafımızca “-dur, -dür” 

Ģeklinde düzeltilmiĢtir. Eserde bazı kelimelerde kullanılan “-ub, -üb, -ıb, -ib” 

harekesi “-up, -üp, -ıp, -ip” Ģeklinde tarafımızca düzeltilerek yazılmıĢtır.  

 Beyitlerin nüsha sayfa numaraları ve nazım Ģekilleri parantez ( ) iĢareti ile beyit 

sonlarında gösterilmiĢtir.  
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 Eserde yer alan beyitlerin transkripsiyonlu olarak aktarılmasında Ġsmail Ünver'in 

"Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler" adlı makalesi esas alınmıĢtır.  
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 3.2. Metinde Kullanılan Transkripsiyon Alfabesi  

 

Osmanlı 

Türkçesinde 

Kullanılan Harf 

Günümüz Latin 

Alfabesinde 

KarĢılığı 

Osmanlı 

Türkçesinde 

Kullanılan Harf 

Günümüz Latin 

Alfabesinde 

KarĢılığı 

 ,   A, a, E, e, ʾ ض Ḍ, ḍ, Ż, ż 

 Ṭ, ṭ ط B, b ب

 Ẓ, ẓ ظ P, p پ

 ʿ ع T, t ت

 Ġ, ġ غ S, s ث

 F, f ف C, c ج

 Ḳ, ḳ ق Ç, ç چ

 K, k, G, g, Ñ, ñ گ ,ڭ ,ك Ḥ, ḥ ح

 L, l ل Ḫ, ḫ خ

  D, d م M, m 

  Ẕ, ẕ   N, n 

  R, r   V, v, U, u, Ü, ü 

 Z, z   H, h ز

 Y, y, I, ı, Ġ, i ى J, j ژ

 S, s Uzun “a” Â, â س

 ġ, Ģ Uzun “i” Î, î ش

 Ṣ, ṣ Uzun “u” Û, û ص
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               3.3. Transkripsiyonlu Metin 

Bismillâhirraḥmânirraḥîm ve bihi nesteʿîn
33

 

[Fâʿilâtün / Fâʿilâtün / Fâʿilün]  

[2b]   1. Evvel_ismullâh ile fetḥ ėdelüm 

    Birligine ḥamd ile medḥ ėdelüm 

 

2. Birdür_andan ġayrı hîç yoḳdur Ḫudâ 

    Cümle hep muḥtâcdur bay u gedâ 

 

3. Yerleriñ hem
34

 göklerin Ḫallâḳıdur  

    Cümle ʿâlem ḫalḳınıñ Rezzâḳıdur 

 

4. Yaʿnî oldur cümleniñ rızḳın vėren 

    Öldüren oldur daḫı dirigüren 

 

5. Birdur_andan ġayrı hîç yoḳdur ilâh  

    Yoḳ Ģerîki bî-vezîr
35

 ol pâdiĢâh 

  

6. Hem naẓîri yoḳdur_oldur Ẕüʿl-celâl 

    Hîç Ģebîhi yoḳdur_oldur bî-miѕâl 

 

   7.  Ḫâlıḳ_oldur Râzıḳ_oldur Ẕüʿl-ʿaṭâ
36

  

    Yoḳdur_anıñ hergiz_iĢide ḫaṭâ 

 

   8. Vėrdigine kimse mâniʿ olamaz 

Vėrmedügin kimse ele alamaz 

 

   9. Anıñ_âsân etdigi olmaz ʿasîr  

    Daḫı düĢvâr ḳıldıġı olmaz yesîr 

 

                                                             
33 Mfk: Bismillâhirraḥmânirraḥîm  
34 Mfk: - 
35 Mfk: bî-naẓîr 
36 Mfk: Ẕüʿl-ḫaṭâ 
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[3a]   10. Çün müyesser ḳıldı bize bir eser  

    Ol eserle bu gedâ añılıser
37

  

 

   11. Hem Resûline ṣalât-ile selâm 

    Âline aṣḥâbına anıñ temâm  

  

   12. Ol Resûlullâh ġefîʿu‟l-müẕnibîn 

    Hem vücûdı raḥmeten lil-ʿâlemîn 

 

   13. Enbiyâlar serveri sulṭânıdur   

    Evliyânıñ cânlarınıñ cânıdur 

  

   14. Çün kitâbıñ naẓmına bir ḳaç sebeb 

    Vardur_anı diñle ey ṣâḥib-neseb 

 

   15. Biri oldur ister_idi bu
38

 gedâ  

    Bir eser ḳoya gide bu dünyâda 

 

   16. Daḫı gördüm ʿÂbidînüñ naẓmını  

    Bir kiĢi oḳur getürmez veznini 

 

17. Yaʿnî taḳrîr eyleyüp mensûr-ile 

    Anı yanlıĢ söyler_idi Ģûr ile 

 

   18. Ben dėdüm ki naẓmiledür bu kitâb 

    ʿÂbidînüñdür anı bil ey ḥubâb
39

  

 

   19. Niçün_ėdersiñ anıñ veznin ḫarâb 

    Ol dėdi naẓmen degildür bu kitâb
40

  

 

                                                             
37 Mfk: Ol eser bu gedâra geliser  
38 Mfk: ol 
39 Mfk: Ol dėdi naẓmen degildür bu kitâb 
40 Mfk: ʿÂbidînüñdür anı bil ey ḥubâb 
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20. Hem cidâlî idi yine söyledi 

Her kitâbıñ naẓmın_inkâr
41

 eyledi
42

 

 

   21. Bildim_andan kim ḳılamaz naẓmını  

    Her kiĢi anıñ bilemez veznini
43

 

 

[3b]   22. Dėdi göñlüm Ģimdi bunı ben nėdem 

    Şir’atü’l-İslâm’ı ben manẓûm ėdem 

 

   23. Ol sebebden ḳılmıĢam evzân-ile 

    Veznini hem eyledim elvân-ile  

 

   24. Oḳuyanlar ėdeler Ģevk-i Ģifâ 

    Dinleyenler bulalar zevḳ-i ṣefâ 

 

   25. Okuyanlar yaʿnî bula leẕẕetin 

    Diñleyenler bileler key ʿizzetin  

 

   26. ʿÂbidî ol raḥmetullâhi ʿaleyh 

    Ḥaḳ te‟âlâ ḳılsuñ_iḥsânı ileyh  

 

   27. Hem sebeb oldı çün_anıñ gevheri 

    Ben de ḳıldım bir binâ-yı cevherî 

 

   28. Hem naẓîre
44

 olsun_aña bu binâ 

    Ġkisiniñ ḥükmi de olmaz fenâ  

 

   29. Çün çıḳıbdur ikisi de ġir‟adan 

    Kim bilinmemiĢ
45

 anı teʿlîf ėden  

 

                                                             
41 Mfk: añar  
42 Mfk: -  
43 Mfk: naẓmını 
44 Mfk: naẓîr 
45 Mfk: bilmemiĢ  
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30. Baʿżılar ėder muṣannifi temâm  

    Ol kitâbıñ Ḥıżr ʿaleyhisselâm  

 

   31. Ḥıżridiġin anıñ_içün bildiler  

    Kaʿbe ṭâmı üzerinde buldılar  

 

   32. Bu kitâbı gerçi ben
46

 nażm eyledüm 

    Tut ki bir yola giderken
47

 söyledüm 

 

   33. Ancılayın idi yaʿnî ol hemân 

    Ki meĢaḳḳatlü idi ol yol hemân  

 

   34. Oturup
48

 yaʿnî dikeldüm ber-ḳarâr
49

 

    ĖtmiĢ_idüm
50

 bu ḳarârımdan
51

 firâr   

  

[4a]   35. Hem zamân âḫir zamânıdı ḳatı 

    ArtıĢıdı ʿıyĢeler meĢaḳḳati 

 

36. Yaʿnî geldi Ģimdi Ģöyle bir zamân  

    Hîç cihânda ḳalmadı emn ü emân
52

  

 

37. Her reʿâyâ oda yandı cevr-ile  

Hîç imâmıñ yoḳ ḫaberi kim bile
53

 

 

   38. Çün reʿâyânıñ fiġânı cemʿine 

    Girmez_oldı ol imâmıñ semʿine 

 

   39. Ya ḫaberi yoḳ ki yoḳdur bildüren
54

 

                                                             
46 Mfk: - 
47 Mfk: gider 
48 Mfk: oḳudum  
49 Mfk: ferâr 
50 Mfk: ėtmiĢ idi  
51 Mfk: firârımdan  
52 Mfk: Hîç imâmıñ yoḳ ḫaberi bî-gümân 
53 Mfk: -  
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    Ya ḥaḳiḳat
55

 oldur_anı ḳılduran
56

  

 

   40. Hem cehâlet ḳabladı bu ʿâlemi 

    Bilmez_oldılar faḳîri ʿâlimi 

 

   41. ʿÂlim ü yoḫsuldan ḳaçarlar bugün  

    Nitekim ḳaçar gibi ḳurtdan
57

 ḳoyun  

 

   42. Hem bunıñ ḥaḳḳında vardır bir ḥadîs 

    Anı ʿâlimler bilür bilmez ḫabîs 

 

43. Key çoġaldı ġâyet-ile eĢḳiyâ  

    Lîki varṭur nâs-ı Ḫudâ evliyâ 

  

   44. Çün Ģerîʿatiñ Resûlün bâḳîdür 

    Müʾmin_olanlar anıñ ʿuĢĢâḳıdur  

 

   45. Hem anıñ ʿaĢḳına ėtdim ġayreti  

    Sevgisinde bulmuĢam ben leẕẕeti 

 

46. Ėtmeyeler
58

 naḳż içün bize ḫiṭâb 

    Baḥr içinden almıĢam gülden gül-âb 

 

47. Men içinden ṭaĢra çünkim gitmedim 

    ġerḥden_alup ḳatı iṭnâb
59

 ėtmedim 

 

[4b]   48. Hem kitâbı bileler ḫoĢ nâm-ile 

    Nâmı yaʿni Leẕẕetü’l-İslâm ile  

 

                                                                                                                                                                                         
54 Mfk: bildiriñ  
55 Mfk: ḫafifet 
56 Mfk: ḳaldırıñ  
57 Mfk: ḳurdan  
58 Mfk: enbiyâlar 
59 Mfk: ıṭrâb  
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   49. Kim ḫatâsın görüben ėder ṣavâb 

    Yazsun_Allâh Ģerrini anıñ ṣavâb 

 

El-Bâbu Evvel: Îmân-Ġle Sâbit Olur Anı Beyân Ėder 

    [Fâʿilâtün / Fâʿilâtün / Fâʿilâtün / Fâʿilün]  

   50. Farżdurur îmânı bilmek cümleden ol ibtidâʾ
60

  

    Fażlı
61

 raḥmetdur Ḫudâdan bize ol nûr-ı hüdâ 

 

51. Ṣorsalar îmânı dė kim birlemekdür Ḥaḳḳı ol 

    Ḥaḳ Resûlüdür Muḥammed Muṣṭafâ‟yı imtirâ 

 

   52. Daḫı inanmaḳdurur
62

 gökden inen kitâblara 

    Cümlesi yüz dörtdurur bil indi anlar ez-semâ
63

  

 

   53. Hem melekler ʿarĢ u
64

 kürsî levh-i maḥfûẓ u
65

 ḳalem 

    Yedi ḳât gök yedi ḳât yer ḥaḳdurur taḥte‟s-serâ 

 

54. Ḥaḳdurur cennet ceḥennem hem terâzû hem Ṣırâṭ 

    Hem ʿaẕâb u hem ḥisâb u hem beḳâ vü hem liḳâ 

 

55. Hem Ģefâʿat ḥaḳdurur hem muʿcizât-ı enbiyâ 

    Hem kerâmet ḥaḳdurur hem evliyâ vü aṣfiyâ 

 

   56. Ḥaḳdurur oruç namâz ḥacc u ṭavâf hem zekât 

    Ḥaḳdurur yevme‟l-ḳıyâmet ḫayr u Ģer baʿs u ʿaṭâ
66

 

 

   57. Ḥaḳdurur Mekke Medîne hem cemîʿ-i enbiyâ 

    Cennet_içre ḥûrî ġılmân ḥulle rıḍvân u serâ 

                                                             
60 Mfk: Farżdur îmân bilmek cümleden ibtidâʾ 
61 Mfk: fiʿl-i 
62 Mfk: inanmaḳdur 
63 Mfk: Cümlesi yüz dört bil indi Ez-semâ 
64 Mfk: - 
65 Mfk: -  
66 Mfk: ḫaṭâ 
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   58. Hem Resûlullâh Ģefâʿat idiser ol ḥaḳdurur 

    Maġfiret ėriĢe Ḥaḳdan dilerem ėde ʿaṭâ  

 

59. Bunları taḥḳîḳ67
 ėdeler ḳavl-ile hem Ģevḳ-ile  

    Bunları taṣdîḳ ėdeler ėtmeyeler imtirâ 

 

[5a]   60. Cennet_ehli
68
dür dėriz biz anlara ʿayne‟l-yakîn  

    Böyle iḳrâr eyleyüp ölenlere bil ẓâhirâ 

 

   61. Hem bilinmez bâṭını her kiĢiniñ ėtme naẓar  

    Ẓâhiridür Ģerʿde ol muʿteberdür an yüra 

 

Ḳâvluhu teʿâlâ “Ve mâ âtâkumu‟r-resûlu fe-huzûhu ve mâ nehâkum ʿanhu 

fentehû” illâ âsâh
69

  

 

62. Yaʿnî her ne ki buyurdı ol Resûl anı ṭutuñ 

     ĠĢlemeñiz nehy iderse her neden ḥayre‟l-verâ 

 

El-Bâbu Sâni: Muḥammed Muṣṭafa‟nıñ Sünnetine Tâbiʿ Olmaġı Beyân Ėder   

[Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün]  

63. Resûliñ sünnetin her kim delîl ėdinse ey cânâ 

    Zelîl olmaya ʿâlemde daḫı ḫor olmaya aṣlâ 

 

64. Ėdinse iḫtilâf-ı cenk ḳamu millet ki dîninde 

    Çü gelmez zerrece
70

 anıñ dînine ḥavf ḥalâl ifnâʾ
71

  

 

   65. Ḫaber vėrem ḥadîsimden benim ümmetime her kim 

    Gide anıñla bidʿatler gelür sünnet bulur
72

 ibḳâ  

 

                                                             
67 Mfk: taḫfîf 
68 Mfk: -  
69 HaĢr, 59/7: Peygamber size ne verdiyse onu alın, neyi de size yasak ettiyse ondan vazgeçin. 
70 Mfk: zerre 
71 Mfk: iḫfâ 
72 Mfk: bilir 
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   66. ġefâʿat eyleyem aña hem_Allâh eyleye raḥmet 

    Aña vâcib olur cennet daḫı vildân-ile ḥûrâ 

 

   67. Daḫı her kim ėderse terk benim sünnetlerimi ol 

    ġefâʿat ummasun benden ki ʿâṣîdür yüzi ḳara 

 

   68. Gerekdür müslimân olan eñ_evvel sünneti bilmek 

     Ki vâcibdür anı yaʿnî bilüp ḳılmaḳda bil fiʿlâ 

 

[5b]   69. Budur sünnet Resûlullâh anı ėtmiĢ ola ol Ģâh 

    Zamânında olanlar da anı ṭutmıĢ ola fiʿlâ 

 

   70. Anıñ ardınca gelenler daḫı bir iĢ ėde anlar 

Hem_andan ṣoñra gelenler anı ṭutmıĢ ėdüp ifnâ 

 

   71. Bulara ḳarn-ı evvel dėr daḫı hem ḳarn-ı sânî bil 

    Ne iĢlerse bular ey cân olur sünnet bilâ-ifnâ
73

  

 

   72. Ḫalîfe râĢid olsa yâ ʿamel iĢlese bir ḫoĢça 

    Olur sünnet daḫı hem ol anı da ṭutalar cemʿâ 

 

73. Daḫı müʾmin olanlar hem namâz ḳılmaḳ gerek her dem 

    Nedür ol farż nedür sünnet anı bilmek gerek ḳavlâ 

 

74. Daḫı hem ehl-i ḳıbleden biri fevt olsa görseler 

    Namâzın ḳılalar anıñ eger teẕkîr
74

 eger ünsâ 

 

   75. Uyalar bir
75

 imâma hem eger fâcir eger ebrâr  

    Cidâli ḳoyalar anda übüvvetlü uli‟l-edâ  

 

   76. Ġmâm olan da küffâra ġazâ ėtmek gerekdür hem    

                                                             
73 Mfk: ifĢâ  
74 Mfk: teẕlik 
75 Mfk: - 
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    Bile gitmek gerekdür hem anıñla cümle dilârâ 

 

   77. Ḳılalar ḫayrı ṭâatler imâma key iṭâʿatler 

    Ṭutup emrini ḫayr-ile duʿâlar ėdeler aña  

 

   78. Ġmâm olan da ol ḫalḳa duʿâlar ḳıla ol ḫalḳa
76

  

    Hem_iḥsân ėyleye ḫalḳa ʿadâlet ėde hem ala
77

 

 

   79. Yaramaz olmayalar hîç aña ėtmeyeler ḳaṣdı   

    Ḳılıc-ile hem_üstüne anıñ varmayalar aṣlâ  

 

   80. Daḫı bir müslimânı hîç ḳılıç çekmeyeler ėr geç   

    Çekene uralar ḥaṭṭı ėdince ta iĢe rücʿâ 

 

[6a]   81.  Ėdeler ḫayra niyyetler anı isteyeler Ḥaḳdan   

    Rıżasın bulalar Ḥaḳḳıñ ḳılanlar anı ey cânâ 

 

   82. Eger niyyetde ḫayr olsa o ḫayrı ėtmeden ölse  

    Yazılur defterine ol bulur hem anı fî ʿuḳbâ
78

  

 

   83. Eger niyyetde Ģerr olsa anı iĢlemeden ölse 

    Rücûʿ ėtmiĢ de fevt olsa olur âḫir iĢi evlâ  

 

   84.  Rücûʿsız ölse ol kiĢi bilinmez kim n‟ola iĢi  

    Ki müĢkîldür anıñ iĢi meger feyż ėde ol mevlâ   

  

   85. Günâh iĢlerse bir kiĢi rıżâ vėrmeyeler aña  

    Anıñ meclisine bir dem oturup ėtmeye Ģûrâ  

 

   86. Daḫı yanıñda bir kiĢi yazıḳlu ėtse bir iĢi 

    Günâhında Ģerîk olur rıżâ vėrse eger aña  

                                                             
76 Mfk: duʿâlar ėdeler aña 
77 Mfk: ėdeler hem lâ 
78 Mfk: ʿuḳbâda 
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   87. Ya iĢlese refîḳi ol birisi bilmese anı  

    Rıżâ vėrmezse ya aña Ģerîk olmaz o bir dânâ 

 

   88. Eyüler ile bir kiĢi muṣâḥib olsa her dâʾim
79

  

    Ḳoparanlar-ile
80

 bile
81

 vėrür cennetde Ḥaḳ mevlâ 

 

    [Fâʿilâtün / Fâʿilâtün / Fâʿilâtün / Fâʿilün]      

89. Daḫı bir müʾmin kebâir iĢlese olur ḫiṭâb 

    Kâfir_olmaz ol günâh içün velî vardır ʿiḳâb
82

 

 

   90.  Yaʿnî bilmez kimse anı Ḥaḳ nice luṭf iĢleye  

    Diler ise
83

 yazuġın baġıĢlaya yevme‟l-ḥisâb  

 

   91. Daḫı bir kâfir ki iḥsân eyleye aç ṭoyura 

    Daḫı ḳurban eyleye ėde taṣadduḳ hem sevâb      

 

   92.  Müslimân olmaya ol iḥsân-ile ḳurbân-ile 

    Çünki aʿmâl ėtmedi
84

 Ḳurʾân-ile iĢi ḫarâb 

 

[6b]   93. Bir kiĢi dâʾim eyülerle muṣâḥib olsa dėr 

    Anlarınla bile ḳopa ḥaĢr ola yevme‟l-ḥisâb  

 

   94. Fısḳ u füccâr
85

 ehlini severse bir ṣâliḥ kiĢi 

    Hep ʿamelleri olur bâṭıl
86

 ne ḳıldıysa sevâb               

    

   95. Hem daḫı asḥâbı ṭaʾn ėtmeyeler hîç bir eḥad
87

  

    Sû-i ẓan ėtmeyeler hem anlara hîç
88

 Ģeyḫ ü Ģâb 

                                                             
79 Mfk: her iĢi 
80 Mfk: ḳoparatlar-ile 
81 Mfk: -  
82 Mfk: ʿitâb  
83 Mfk: -  
84 Mfk: ėtmeye  
85 Mfk: tüccâr  
86 Mfk: bozulup her 
87 Mfk: bir kiĢi eḥad  
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   96. Ḥaḳ teʿâlâ anlaraçün luṭf u iḥsân eyledi  

    Anlarıñ eksiklügin
89

 baġıĢladı vėrdi sevâb 

 

   97. Muṣṭafâ‟yı sevdiġiçün Ḥaḳ teʿâlâ anlara  

    Vėrdi Firdevs uçmaġını ḳıldı anı müsteṭâb 

 

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün]  

98. Yazılur olsa Ḳurʾân‟dan bir_evde varaḳ_âyât
90

 

    Ḳıyâmette anıñ dermân olur derdine bil ġâyet      

 

   99. Daḫı bir evde hem muṣḥaf olursa ėdeler iʿzâz 

    Ḳıyametde anı ibrâz ėdeler Ḥaḳḳa maḳbûlât  

 

100. ġuna beñzer ki bir kiĢi elinde ḥücceti olsa  

    Varıcaḳ ḳâḍîya anuñ biter tėz ḥâceti ḥâcet  

 

101. Eger Ģâhid dilerlerse
91

 gerek maẓmûnına anuñ  

    Okuya Ģâhidi  Ḳurʾân ya okunmaḳ gerek âyet
92

 

 

   102. Daḫı her kimin_evinde oḳunur âyet-i Ḳurʾân  

    ĖriĢür nûrı anuñ
93

 tâ ile‟l-ârĢ intihâ ġâyet 

 

   103. Melekler göreler anı diyeler dâr-ı Ġslâmdan 

    Gelür bu nûrı Ḳurʾân‟dur ėdeler anı taʿẓîmat  

 

   104. Daḫı hem ehl-i bidʿatden ırâġ olmaḳda sünnetdür
94

  

    Yaḳın ol sünnet_ehl-ine ʿibâdetdür o maḳbûlât  

 

                                                                                                                                                                                         
88 Mfk: hîç anlara hem  
89 Mfk: egledügün 
90 Mfk: Yazılur olsa Ḳurʾân‟da bir evde vaḳ âyet 
91 Mfk: diler ise 
92 Mfk: Ḳurʾân 
93 Mfk: enver 
94 Mfk: ol sünnet olmaḳda 
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[Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün] 

[7a]   105. Oturma ehl-i bidʿatle ṣaḳın key renci bulaĢur
95

   

    Nitekim uyuza beñzer o bidʿât yaʿnî ulaĢur     

 

   106. Görücek bidʿat_ehlini aña ḫulḳ-ile baḳmaya   

    Ne iĢledügin_iĢleye ne anıñ-ile ėde Ģûr 

 

   107. Daḫı hem bidʿat_ehliyle bile hîç gitme bir yola   

    Ne ḥürmet ḳıl
96

 ne ʿizzet kıl
97

 taṣadduḳ ėtme bil gör ḫor  

 

El-Bâbu Selâse: ʿÂlimiñ Fażlın ve Âdâbların Beyân Ėder  

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün] 

   108. Gel
98

_ey ʿâlim ʿıyân eyle ki ʿilmi ėyleme mestûr 

    Ki ḫalḳdan ṣaklama nûrı ʿilimdür zîrâ muṭlaḳ nûr   

 

   109. Cemîʾ ʿilim içinde bil ki din ʿilminden_eĢref yoḳ  

    Kelâm içre budur evlâ ḳamu ʿâlemde aʿlâdur
99

  

 

   110. Aña hîç ḥîle ġâyet yoḳ ki faẓlını ėdem taḳrîr 

    Nice vaṣf ėyleyem anı nihâyet aña hîç yoḳdur   

   

   111. ġebîhi yoḳdurur
100

 anıñ kim_ėdeler anı teĢbîh 

    Naẓîri yoḳdurur
101

 anıñ kim_ėdeler anı mesṭûr    

 

   112. Girü ḳalan kelâm üzre ṣorarsañ faẓl-ı Ḳurʾânı 

    Ḳul_üzre faẓlı bil anıñ Ḫudânıñ
102

 fażlı gibidür  

 

   113. BuyurmuĢdur Resûlullâh iĢit âlimleriñ fażlın103
   

                                                             
95 Mfk: bulaĢur renci 
96 Mfk: -  
97 Mfk: -  
98 Mfk: ki  
99 Mfk: aʿlâdan  
100 Mfk: yoḳdur 
101 Mfk: yoḳdur 
102 Mfk: Ḫudâ  
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    Ki câhil üzere yaʿnî ne deñlü efḍali vardur
104

  

 

   114. Dėdi bir ʿâlimiñ faẓlı bir_echel ʿâbid_üstüne 

    Bir_ümmet üzere bilüñ benim fażlım gibi olur
105

 

 

     115. Daḫı Ģeyṭân üzere bir faḳîhin
106

 ḳuvvetidir ol   

    O biñ ʿâbidden_artuḳdur anuñ ol heybeti vardur  

 

   116. Silâḥı cenk içinde çoḳ
107

 olanlar bir degildürçün   

     Ki zîrâ ʿâlimiñ ʿilmi nice yüz biñ silâḥıdur 

 

[7b]   117. ʿĠbâdâtıñ ulusı hem demiĢ ʿilm-ile ḫalḳ aḥsen   

    ʿArabiyyât oḳumaḳda bilüñ ol ḫayrı sünnetdür  

 

   118. KiĢiniñ ʿilmi çoḳ olsa velî
108

 az olsa
109

 aʿmâli 

    ʿAẕâbı vardur_anuñ da aña çünkim ʿözür yoḳdur  

 

   119. KiĢiniñ ʿilmi çoḳ olsa anuñla ėtse ḫoĢ ʿamel   

    Bulur ʿizzet bulur devlet bulur cennet olur mesrûr 

 

   120. KiĢiniñ ʿilmi olmasa ʿamel ḳılsa velî çoḳ çoḳ  

    Sevâbı az olur zîrâ ʿamel ʿilm-ile ancaḳdur 

 

   121. Suʾâli var ṭurur zîrâ ʿilimsiz olan_aʿmâlün  

    Ḳabûl olur ʿamel ancaḳ hemîn ʿilm-ile maḳbûldur  

 

122. KiĢiniñ ʿilmi çoḳ olsa velî az olsa aʿmâli  

ʿAẕâbı vardır_anuñ da aña çünkim ʿözür yoḳdur
110

           

                                                                                                                                                                                         
103 Mfk: vaṣfın 
104 Mfk: fażlı vardurur 
105 Mfk: durur 
106 Mfk: fehîmin 
107 Mfk: - 
108 Mfk: vü 
109 Mfk: olsa da  
110 Mfk: - 
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   123. ʿAmelden zâʾidi ʿilmiñ ḥisâb olur imiĢ bildiñ  

    Zekâtı var daḫı ʿilmin edâ ḳıl ėtmegil mestûr   

 

   124. Zekâtı oldurur
111
ʿilmiñ oḳuya diñleye ėller 

    Eger taʿlîm ėde anı ḳamûsından bu aʿlâdur  

    

    [ Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Feʿûlün ]  

   125. Ki taʿlîm ėtmeye ʿilmi müsellim 

    Vü illâ ehline ḫoĢ ėde taʿlîm  

 

   126. Nebî çünkim buyurdı bil bu sırrı 

    Ġtiñ aġzına atmaḳ
112

 dėdi dürrî 

 

   127. Daḫı buyurdı anı ʿavd-i ṭâhir 

    Ḫanâzîr boynuna aṣmañ
113

 cevâhir  

 

   128. Çü ḥikmet çünki cevherden ḫayırlı 

    Kerih
114

 güden ḫanâzîrden de Ģerli 

 

   129. Çün_ehlinden daḫı ṭutmaya ʿilmi  

    Ṭuṭarsa ėtmiĢ_olur aña ẓulmi  

 

[8a]   130. Ki zîrâ ehliniñ ġayrine
115

 ʿilmi   

    Ki vażʿ ėtmek iẓâʿatden degil mi 

 

El-Bâbu Râbiʿ: Taʿlîmiñ ve Teʿallümüñ Fażlın Beyân Ėder   

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün] 

   131. Gözedüp Ḥaḳ rıżâsını oḳursañ dâʾimâ Ḳurʾân  

    Seni uçmaġına Sübḥân oḳur dâʾim ėder mesrûr  

 

                                                             
111 Mfk: oldur  
112 Mfk: ekmek 
113 Mfk: Ṣanar bir boynıza aṣmak 
114 Mfk: - 
115 Mfk: ġayriye  
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   132. Ki Ḳurʾân Ḥaḳ kelâmıdur oḳuyup ṭutsa bir kiĢi  

    Ḫaṭâya uġramaz hergiz iĢi dâʾim sevâb olur  

 

   133. Ne deñlü var ise âyet bu
116

 Ḳurʾân içre bil ey cân  

    Ki cennet içre derâcât dėmiĢdür ol ḳadar vardur  

 

   134.  Bu deñlü âyet_oḳuyan varır ol cennete girer   

    Ėrerler mertebesine olurlar dâʾimâ mesrûr 

 

[Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün]  

   135. Daḫı her kim ki Ḳurʾânı bile tanẓîm ėde her an  

    Daḫı bilmeyene anı ėde taʿlîm ėde tibyân 

 

   136. Ki ʿilmine ḳıla ḥürmet riʿâyet hem daḫı ʿizzet  

    Bile Ḥaḳdan anı raḥmet daḫı niʿmet bile ey cân 

 

   137. ĠĢit imdi aña ey cân nice iḥsân ėder Sübḥân 

    ġefâʿat eyleye Ḳurʾân anı yaḳmaya hem nîrân 

 

   138. Daḫı bir kiĢi Ḳur‟ânı oḳuyup ṭutmaya anı   

    ĠĢitmeye oḳuyanı aña hem urmaya eznân  

 

   139. Olarıñ ṭutmaya sözin otura dönmeye yüzün  

    Ya anı Ḥaḳ rıżâsıçün oḳuyup ėtmeye iʿlân  

 

   140. ĠĢit âḫir Ḳurʾân nėde alup gide yėde yėde 

    YetiĢdürür anı oda vėre hem meskeni nîrân    

 

[8b]   141. Oḳuyup da
117

 unudanı unuda Ḥaḳ daḫı anı  

    Olur Allâh ḳatında her iĢi ebter daḫı noḳṣân   

 

                                                             
116 Mfk: -  
117 Mfk: oḳuyup  
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   142. Oḳuyan oḳur
118

 anı unudup gitmeye anı  

    Ki zîrâ dünyâda andan ulu yoḳdur ʿiṣyân günâh
119

  

 

   143. Unutup ṭutmasa ḥükmin o kimse bil ḳıyâmetde 

    Ḳopar gözsiz olur aʿmâ ya niçün ėdeler nisyân    

 

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Feʿûlün]  

   144. Otura Ḥaḳ yolunda bir muʿallim 

    Ėde ṭâliblere ol ʿilmi taʿlîm   

 

   145. Ki taʿlîm ėde yaʿnî dîn yolunı  

    Ne ise söyleye Ḥaḳ buyrıġını 

      

   146. Resûlullâh dėmiĢ anlar içinde   

    YazılmıĢ Şirʿatü’l-İslâm içinde  

 

   147. Cihâna geldi ise ne ḳadar cân 

    Ne deñlü varsa
120

 yaʿnî cinn ü insân  

 

   148. Ėdeler Ḥaḳ yoluna ḥayrı ṭâʿat   

    Ki yaʿnî ḥaĢre dek cümle ʿibâdet  

 

   149. Ḳamusı bir muʿâllimce sevâbı  

    Bulamaya iĢidüñ bu cevâbı 

 

   150. Daḫı hem
121

 bir muʿallim bilmeyeni  

    Ki taʿlîm ėde aña ʿilmi yaʿnî
122

  

 

   151. Ḳulu gibidür_anı ṣatsuñ_üstâz 

    Dilerse anı âzad ėtsün_üstâz 

                                                             
118 Mfk: oḳuya 
119 Mfk: günâh ʿiṣyân 
120 Mfk: olsa 
121 Mfk: her 
122 Mfk: yaʿnî ʿilmi  
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   152. Eger ḳâbilse ʿilmi ėde taʿlîm   

    Anıñ fehmince söyleye muʿallim   

 

   153. Eger fehmi az_ise söyleye az  

    Uṣanup terk ėdüp gitmeye Ģeh-bâz   

 

[9a]   154. Dėmeye câhile ruḫṣat kelâmın  

    Melûl ėtmeye ḫavf-ile de ḳalbin  

 

   155. O yaʿnî ḳalmasun Ḥaḳ ṭâʿatinden  

    Ümîdin kesmesin Ḥaḳ raḥmetinden   

 

   156. KiĢiye bir ʿamel ėtmeye teʾsîr 

    Daḫı çoḳ ėde terk
123

 ėtmeye ol dėr
124

   

 

   157. Anuñ âḫirde nefʿin bulıserdür
125

  

    ʿAmelden
126

 çoḳ ʿivaẓlar olıserdür
127

    

 

   158. ʿAmel eyleye evvel kendi
128

 baḳa  

    Daḫı iĢleñ dėyü söyleye ḫalḳa 

 

   159. Ki taʿlîm ėtmeye rızkı câh_içün 

    Hemân niyyeti olsa Allâh_içün 

 

   160. Daḫı hîç kimseden mâlı menâli
129

     

    Dilemeye vėrir Allâh nevâli 

 

 

                                                             
123 Mfk: ol 
124 Mfk: teʾsîr 
125 Mfk: - Mk: ol  
126 Mfk: ʿâlemden 
127 Mfk: ʿivâẓ bulıserdir  
128 Mfk: -  
129 Mfk: melâli  
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El-Bâbu Hâmis: Kurʾân Okumaġın Sünnetlerin Beyân Ġder 

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Feʿûlün] 

161. Ola hem ehl-i ʿilmiñ beñzi ṣarı   

 Gözü yaĢlu ola hem göñli arı  

 

162. Arıḳ ola teni hem nefsi ölmüĢ  

    Canı yanmıĢ ola ḳalbi uyanmıĢ  

 

   163. ḪuĢûʿ ola iĢi nerm ola baġrı 

    Ki Ḳurʾân iĢidicek ürpe Ģiʿri
130

 

 

   164. Ferâḥ olursa ḫalḳ aġlaya bunlar  

    Gülerse ḫalḳ bular maḥzûn olalar  

 

[9b]   165. Yėseler
131

 ḫalḳ bular sâʿim olalar  

    Ki ʿilm ehli niĢânıdur bileler  

    

   166. Bular hîç ziyneti de
132

 sevmeyeler 

    Libâsı ibriĢimi giymeyeler  

 

   167. Gėcelerde daḫı ḳâʿim ola dėr
133

  

    Ki Ḳur‟ân oḳuya virdin bile dėr
134

   

 

   168. Ḥasan oḳurdı virdin evvelinde 

    Ḥüseyn anı gėceniñ âḫirinde 

 

   169. Ėdeler ḫalḳa eylükler ki ḳıĢ yaz  

    Bularçün ḥüsn-ile ḫalḳ-ile üstâz  

 

   170. Daḫı dünyâ içün söyleĢmeyeler  

                                                             
130 Mfk: Ḳaçan Ḳurʾân iĢidip ya Ģiʿri 
131 Mfk: yiyeler 
132 Mfk: -  
133 Mfk: olalar 
134 Mfk: bileler  
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    Anuñçün ḥaḳlı and içmeyeler135
  

 

   171. Yoluñ ṭoġrısına bunlar gideler  

    Buları ḫalḳ görüp iʿzâz ėdeler  

 

   172. Yiyecek az yiyeler ḳıĢ eger yay  

    Yiyeler dėmeyeler arpa buġday  

 

   173. Daḫı kendüni ḫalḳ içinde taḫfîf   

    Ėdüp olmaya yaʿnî ḳatı taḫfîf  

 

   174. Ḳatı çoḳ çalıĢup câhillere de  

    Özin beñzetmeye kâhillere de  

 

   175. Daḫı ʿilm ehline
136

 ḳaḳımaḳ_olmaz  

    Ḳaḳımaḳla bilüñ oḳumaḳ_olmaz  

 

   176. BeĢ_âyet ezber_ėde günde kiĢi  

    Ṣaḥâbeniñ bu idi evvel iĢi 

 

   177. ĠĢit Ḳurʾânı nice vėrdi Allâh   

    Resûline anı gönderdi Allâh  

 

[10a]   178. Resûle anı Cebrâʾîl getürdi 

    BeĢer âyet beĢer âyet yetürdi 

 

   179. Resûl dâruʿl-fenâdan naḳl ėdicek 

    Çün_ol dâruʿl-beḳâya hem
137

 gidicek     

 

   180. Dizildi bir
138

 araya cümle iḫvân  

                                                             
135 Mfk: ile ėtmeyeler 
136 Mfk: ehlinde  
137

 Mfk: -  
138 Mfk: -  
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    Yigirmi biñ ṣaḥâbe ehl-i Ḳurʾân  

 

   181. Yoġ-ıdı anda Ḳurʾân bilmemiĢ er
139

  

    Velî altı kiĢi ḳılmamıĢ_ezber  

 

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün]  

   182.  Çü sensin ʿâlem-i sulṭân kelâmıñdur seniñ Ḳurʾân 

    Bu ednâ eyledi ʿiṣyân yine sen-ile ġufrânı
140

 

 

   183. 
141

  geldi iĢte nâdimân oldı 

    Pes andı ḥürmeti bildi ķapuñda ider efġânı
142

 

 

   184. Güzel elfâẓ-ile yėgdür oḳuyalar o
143

 Ḳurʾânı   

    Ḳoyalar muṣḥafı yüce yėre kim ola fevḳânî  

 

   185. Daḫı meclis ü maḥfilde ya kimler oḳuya anı  

    Avâzı her kimiñ ṭatlu kim
144

_ol oḳuya Ḳurʾânı 

 

   186. Ṣafâlar ėdeler anda iĢidüp diñleyenler hep 

    Daḫı hem añlayanlarıñ sevinüp
145

 ḥaẓẓ
146

 ėde cânı  

 

   187. Murâdı ḥasbeten lillâh ola hem oḳuduġından 

    Ola hem diñleyenleriñ göñülde nûr-ı reyyânı
147

  

 

   188. Murâdı bu degil ise oḳumaya o
148

 Ḳurʾânı  

    Daḫı ḳadri bilinmeyen yėre ḳomayalar anı  

                                                             
139 Mfk: hîç 
140 Mfk: -  

141 Mk:  
142 Mfk: -  
143 Mfk: -  
144 Mfk: -  
145 Mfk: iĢidüp 
146 Mfk: ḥıfẓ 
147 Mfk: zîĢânı  
148 Mfk: -  
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   189. Daḫı hem
149

 sünnet_oldur kim oḳumaḳ dileye her kim 

    Ṭahâret eyleye andan oḳuya yaʿnî Ḳurʾânı  

 

   190. Taʿavvuẕ eyleye Ḥaḳḳa en_evvel Ģerr-i Ģeyṭândan  

    Ġkinci besmeleyle
150

 bil alup fetḥ eyleye anı  

 

   191. Daḫı her iĢini sünnet üzere iĢleye elbet  

    Oḳurken baĢlaya yaʿnî ki bismillâh ile anı 

 

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Feʿûlün]   

   192. Ṭayanup yatup_oḳumaya ṭura   

    Yüzini ḳıbleye dönüp otura  

 

[10b]   193. Çıḳar Ģeyṭân aña girer melekler  

    Ḳabûl olur ne dilerse dilekler
151

  

 

   194. Eger oḳunmaya bir evde her bâr  

    Ol ev ıssınıñ olur dirlügi ṭar
152

 

 

195. Ne ḳatı alçaḳ_oḳuya ne uca 

    Oḳuya orta menzil ḳadri yüce   

  

   196. Ėdeler aḥsen-i ṣavt-ile tezyîn  

    Daḫı elfâẓını ḫoĢ ėde tebyîn 

 

   197. Ḳatı ivmek-ile tėz oḳumaya 

    Ya atlayup arada ḥarf ḳomaya 

 

198. Ya ḳaṣr ėdüp ya eksiltmeye ḥarfin    

    Ya uzadup ya artırmaya ḥarfin 

                                                             
149 Mfk: -  
150 Mfk: besmele 
151 Mfk: - 
152 Mfk: -  
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   199. Ḳoya yėrlü yėrinde maḫrecini   

    ʿArâb elfâẓ-ile oḳuya anı  

 

   200. Anı hem âyet_âyet ėde tertîl     

    Hem_ayru ayru rûĢen söyleye bil
153

  

 

   201. Kelâmu‟llâhda anı öyle dėr bil  

    Ki Ḳurʾânı oḳuyup eyle tertîl
154

  

 

   202. Bu söz ümmü Seleme‟den ḥikâyet  

    Resûlullâhdan_ėtmiĢdür rivâyet
155

   

 

   203. Resûl yaʿnî ki ḥarf maḫrec oḳurdı   

    Oḳuyup her bir_âyetde ṭururdı 

 

   204. Kelâmu‟llâhı iʿrâb ėdeler hem
156

  

    Ṣaḥâbe yollarıdur gideler hem
157

  

 

   205. Her_âyetde ṭurup vaḳf eyleyeler   

    Kelâmı yaʿnî rûĢen söyleyeler  

 

   206. Hem_anuñ arasını ayıralar 

    Ġki âyet arasında ṭuralar 

 

   207. Ėrip tėz tėz de
158

 oḳumaya yaʿnî 

    Oḳuyup  ḳomayalar mübhem_anı 

 

[11a]   208. Aza çoḳ olur_anda ḫayr-ı aḫyâr 

    Melek çıḳar girer Ģeyṭân-ı eĢrâr   

                                                             
153 Mfk: Ki Ḳurʾânı oḳuyup eyle tertîl   
154 Mfk: Ki Ḳurʾân oḳuyup yönetür dil 
155 Mfk: ḥikâyet 
156 Mfk: hep 
157 Mfk: hep  
158 Mfk: - 
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   209. ġu kim Ḳurʾândan ola ḳalbi ḥâli 

    Ḫarâb olmıĢ eve beñzer misâli  

 

210. ĠĢitgil imdi Ḳurʾân oḳuyanı  

    Sevâbın nice dürlü bula cânı  

 

   211. Çün_ol Ḳurʾânı muʿreb oḳuya Ģol 

    Yigirmi bula her bir ḥarfine ol   

 

   212. O muʿreb oḳumayanlar bileler  

    Ki her bir ḥarfine on on bulalar  

 

   213. Ki muʿreb oḳumayan yaʿnî nʿola  

    O muʿreb oḳuyanıñ nıṣfın_ala 

 

   214. Ḳırâʾat yėdidür
159

 bilmek gerekdür   

    Birini iḥtiyâr ḳılmaḳ gerekdür     

 

   215. O zîrâ yėdiden olmadı ḫâlî 

     Resûlullâh buyurdı çün bu ḳâli 

 

   216. Ki tevfîḳ tefḫim_ü telyîn iĢitgil    

    Emele medd ü ḳaṣrı hemzedür bil 

 

El-Bâbu Sâdis: Kurʾânı Riʿâyeti Müsteḥaḳ Olanları Beyân Ġder 

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün]  

217. Gehî oḳuya Ḳurʾânı gehî aġlaya yanup cân    

    Gehî oḳuda ġayra hem ki kendi diñleye ez-cân 

 

   218. Oḳur iken gehî tekrâr ėde Ḥaḳḳı ėdüp iḳrâr   

    Oḳuyup gâhî maʿnâsın ṭurup fikr eyleye pinhân   

 

                                                             
159 Mfk: bildirüp 
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   219. Oḳuyup añlamayanıñ çün_olmaz fâʾide anuñ    

    O bir âyet oḳuyanıñ sevâbınca dėmiĢ ey cân  

 

   220. Varıdı
160

 evvel_aṣhâbıñ bir iĢi günde on âyet   

    Oḳurdı her kiĢi aʿmâl ėderlerdi ėdüp iʿlân  

 

   221. Oḳurken daḫı ismullâh gele tesbîḥ ėde aña  

    Ki zîrâ uludur ismi anı tercîḥ ėde insân  

 

[11b]   222. Gelürse âyet-i raḥmet dileye raḥmet_Allâh‟dan  

    ʿAẕâb âyetidür gelse taʿavvuẕ ėdeler giryân 

 

   223. Daḫı ḫatm ėdeler anı ki ḳırḳ gėcede Ḳurʾânı 

    Oḳurlar baʿżılar anı tamâm her cumʿa-i noḳṣân  

 

   224. Resûl her yılda bir kez hem ėderdi ḫatm anı her dem
161

 

    Ġki kez anı ḫatm ėtdi vefât ėtdügi yıl ol cân 

 

   225. Daḫı bil baʿżılar nėtdi anı haftada ḫatm ėtdi 

    Nebî hem anı nehy ėtdi ki üç günden ola noḳṣân 

 

   226. Daḫı hem müsteḥabdür bil anı ḳıĢ güni vaḳtinde
162

    

    Gėceniñ evvelindedir oḳuyup
163

 ḫatm ola Ḳurʾân 

 

   227. Daḫı yaz günleri anı oḳuyalar o Ḳurʾânı  

    Nehârıñ evvelinde bil ėdeler ḫatmini iʿlân   

 

   228. Daḫı ḫatm ėdėcek ol dem duʿâsın ḳılalar her dem
164

  

    Ḳabûl olur duʿâlar hem anı ėtmeyeler nisyân 

 

                                                             
160 Mfk: oḳurdı  
161 Mfk: ḫatm-i Ḳurʾânı 
162 Mfk: vaḳitde  
163 Mfk: oḳunur 
164 Mfk: ezber  
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   229. Daḥı bir kimse ol ḫatmiñ duʿâsında bulunursa   

    Ġanîmet malını ḳısmet ėder iken bulundı ṣan 

 

   230. Daḫı hem fâtiḥaya bil
165

 ėriĢenler neye beñzer 

    O ḳul beñzer Ģu ġazîye ėriĢdi fetḥe ol merdân     

 

   231. Bu üç âyetleri ḳatı oḳuya cehr-ile ḳatı  

    Ki zîrâ müsteḥabdur
166

 bu ėdeler ṣavtını refʿan    

 

E-fe-emine ehlu-l-kurâ en-ye‟tiyehum be‟sunâ beyâten vehum nâ-imûn
167

   

Subhânehu bel lehû mâ fîs semâvâti vel ardı, kullun lehû kânitûn
168

 ve mâ yenbagî 

lirrahmâni en yettehize veledâ in kullu men fî-ssemâvâti vel ardi
169

  

 

   232. Bu âyet içre ey hem-râh ne buyırdı iĢit Allâh   

    Diyeler
170

 âmennâ billâh oḳuyup diñleyen insân   

 

[Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Feʿûlün]  

[12a]   233. Rivâyetdür ʿAlî‟den iĢ
171

 bu tibyân 

    Bu âyeti oḳuduḳda o sulṭân   

 

   234. DėmiĢ üç kez bile yârabbi ente  

    Oḳursañ bilesiñ hem
172

 anı sen de 

 

Eferaeytum mâ tumnûne e-entûm tahlukûnehû em nahnu-l-hâlikûn
173

  

 

                                                             
165 Mfk: -  
166 Mfk: müsteḥabdur 
167 Aʿrâf, 7/97: O halde, artık hangi toplumun insanları, azabımızın, geceleyin daha onlar uykudayken ansızın 

baĢlarına kopmayacağından emin olabilirler? 
168 Bakâra, 2/116:  Ve “Allah çocuk edindi.” dediler. O, (bundan) münezzehtir (berîdir). Hayır, göklerde ve 

yerde ne varsa (hepsi) O‟nundur. Hepsi de O‟na boyun eğmiĢtir (emrine amadedir). 
169 Meryem, 19/92-93: Ve Rahmân‟a çocuk edinmek yakıĢmaz (olamaz). Semâlarda ve yeryüzünde olan 

kimselerin hepsi, mutlaka Rahmân‟a kul olarak gelecek. 
170 Mfk: diler  
171 Mfk: - 
172 Mfk: -  
173 Vâkıʾa, 56/58-59: Öyleyse akıttığınız meni nedir, gördünüz mü (ne olduğunu idrak ettiniz mi)? Onu 

yaratan siz misiniz, yoksa biz miyiz onun yaratılıĢının kaynağı? 
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   235. Rivâyetdür ʿAli‟den iĢbu tibyân  

    Bu âyeti oḳuduḳda o sulṭân  

 

   236. Rivâyet ėtdiler ibn-i ʿÖmer‟den  

    Ḫaberdür yaʿnî ol nûr-ı ḳamerden   

 

   237. Bu âyeti oḳuyup aġlamıĢ ol   

    Belâ yârabbi yârabbi dėmiĢ ol  

 

Ḳavluhu te‟âla e-lem ye‟ni lillezîne âmenû en tahĢeʾa
174

 el-âyet 

 

238. Gelür hem bir ḥadîs içre ḥikâyet
175

  

    Resûlullâhdan_ėtdiler rivâyet  

 

   239. Oḳuyup ḫalvetinde bu âyet âh 

Ėdüp bir ṣâʿiḳa ėtmiĢdür_ol Ģâh  

 

Ġnne ledeynâ enkâlen ve cahîmen ve taâmen zâ gussatin ve azâben elîmen
176

  

 

   240. Bu üç âyetleri kim oḳuyalar  

    Yine ḳul dėmeden tekrâr diyeler  

 

241. Oḳursañ
177

 ḳul huvallâhu eḥaddė
178

   

    Yine tekrâr huvallâhu eḥaddė 

 

   242. Oḳursañ sûreʾi daḫı felâḳda     

    Yine ḳul dėme ṭur tekrâr felâḳda  

 

                                                             
174 Hadîd, 57/16: Ġnananlar için hâlâ vakit gelmedi mi ki, kalbleri Allâh'ın zikrine ve inen hakka saygı duysun 

ve bundan önce kendilerine verilmiĢ, sonra üzerlerinden uzun zaman geçmekle kalbleri katılaĢmıĢ, çoğu da 

yoldan çıkmıĢ kimseler gibi olmasınlar? 
175 Mfk: rivâyet 
176 Müzzemmil/12-13: Muhakkak ki bizim yanımızda (ayaklara bağlanan) ağır zincirler ve alevli ateĢ vardır. 

Ve boğazı tıkayıp orada kalan yemek ve elîm azap vardır. 
177 Mfk: oḳursaḳ 
178 Ġhlâs/1: O Allâh, Bir‟dir (Tek‟tir). 
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[12b]   243. Daḫı bilüñ duʿâ ėderse kiĢi  

    Dėmese ḳâle ḳul evlâdur_iĢi 

 

    [Fâʿilâtün / Fâʿilâtün / Fâʿilün]  

   244. Ḳul diyecek ol duʿâ olmaz Ḥaḳa  

    Emr olur Ḥaḳ cânibinden muṭlaḳa      

 

   245. Ḳâle dėrse bir hikâyet gibidür  

    Cânib-i Ḥaḳdan rivâyet gibidür 

 

   246. Ḳul dėmiĢ emrėtmiĢ_Allâh ḳuluna  

    Ḳul olanlar ḳullıġında buluna 

 

247. Ḳul dėmesen
179

 ḳulluḳ_eyle ey kiĢi    

    Ḳul olanıñ ḳulluḳ_ėtmekdür iĢi  

 

El-Bâbu Sâbiʿ: Muṣḥaf Yazmaġıñ Sünnetlerin Beyân Ėder  

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Feʿûlün] 

   248. Yazalar muṣḥafı ḫaṭṭâṭ olanlar   

    Yazalar ḥüsn-i ḥaṭṭ-ile yazanlar  

 

   249. Ḳaṭı ince yazıla yazmayalar 

    Ḳaṭı küççük de ḳıṭʿa düzmeyeler  

 

   250. Ḳaṭı ḥarfinde ufaḳ ėtmeye ki
180

  

    Saṭırın saṭıra ṣıḳ ṭutmaya ki
181

  

 

   251. Ġri ḥarf-ile yaza yaʿnî ḥarfin 

    Büyük eyleye anuñ daḫı vaṣfın  

 

   252. Meger bir gün ʿÖmer bir kiĢi gördi  

                                                             
179 Mfk: dėmesi  
180 Mfk: ler 
181 Mfk: ėtmeyeler  
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    Anuñ elinde bir muṣḥaf varıdı  

 

   253. Çün_ol
182

 ince ḳalemle anı yazmıĢ  

    Küçücek ḳıṭʿa üzre anı düzmiĢ  

 

   254. ʿÖmer dėdi nedür bu vėr peyâmı 

    Dėdi Ḳurʾân yazıludur temâmı  

   

[13a]   255. Aña ḳamcı urup ėtdi ʿitâbı 

    Anı yazdıġıçün ḳıldı ḫiṭâbı    

 

   256. Dėdi Allâh kelâmıdur bu ulu  

    Gerek ulu olanıñ vaṣfı ulu  

 

   257. Ulu añ anı kim ulu olasız 

    Kim_ol pâdiĢâhıñ ḳulu olasız    

 

   258. Kerîh dėmiĢ daḫı baġżılar_anı 

    Ki yaʿnî ʿaĢru âyet yazmasını  

 

   259. Daḫı altun-ile ya
183

 gümüĢ_ile  

    Ki muṣḥaf yazmayalar anı bile   

 

   260. Ki zîrâ anı ġaṣb-ile alurlar 

    Ya anuñçün anı sârıḳ uġurlar 

 

   261. Yazarlar muṣḥafa eĢʿâr-ı aḫmeĢ 

    Kerihdür dėmiĢ_anı baʿżılar nâs  

 

   262. Ziyâde söz ḳaṭup yazmaya anı  

    Kelâmullâhdan_ol ġayrı olanı  

                                                             
182 Mfk: -  
183 Mfk: - 
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   263. NuḳûĢ içün anı yazmaya dâre  

    Ki yaʿnî ev içindeki divâre  

 

   264. Daḫı taʿẓîm ėdeler muṣḥafıñ ol  

    Ki ṭurdıġı yėri mescid gibi ol  

 

265. Resûlullâh buyurdı bir
184

 ḫaberdür 

    Yazıldı Şirʾatüʾl-İslâm‟da mestûr  

 

   266. Yazar her kim ki bismillâhi ol dėr  

    Ėde hem ḥüsn-i ḫaṭda anı taḥrîr  

 

   267. Yaza ol Ḥaḳḳa iclâl içün_anı 

     Sėçe
185

 hem ġayrı esmâdan çü yaʿnî
186

   

 

[13b]   268. Aña Ḥaḳ ėde iḥsân-ile ġufrân 

    Yazar ṣıddîḳ defterinde Sübḥân   

 

   269. Daḫı her kim görüp defʿ ėde anı  

    Yazılu
187

 anda bismillâh olanı  

 

   270. Yazar ṣıddîḳılardan Ḥaḳ
188

 sevâbın 

    Ebeveyniñ de defʿ ėder ʿaẕâbın
189

 

 

   271. Daḫı bir muṣḥaf_eskimiĢ göreler  

    Oḳunmaz olmuĢ_anı dėvĢireler    

 

   272. Alup bir arı bėz içine ḳoya     

    Varup bir arı yėre göme ḳoya  

                                                             
184 Mfk: bî 
185 Mfk: yine  
186 Mfk: çün anı  
187 Mfk: yazılır  
188 Mfk: - 
189 Mfk: ʿitâbın 
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   273. Daḫı Allâhıñ_ismi yazılanı  

    Ki tükrük-ile bozmayalar_anı  

 

274. ġifâ içün yazar anı niceler  

Anı pâk ṣu-ile yuyup içeler
190

  

 

275. Daḫı Ḳurʾân olunmaz beyʿ u Ģîrâ  

Nebî nehy eylemiĢdür anı zîrâ
191

  

 

276. Muʿâz ḥazretine ėtdiler iʿlâm 

Dėdiler vardurur Ģöyle bir aḳvâm
192

 

 

277. Dizerler muṣḥafı yėrlü yėrine   

Ṣatarlar beyʿ ėderler bir birine
193

  

 

278. Dėdi Ḳurʾân bilüñ beyʿden ıraḳdur  

Olarıñ beyʿleri ancaḳ varaḳdur
194

   

 

279. Kim_ancaḳ beyʿi Ḳurʾân‟ıñ bil_andan  

Bu kim bir sûre taʿlîm ėtse andan
195

  

 

280. Ėderse caʿlî maʿlûm-ile yaʿnî 

Daḫı hem ecri meĢrûṭ-ile anı
196

 

 

El-Bâbu Sâmin: Ṭahâretiñ Sünnetlerin Beyân Ėder   

    [Fâʿilâtün / Fâʿilâtün / Fâʿilâtün / Fâʿilün]  

[14a]   281. Diñle tafṣîlin ṭahâret sünnetiniñ ey ulu   

    ġarṭı îmândur dediler nıṣf-ı îmân belki o  

                                                             
190 Mfk: - 
191 Mfk: - 
192 Mfk: -  
193 Mfk: -  
194 Mfk: -  
195 Mfk: - 
196 Mfk: -  
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   282. Çün namâzıñ oldurur miftâḥı bilüñ hem namâz 

    Cennetiñ miftâḥıdur anıñla açılur ḳapu 

 

   283. Bir kiĢi abdest-ile ölse Ģehîd olur Ģehîd 

    Hem günâhlardan bedeni arıdıcıdur vużûʾ  

 

   284. Uyusa abdest-ile anuñ Ģiʿârında melek  

    Ėder
197
_istiġfâr anuñçün ṣubḥadañ ey mâhrû  

 

   285. Sünnet_üzre her kim_abdest almaḳ_isterse daḫı 

    Yolu ġâʾiṭden varısa arıda evvel özü   

 

   286. Ger ḫelâya varmaḳ_olsa çıḳara üst ṭonunı  

    Ḳoya bir ṭâhir mekâna gire andan içerü198
  

 

   287. Yaʿnî bismillâh diye ṭursa yėrinden evvelâ  

    Hem taʿavvuẕ ėyleye
199

 Ḥaḳḳa varsa ḫelâya u
200

 

 

   288. Allâh_adı varısa ger çıḳara andan gire  

    Nüsḫada yaḫûd
201

 ḥamâiʾl ya yüzüñde yazılu  

 

   289. Hem ḫelâya girėcek ṣol ayaġın öñden gire   

    Çıḳar-iḳen ṣaġ ayaġın ḳıla evvel ilerü  

 

   290. Ayaġu ne
202

 ḳıbleye ḳarĢu ṭurup oturmaya  

    Hem taʿavvuẕda
203

 bulara dönmeye ardın gėrü  

 

   291. Ṣu dökerken daḫı ʿuryân oluben oturmaya  

                                                             
197 Mfk: Ėyüdür 
198 Mfk: ṣoñra gire içerü 
199 Mfk: ėyle 
200 Mfk: ura 
201 Mfk: ger 
202 Mfk: -  
203 Mfk: - 
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    Yėri yumĢaḳ ola ḳatı olmaya ey mâhrû  

 

   292. Key ṣaḳınalar südükden gövdesin esbâbını   

    Hem elinden geldigi deñlü ḳıla kendin aru   

 

 [14b]   293. Oturıcaḳ yėri bir kez saġ ayaġıyla ura
204

  

    Cânavarcuḳlar
205

 varısa ḳaçuben gide ḳamu  

 

   294. Hem degirmeye siyâbın ḫabse bula ġaʾiṭe  

    Ṣaġ ayaġını diküp ṣol üstüne oturmalu  

 

   295. Baḳmaya hîç fercine bevline hem tükürmeye 

    Bevl ü ġâʾiṭ üzerine olmaya sümkürmelü  

 

   296. Bevl ü  ġâʾiṭ ėder_iken söylemeye hergizin
206

  

    Fâriġ_olmayıcaḳ_andan ṭurmayalar hîç uru   

 

   297. Hem daḫı anda ḳatı çoḳ oturup eglenmeye 

    Çün bevâsir renci andan olur_ey yüzi ṣulu  

 

   298. Ėtmeye bevlini hîç yüksek yėre düĢürmeye  

    Key ḫaẕer eyleye hîç bevl etmeye ṭurup uru 

 

   299. Ṣaġ el-ile ṭutmaya hîç âletini ṣaḳınup
207

   

    Ṣol el-ile ṭuta sile ova hem ėde aru 

 

   300. Ḥaḳḳa istiġfâr ėde ḥamd eyleye baʿde‟l-ferâġ  

    ʿÂḳıbince ala abdest ya teyemmüm ėde o 

 

   301. Hem aḳar ṣuya ṭurur ṣuya ṭaĢa bevl ėtmeye  

                                                             
204 Mfk: Oturıcaḳsa saġ ayaġın yėre bir kez ura 
205 Mfk: Cânnu böcükler 
206 Mfk: laf 
207 Mfk: Ṣaġ el-ile âletini hîç ṭutmaya ṣaḳınup   
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    Hem gėce-ile ṣu içine ṭoyalar ey ulu    

 

   302. Ḥâcet_içün Ģol aġaçlar dibine hîç
208

 varmaya  

    Ya yėmiĢ vėre veya ḫalḳ gölgesinde oturu
209

  

 

303. Ḥâcet_içün kimseniñ ḳapusına oturmaya 

Daḫı Ģol yollar içine kim ola râh-ı ḳamu
210

 

 

   304. Daḫı ırmaḳlar kenarına varup oturmaya 

Daḫı mescid yaḳınına varmayalar ey ulu
211

   

 

   305. Hem ulu yollar kenarına yaḳın
212

 oturmaya  

    Yaʿnî kimse baḳıcak olmaya anı görmelü 
213

  

 

[15a]   306. Siline üç ṭaĢ-ile ya
214

 artuḳ_ola tek ola 

    Yüz bevâsir rencini çay ṭaĢlar-ile silmelü
215

 

 

   307. Silmeye hîç ters-ile kemük-ile kömür-ile  

    Ṣırça ile hem daḫı Ģol ot ki ḥayvân yemelü 

 

   308. Fâriġ_olıcaḳ daḫı Ḥaḳḳa duʿâlar eyleye  

    Min fevâḥiĢ ferc-i taḥṣîn az nifâḳ ḳalbin aru
216

  

 

   309. Ṭopraġ-ile sile hem pâk eyleye ova elin  

    Ġllâ kimse yardımıyla ėtmeyeler hîç vużû  

 

310. Hem izârına ṣaça ṣu vesvese kat‟ ola dėr  

                                                             
208 Mfk: hem 
209 Mfk: eglene  
210 Mfk: -  
211 Mfk: Daḫı Ģol yollar içine ki olalar ḳamu 
212 Mfk: varup   
213 Mfk: Daḫı mescid yaḳınına varmayalar ey ulu 
214 Mfk: - 
215 Mfk: -  
216 Mfk: aṭâṣın_iztiḳâḳ ola 
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Ėde istiḳbâl-i ḳıble her ḳaçan alsa vużû 

 

   311. BaĢlayıcaḳ ẕikr ėde Ḥaḳ ismini misvâk ėde
217

 

    Çünki misvâkdur ṭahâret sünnetinde sevgilü 

 

   312. Yoġısa misvâkı misvâk ėde baĢ barmaġını 

    Hem Ģehâdet barmaġ-ile ḳıla
218

 aġzını aru 

 

   313. Her
219

 ḳaçan uyansa uyḳudan daḫı misvâk ėde  

    Günde ıṣınmıĢ ṣu-ile ėtmeyeler hîç vużû
220

  

 

   314. Daḫı abdest almaya tu[n]c u baḳır ḳabdan dėmiĢ  

    Bunlarıñ ḳaçar melekler ḳoḳusından çünki bu  

 

   315. Ala bir mut ṣu-ile abdesti bir saġ ġusl ėden  

Daḫı isrâf ėtmeyeler ḳatı çoḳ döküp ṣuyu
221

   

 

   316. Hem üçer üçer yuya her
222

 yuduġı aʿżâları  

    Mażmaża hem daḫı istinĢâḳ ėdeler der vużûʾ  

 

   317. BaĢlayup ṣaġından_evvel hem teʿâhüd ėdeler  

    Kesmeyeler arasını hem ėderlerken vużûʾ  

 

   318. Hem yüzigi var ise taḥrîk ėde ya çıḳara 

    Ġusl ėderken yaʿnî anı ya ėdelerken vużûʾ  

 

[15b]   319. Hem ḫilâl ėtmek gerek barmaḳların hem liḥyetin  

    BaĢına ḳablayı mesḥ ėtmek gerekdür fî‟l-vużûʾ  

 

                                                             
217 Mfk: ile 
218 Mfk: ėde 
219 Mfk: hem  
220 Mk: - Mfk:  Çünki misvâk ile ḳılmaḳ bir namâzıñ ḫayrı bil / ġöyle kim yetmiĢ namâzdan ḫayrı andan ilerü 
221 Mfk: -  
222 Mfk: - 
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   320. Bir ḥadîs içre gelür hem dėr faḳîrliḳ giderür
223

 

    Alsa abdest ʿâḳıbince ṣakalu ṭaramalu  

 

   321. Hem duʿâ ḳılmaḳ gerekdür her birinde
224

 bunlaruñ 

    Daḫı istiġfâr-ı tövbe ḳılalar baʿde‟l-vużûʾ  

 

   322. Göġe baḳup oḳuya iĢ bunı dėr
225

 baʿde‟l-ferâġ   

    Daḫı abdest artuġını içeler ṭurup uru  

 

   323. Daḫı bir pak çabud_ile ḳurıda abdest ṣuyun  

    Hem iki rekʿat teṭavvuʿ ḳılalar baʿde‟l-vużûʾ  

 

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Feʿûlün]  

   324. Daḫı hem müsteḥabdür ol belâlar  

    Uyansa uyḳudan abdest alalar  

 

   325. Ve yaḫud yapıĢırsa âletine  

    Ṭurup abdest ala dėr anda yine  

 

   326. Ya ʿavreti ile öpüĢmüĢ_ola  

Ya istėye oda da bitmiĢ_ola
226

 

 

   327. Yuya aġzını yaġlu nesne yėrse   

    Elini yuya ger
227

 ḳoḳusı varsa 

 

El-Bâbu Tâsiʿ: Ġuslüñ ve Teyemmümüñ Sünnetlerin Beyân Ėder  

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Feʿûlün] 

   328. ĠĢit ġuslüñ teyemmümüñ beyânın  

    Ki yaʿnî bunlarıñ sünnet olanın  

 

                                                             
223 Mfk: gidere 
224 Mfk: ʿâḳıbinde 
225 Mfk: - 
226 Mfk: -  
227 Mfk: yaġ 
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   329. Ėdeler ġusli cumʿa günde
228

 yaʿnî   

    ʿArefede iki bayrâm da anı 

 

   330. Daḫı ġusl ėdeler baʿde‟l-ḥacâmat
229

  

    Ya bir kimse müsülmân ola ol vaḳt 

 

[16a]   331. Budur bil sünneti ġuslüñde her cin  

Elini yuya evvel ṣoñra fercin
230

 

 

   332. Pes_andan ṣoñra abdest ala yaʿnî   

    Ve illâ yumaya ayaḳlarını 

 

   333. Hem_andan baĢına ṣuyı ḳoya ol   

    Her_aʿżâyı üçer üçer yuya ol   

 

334. Ṣaġından baĢlayuben
231

 her birini  

    Ova ova eliyle her birini 

 

335. Yuya ayaḳlarında
232

 ṣoñra bile  

    Ḳuruda gövdesin bir nesne ile  

 

   336. Yoġısa ṣu teyemmüm ėde ol vaḳt 

Mubâḥ olur teyemmüm bil ḥaḳiḳat    

 

337. Teyemmüm iki ḍarbdur anı göre  

Birin yüze birin ḳollara süre   

 

338. Teyemmüm ėdeler ẕikrullâh_içün 

Daḫı her ḫayrı ḳılmaḳ Allâh_içün
233

 

                                                             
228 Mfk: güni 
229 Mfk: ḥecâlet 
230 Mfk: -  
231 Mfk: ben - 
232 Mfk: ayaḳların  
233 Mfk: -  
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   339. Selâm almaḳ içün daḫı güzeldür 

    Bularıñ gibilerçün de güzeldür
234

  

 

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün]  

340. ĠĢit mescid beyânıdur anı bilmek gerek zîrâ 

 ʿĠbâdetler maḥalline binâ ḳılmaḳ gerek zîrâ
235

 

 

   341. Ki mescid yapmada sünnet budur bilmek gerek elbet 

    NuḳûĢ
236

 tesâvîrden binâsın ideler aṣfâ
237

 

 

   342. ġerîfleĢmeyeler anda mübâhâ ėtmeyeler hîç  

    Anı eĢrâṭ-ı sâʿatden dėmiĢdür Ģerʿîde zîrâ
238

  

 

343. Bu yėriñ sevgilüsi Ḥaḳ ḳatında çünki mesciddür  

    Ḥuṣûṣâ ḳıbleden yaʿnî dėmiĢ andan daḫı evlâ  

 

   344. Eger yabdıñsa dünyâda binâ ḳıldıñsa bir mescid 

    Yapıldı cennet_içinde seniñçün bir sarây bâlâ 

  

   345. YapılmıĢ dîvârı anuñçün_ol yâḳut-ı aḥmerden  

    Kimesne görmemiĢ anuñ binâsı gibi ḫûb dârâ 
239

  

 

[16b]   346. Nice vaṣf eyleyem anı aña ḳâbil degül taʿbîr  

    Ki hîç naḳĢ-ile hem
240

 taṣvîr ėdüp yazmayalar aña  

 

   347. Ḳatı muḥkem ėdeler hem binâsını yapusını  

    Yazuñ câʿiz durur Allâh Muḥammed adını aña  

                                                             
234 Mfk: Buları kim bile daḫı güzeldür 
235 Mfk: -  

236 Mk:  
237 Mfk: - 
238 Mfk: -  
239 Mfk: binâ  
240 Mfk: bir  



140 
 

 
 

   348. Dîvârını beyâż ėde örümcek ḳomaya anda  

    Ki cumʿa günleri anı muʿaṭṭar ėdeler dâmâ
241

  

 

   349. Daḫı döġmeyeler ṣuçlu kiĢiyi getirüp anda
242

  

    Ticâret ėtmeyeler hem
243

 o mescid içre ey cânâ    

 

   350. Daḫı yol eyleyüp anı geçüp gitmeyeler andan
244

  

    Ya bir nesne alup andan iletmeye eve aṣlâ 

 

   351. Ya ev ėdüp o mescidi yatup ṭurup uyımaya  

    Ne ṣanʿat iĢleye anda ne yalan söyleye ḳavlâ
245

 

 

   352. Daḫı mescid yapan kiĢi aña çok çok gele dėr bil  

Ki hîç fevt ėtmeye vaḳtin mülâzim ola hem aña
246

 

 

   353. Aña ḥaṣîr döĢeyeler ya bėz döĢeyeler ey cân247
  

    Daḫı yėgdür anı yapan ki kendi bekleye illâ   

 

El-Bâbu Hâdî ʿAĢer: Eẕân Oḳumaġıñ Sünnetlerin Beyân Ėder  

[Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün] 

    354. Eẕândur sünnet_aḫyâr oḳusun anı Ģeyḫ u Ģâb  

    DėmiĢler ʿâdet u ebrâr anı aṣḥâb-ile aḥbâb
248

 

 

   355. Eẕânı oḳuyanlarıñ sevâbı çoḳ olur ġâyet  

    Ḳıyâmetde o ṭamunuñ odundan ḳurtulur ey Ģâb249
  

 

356. Çıḳa ol
250

 bir yüce yėre yüzin ḳıbleye döndüre 

                                                             
241 Mfk: lâmâ  
242 Mfk: Daḫı döġmeyeler anda ki ṣuçlu kiĢiyi bunda 
243 Mfk: hîç 
244 Mfk: anda  
245 Mfk: ḳula  
246 Mfk: -  
247 Mfk: aña  
248 Mfk: -  
249 Mfk: ḳurtula elbet 
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    Yüce âvâz-ile vėre iĢideler ulü‟l-elbâb    

 

   357. Eli parmaġını iki ḳulaġına ḳoya ol dem  

    Oḳuya Ḥaḳ rıżâsıçün iĢide anı Ģeyḫ ü Ģâb 

 

[17a]   358. 
251

 

    Ṣaġına ṣolına baĢın ėdüp döndüreler erbâb 

 

   359. Eẕânı her kim_oḳursa oḳuya ḳâmeti hem ol   

    Ya eẕân-ile anuñ kimse iḳâmet ėde az aḥbâb  

 

   360. Eẕânı oḳuyanlarla diyeler ḫalḳ anı bile  

Ki hîç söylemeye dünyâ kelâmını ṭuyan erbâb
252

 

 

   361. Ezânı iĢide yaʿnî ne güle ne kelâm ėde  

    Daḫı yėmek yiyecek ol ḳadar egleneler aḥbâb
253

  

 

   362. Müʾeẕẕin her
254

 ne dėrse ḫalḳ bile oḳuyalar anı  

    Velî oḳuyalar maḫfî anı cehr ėtmeye her Ģâb  

 

   363. Ya bir yolcı yolun arasa kimse bulmasa anda 

    Eẕân oḳuya andan bu duʿâyı oḳuya iʿcâb  

 

Allahümme rabbe hâ zihîd dâvetit tâmmeti ves-salâtül kâimeti âti Muḥammeden 

el-vesîllete vel fadîlete ved-dercete el-âliyete vebʿashü mekâmen mahmûdenillezî ve 

ʿaddehüte
255

  

  

 

                                                                                                                                                                                         
250 Mk: Mısrada iki kere “ol” kelimesi yazılmıĢ fakat vezne uygunluk açısından “ol” kelimelerinden biri 

tarafımızca silinmiĢtir.   
251 Mfk: - Mk: Mısra, sayfanın zarar görmesinden dolayı okunamamıĢtır.  
252 Mfk: -  
253 Mısrada vezin bozulduğu için “ez” kelimesi tarafımızca silinmiĢtir. 
254 Mfk: hem 
255 Mfk:-  Ey Ģu tam da‟vetin ve vakti gelen namazın sahibi olan Rabbim! Muhammed (s.a.v) Ģefâat vesîlesini 

ve üstünlüğünü ver. Ve onu kendisine va‟detdiğin makam-ı mahmûd‟a ulaĢtır. 
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El-Bâbu Sâni ʿAĢer: Namâzıñ Faṣlın Beyân Ėder  

[Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün]  

   364. BuyurmıĢdur namâzı Ḥaḳ ḫuṣûṣâ ḳıldı bėĢ evḳât 

    Anı müʾmin olan ḳılsun ki her er
256

 daḫı her ʿavrat 

 

365. Anı ḳılan bulur ʿizzet anı ḳılan bulur devlet  

    Anı ḳılan bulur raḥmet ėder uçmaġa teĢrifât  

 

   366. Anı Ḥaḳ dikdi bir sancaḳ çün_aldı leĢker-i Ġslâm
257

   

    Ṭaġıdur leĢker-i küfri ḳılanlar anı bil evḳât  

 

   367. Namâzdur ehl-i îmânıñ ḳarañu
258

 gece miṣbâḥı 

    DėmiĢdür nûr-ı müʾmindür
259

anuñla açılur cennet  

 

[17b]   368. Namâz dînin ḥayâtıdur yaḳînüñ ḳuvvetidür hem   

    Anı fevt eylemek aṣlâ ki żâyiʿ eylemek evḳât  

 

   369. Ḳılalar her namâzı dėr gözedüp vaḳt-i evsâṭde  

    Eger iĢi ola öġlen namâzın ėde teʾḫîrat  

 

   370. Ṣabâḥ namâzını yėgdür ḳılalar ḳıĢ güninde ėr  

Ḳılalar vaḳt-i aḫîrde anı yaz günleri evḳât
260

 

 

371. Ḳılalar hem daḫı yatsun namâzın müsteḥabdur bu 

    Gėceniñ üç bölügde
261

 bir bölügin geçirüp
262

 ey zât   

 

   372. Ve illâ ol
263

 cemâʿatde
264

 żaʿîf ya ḫasta ya pîr var 

                                                             
256 Mfk: hem er 
257 Mfk: Anı Ḥaḳ dikdi dėr sancaḳ kim aldı ʿaskeri Ġslâm   
258 Mfk: nûr 
259 Mfk: minvârda 
260 Mfk: -  
261 Mfk: bölüginde  
262 Mfk: geçüp  
263 Mfk: -  
264 Mfk: cemâʿatde de 
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    Anuñçün vaḳt-i evvelde ḳılalar anı tâʿcilât    

 

   373. Ġkindüde budur sünnet anı yaz günlerinde gün   

    Ṣararmadan ḳıla ol
265

 gün anı ėtmeye teʾḫîret 

 

   374. Daḫı aḫĢam namâzın gün batınca ḳılalar her gün  

    Eser ḳalmaya hîç günden ėde yaʿnî ġurûbiyyât 

 

   375. Teḥavvi ėtmeyeler üç vaḳitde hîç namâz içün
266

  

    Birisi gün ṭoġarken bil olunca ta ki tavżîhat 

 

   376. Ġkinci gün zevâle varacaḳdur ḳılmaya ol dem   

    Üçünci gün batariken ėdince ta ġurûbiyyât  

 

El-Bâbu Sâlis ʿAĢer: Namâzı Cemâʿatle Ḳılmanıñ Faṣlın Beyân Ėder  

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün] 

   377. Ḳılalar her namâzı ḫalḳ cemâʿatle bilüp evḳât        

    Sevâbı çok olur zîrâ bulalar ecrini
267

 ḳat ḳat 

 

   378. Ġanîmet göre müslimler cemâʿatinde ḳılmaġı 

    Sevâbı ol ḳadar çoḳdur ne deñlü olsa maḥlûḳât      

 

   379. Çoġısa ḳanḳı mescidde cemâʿat gideler aña  

    Ya ḳanġı mescid_aʿẓamdur ėdeler anı tercîḥât   

 

[18a]   380. Muṣallâda ḳıla arasıña varmaya ʿavratlar 

Ḳılalar evlerinde anlar_edeler ẕikr-i tesbîhât
268

  

 

   381. Muṣallâya gelenleriñ ṣayılur adımı
269

 anlarıñ 

    Yėri uzaḳ olanlarıñ sevâbı çoḳ olur ḳat ḳat  

                                                             
265 Mfk: - 
266 Mfk: ėtmeye üç vaḳti de hîç namâz içün aṣlâ 
267 Mfk: ücreti 
268 Mfk: -  
269 Mfk: adı 



144 
 

 
 

   382. Daḫı Ģunlar ki ḫalḳdan öñ vereler mescide anuñ  

    Ya ṣaġ yanında imâmıñ ṭura ḫoĢ ėde taʿẓîmat 

 

   383. Ġmâm ardında ṭuran da sevâbı çoḳ bulur anda    

    Diler iseñ anı sen de ki hîç fevt ėtme bir evḳât  

 

   384. Muṣallâya gelen ḳatı gelüp ṣalmaya ḳolların 

    Yürüye arḳun_arḳun ol
270

 ėde tesbîḥi tahlilât  

 

   385. Gele vażʿ-ı veḳâr-ile muṣallânıñ ḳapusına  

    Çıḳara ḫuffını sile ėde hem anı taṭhîrât 

 

   386. Ki mescid içine gire ne tüküre ne sümküre  

    Tükürürse
271

 anı örte ėde toz ėde mestûrât   

 

   387. Ṣoġanı ya ṣarımṣaġı yiyüp ḳoḳutmaya aġzın 

    Ne kula mescid_içinde ne lehv ėde ne laġviyyât  

 

   388. Hemin fikr ėdeler aḫret ḳoyup Ģu dünyâ eĢġâlin  

    Ne beyʿ ėde ne …
272

 ne ḍıḥk ėde ne laġviyyât  

 

   389. Çıḳa kendi ḳapusından ki
273

 ėde ḫayra hem
274

 niyyet 

    Vara mescid ḳapusında duʿâ ėde o tehlîlât   

 

   390. Ḳapudan içre giricek ėdeler tevbe istiġfâr  

    Anı fikr ėde kim âḫir namâzım budur_ol evḳât    

 

   391. Ṭurıcaḳ ḳıbleye ḳarĢu ėdeler Kâʿbeʾi fikre  

                                                             
270 Mfk: - 
271 Mfk: tükürse 

272
 Mk:  

273 Mfk: hem 
274 Mfk: - 
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    Daḫı Allâhı fikr ėde ėderken anda tekbîrât 

 

   392. Ḳoyup dünyânuñ_eĢġâlin ḫuĢûʿ üzre ḳıla yaʿnî    

    Gözi secde yėrinde ola namâza ṭurıcaḳ biẕẕât  

 

[18b]   393. Hem_anda Ģöyle farż ėde görür Allâhını gibi  

    O görmezse görür Allâh bilür hem ol ganî bil ẕât  

 

   394. Ki taʿdîl ėde erkânı iĢit erkân nedür anı 

    Rükûʿ secde ḳıyâm yaʿnî anuñla ola tekmîlât  

 

   395. Beraber ėde hem iki elin iki omuzına
275

  

    Ḳulaḳ yumĢaġına ėde iki ibhâm-ı vażʿiyyet 

 

   396. Ḳıyâma ṭur eliñ baġla ḳoyasın ṣaġ eliñi ṣol  

Eliñ üstüne ey kâmil ėderseñ ana bedʿiyyet
276

 

 

   397. Ḳıyâma ṭurucak secde yėrin gözet oḳı Ḳurʾân   

    Gözet daḫı rükûʿda sen ayaḳ barmaḳların et ẕât  

 

   398. Rükûʿda dübdüz_ėt arḳañ döĢeme ḳollarıñ yėre  

    Beraber ḳıl baĢıñ arḳañ ėder ki
277

 secde her ḫâlât  

 

   399. Ġmâma uyalar yaʿnî imâm olan da Ḳur‟ânı 

Oḳuya yėg bile anı daḫı sünnet bile ġâyet  

 

400. Ġmâm ola anı bilen ya ol hicretde ol olan 

Daḫı yaĢı ulu olan imâmet ėde fi‟l-evḳât   

 

401. Daḫı hem
278

 evvelden âḫiretin iḥtiṣâr ėde 

                                                             
275 Mfk: ḳulaġına 
276 Mfk: - 
277 Mfk: - 
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Namâzı iḳtiṣâr_ėde imâm _olan da bil âyât
279

 

 

   402. Ne çevre yanına baḳa ne hîç kimseye
280

 söyleye  

    ĠĢâret ėtmeye hergiz ėde ḳalbini taṭhîrât  

 

   403. Namâz içinde bir yėrden daḫı bir yėre naḳl ėtme  

    Tenaḥnuḥ ėtme oynaṭma ayaḳlarıñı luʿbiyyât  

 

   404. Daḫı varmayalar öñ ṣaf daḫı ṭolmadan_ard ṣaffa  

Daḫı ṣoñra yara yara ilerü varma maḥlûḳât
281

 

 

   405. Yalıñuz ṭurmayalar ṣaf arasına gireler tâ  

    Ḳatı ṣıḳ ṭutalar ṣaffı berâber ṭura maḥlûḳât   

 

[19a]   406. Riʿâyet eyleyüp anı ki taʿdîl ėde erkânı  

    ĠĢit taʿdîl nedür anı ėdem taḳrîr-i282
 tebyînât   

 

    407. Rükûʿa inicek dübdüz ola ẓahrıñ baĢıñ boynuñ
283

  

    Rükûʿdan ḳalḳıcaḳ ṭoġru ṭura aʿżâlarıñ ġâyet  

 

   408. DöĢeme ḳollarıñ yėre ki secde ḳılıcaḳ yėre 

    Dizinden ayıra ḳarnın çün_ėde yaʿni tefrîḳât   

 

   409. BaĢın ḳaldura secdeden ṭura hem anda ṭura ṭostoġru  

    Diküp ṣaġ ayaġın ṣoluñ otura üstüne meylât 

 

   410. ġehâdetde de ḳaldura Ģehâdet barmaġın göre  

    Ṭayanmadan uru ṭura ḳıyâm olsa refîʿiyyet
284

 

                                                                                                                                                                                         

278 Mk:  
279 Mfk: -  
280 Mfk: - 
281 Mfk: -   
282 Mfk: saña 
283 Mfk: boyuñ  
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   411. Ve illâ
285

 ḫasta yaḫûd pîr olursa ol kimesne dėr 

    Nice olursa ol ḳâdir ki öyle ḳıla maʿẕûrat  

 

   412. Eger ṣaḥrâda ḳılsalar ėdeler setr-i ḳuddâme  

    Ki yaʿnî ḳıbleden yaña bir_aġaç dikeler bir zât 

 

   413. Ol aġacı dike
286

 ḳarĢu dike ṣol gözine ḳarĢu  

    Ṭura ol aġaca ḳarĢu namâza ṭursa ol evḳât  

 

   414. Aġacıñ bir ẕirâʿ ola eñ ednâ özini ancaḳ   

    Yoġunı ola bir barmaḳ pes_andan ėtme taṣfîrât  

 

   415. Aġaç yoġısa uzun ḫaṭ çekeler ḳıbleye ḳarĢu   

    Eli ile yėri yaʿnî çizüp ėde ḫuṭûṭiyyât  

 

   416. Anuñçün ėdeler anı gidenler varısa yaʿnî 

    Gideler aġaç_ardından çün_olmaya żarûriyyât  

 

   417. Ferâʾiż ḳıldıġı yėrden yėrin degĢürmeye yėrden 

    Ḳılarsa nâfile ġayrı yėre naḳl ėde maḳbûlât
287

 

  

   418. Yalıñuz göñlek-ile bir
288

 ḳılanlar ol namâzı dėr  

    ḲuĢana ḳuĢaġın ẓâhir ya döñmesin ėde isbât   

 

[19b]   419. Namâz ardınca tesbîḥler duʿâ ėde müsebbiḥler 

    Ḳabûl olur bil_ey server ėdesiñ ẕikr-i tesbîhât
289

   

 

   420. Anı terk ėtmeñe aṣlâ ʿöẕür yoḳdur bilüñ mislâ  

    Ne bir yol var aña ḳaṭʿâ ki ėde yaḥûd teʾḫîrât 
290

 

                                                                                                                                                                                         
284 Mfk: -  
285 Mfk: velî 
286 Mfk: -  
287 Mfk: -  
288 Mfk: hem 
289 Mfk: - 



148 
 

 
 

   421. Ve illâ ėdeler teʾḫîr yėmek ḥâżır olursa dėr  

    Ya ġâlip iĢtihâ olsa ėdeler anı tâʿcilât
291

      

 

   422. Namâza bil olur mâniʿ olursa iki Ģey vâḳiʿ  

    Buları defʿ ėde sâmiʿ ėde ṣoñra Ģurûʿiyyet  

 

   423. Biri bevl ü biri ġâʾiṭ ẓuhûr ėtse bular ẕâʾid 

    Buları defʿ ėdüp andan namâza ėdeler ṣalât  

 

   424. Velî varmayalar ḫâṭun kiĢiler mescide ḫâtun  

    Evinde ḳılalar her gün anı görmeye maḫlûḳât  

 

El-Bâbu Râbiʿ ʿAĢer: Nâfile Namâzı Ḳılmaġıñ Faṣlın Beyân Ėder  

[Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün]  

   425. ĠĢit imdi Resûlullâh ḥadîsinden diyem iḥdâs  

    Beyân ėdem
292

 biraz anı eger ėderseñ_istiḥdâs  

 

   426. DėmiĢdür nâfile ḳılmaḳ günâhı arıdur muṭlâḳ  

Bedende varısa zaḥmet anı yor hîç ḳomaz iḥdâs
293

  

 

427. Ferâʾiż farż ėdüp yaḫûd ki kesiñ ḳılalar anı  

Ṭurur bil nâfile anuñ yėrine çünki yoḳ ėbḥâs
294

 

 

   428. Daḫı ṣâliḥleriñ yolu budur ḳıldun namâzını 

    Eger her kim anı ḳılar kerâmetler ėder îrâs 

 

   429. Günâhın ʿafv ėder Allâh muḳaddemde müvaḫḫarde  

    Muḥabbet ḳapusun içre saʿâdetler ėder îrâs
295

 

 

                                                                                                                                                                                         
290 Mfk: Ne bir yol var aña aṣla ki ėde anı teʾḫirât 
291 Mfk: teʾḫirât 
292 Mfk: -  
293 Mfk: - 
294 Mfk: -  
295 Mfk: -  
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   430. Daḫı tesbîḥ namâzını ḳılalar ġâyet_efḍaldür 

    Sevâbı ġâyet_aʿẓamdur kemâlâtlar ėder îrâs 

 

[20a]   431. Anı günde ya haftada ya
296

 bir ayda ya bir yılda  

    Ya ʿömrinde ḳıla bir kez selâmetler ėder îrâs 

 

   432. Aġaçlar yapraġı miḳdâr kiĢi ʿiṣyân ėde nâ-çâr 

    Anı ʿafv eyleye Ġaffâr diyânetler ėder îrâs 

 

   433. Anı eĢref-i ḳuĢluḳda daḫı aḫĢâmıñ_ardınca 

    Ḳılalar nâfile diyü beyânâtlar ėder iḥdâs
297

      

 

   434. Ṣabaḥdan ṣoñra hem nėde ḳıla iĢrâḳı da gide  

Eger her kim bunı ėde kerâmetler ėder iḥdâs
298

  

 

435. Ġki ya dört ya artuḳ bil ne ḳadar ḳılarısañ ḳıl  

Ėder Allâh anı maḳbûl temâmetler ėder iḥdâs
299

  

 

436. Hem aḫĢam-ile yatsuyı ḳılalar gideler andan  

Verâsında ėde tesbîḥ kemâletler ėder iḥdâs
300

 

 

   437. Münâfıḳlar nifâḳından emîn olmaġıçün andan  

    DėmiĢler ikiĢer rekʿat beyânâtlar ėder iḥdâs301
 

 

   438. Sefer ėtmek içün niyyet dėmiĢdür ikiĢer rekʿat    

    Ėdeler ḫalḳ aña raġbet mehâbetler ėder iḥdâs
302

 

 

   439. Ḳılalar Ģükri ʿöẕr ėde
303

 ala abdest ya ġusl ėde
304

  

                                                             
296 Mfk: - 
297 Mfk: îrâs 
298 Mfk: - 
299 Mfk: - 
300 Mfk: -  
301 Mfk: îrâs 
302 Mfk: îrâs 
303 Mfk: ile  
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    Ġki rekʿat bil_anı da muʿâfetler ėder iḥdâs
305

  

 

   440. Daḫı hem vâlidesiçün ḳılalar anlarıñçün hem 

    Duʿâlar müstecâb olur be-ġâyetler ėder iḥdâs
306

  

 

   441. Duʿâ ėtmeyeler daḫı anadan ayru abâçün  

Ana añılmayıcaḳ bil ḳabûl olmaz duʿâ iḥdâs
307

 

 

   442. Feraḥlu ola ger ḳalbi ki ṭâʿat ḳılalar anda   

    Feraḥ olmazsa ḫayr olmaz ḥarâbetler ėde iḥdâs
308

 

 

   443. Melâli variken ṭâʿat ėdeniñ belki ḫayrından  

Günâhı çoḳ olur andan cinâyetler ider iḥdâs
309

 

 

[20b]   444. Hem_ėtme kendüñe taʿyîn teṭavvuʿlarda bir nesne
310

  

    Daḫı aġır ola nefse anı yükletme bil iḥdâs311
 

 

   445. Teṭavvuʿ ḳılmaḳ_isteyen ḳılalar evlerinde dėr 

Çün_ol mescidden_evlâdur anı bil ol fi‟l-bâḥis
312

 

 

   446. Ġki sûre oḳurlardı ṣaḥâbe ol teṭavvuʿda  

    Odur ve‟Ģ-ġemsi ve‟d-Ḍuḥâ ḳırâʾatler ider iḥdâs 

 

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Feʿûlün]  

   447. Ġki rekʿat namâz daḫı bileler
313

 

    Anı yaġmur yaġariken ḳılalar  

 

                                                                                                                                                                                         
304 Mfk: ile  
305 Mfk: îrâs 
306 Mfk: îrâs 
307 Mfk: -  
308 Mfk: : îrâs 
309 Mfk: -  
310 Mfk: nesne 
311 Mfk: îrâs 
312 Mfk: - 
313 Mfk: ḳılalar  
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   448. Gelür hem bir ḥadîs içre rivâyet  

    BuyurmıĢdur bir_er yaḫud ki ʿavret  

 

   449. Cehâletde namâzı çoḳ kaçırsa 

    Çü nâdim olsa ṣoñra tevbe ḳılsa   

 

   450. Ezîne gün ṭura ol kimse elbet  

    Namâz ḳılsıñ o gün on iki rekʿat  

 

   451. Ki yaʿnî öylen_ile diñle
314

 râzı  

    Ġkindi arasında ol namâzı  

 

   452. Ḳıla her rekʿatında fâtiḥa bir
315

 

    Oḳuya âyet-el kürsî daḫı bir  

 

   453. Ki her rekʿatda bir kez daḫı iḫlâṣ 

    Birer kerre taʿavvuẕ sûresin ḫâṣ   

 

   454. Bu vech-ile ḳılarsa ger ṣalâtı  

    Ḳıyâmetde
316

 bulur ol ḳul
317

 necâtı  

 

   455. Suʾâl ėtmeye Allâh çoḳdan_azdan  

    Ḳıyâmetde bu fevt olan namâzdan  

 

   456. ĠĢidür ḳullarıñ sehv-ile ʿiṣyân  

    Ḫudânıñ iĢidür ʿafv-ile ġufrân    

 

 

 

 

                                                             
314 Mfk: ḳılda  
315 Mfk: bil  
316 Mfk: ḳıyâmetde de 
317 Mfk: - 
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El-Bâbu Ḫâmis ʿAĢer: Cumʿanıñ Faṣlın Beyân Ėder  

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün]  

[21a]   457. ĠĢit eẕân ile cumʿa beyânından diyem bir ḳaç  

    Cemîʿin Şirʿatüʾl-İslâm içinden ḳıldım_istiḫrâc 

 

   458. Ki cumʿa Seyyidüʾl-eyyâm
318

 dėmiĢdür Şirʿatüʾl-İslâm 

    Ġçinde eyledi iʿlâm ki taʿẓîm ėdeler ḥuccâc 

 

   459. O günde ḫayr ėdeniñ
319

 bil sevâbı çoḳ olur ṣoñdan
320

  

    Günâhda ġayr görenlerden ziyâde olur_andan ḳaç   

 

   460. Oḳuya cumʿa leylinde Duḫân sûresin_ol ḥînde
321

   

    Oḳuya Kehfi hem ol gün zevâle varmadan bir ḳaç  

 

   461. Oḳuya bunları her kim bu iki sûreʾi yaʿnî 

    Ḥaḳ_andan Ģerrʿ-i deccâliñ ėde ḳorḳusını iḫrâç  

 

   462. Ṣabâḥdan oñda hem bile ėde ġusl-i vużû ile  

Giye hem cumʿa ṭonların ṣarıp dülbend uralar tâç
322

 

 

   463. Ḳılalar tevbe istiġfâr teżarruʿ ėdeler hem zâr   

    Günâhın ʿafv ėde Ġaffâr bula zaḫmine istiʿlâc  

 

   464. Ki her kim mescide gele ki dülbendsiz namâz ḳıla  

Ki yėtmiĢ ol ḳadar bula o dülbendle ḳılan efvâc
323

 

 

   465. Giyeler arı ṭonları gide iʿzâz-ile bunlar  

    Gül-âbı ṭaybi ʿanberler ḳoḳular ėdeler birkaç  

 

                                                             
318 Mfk: Seyyidüʾl- enâm 
319 Mfk: ėde   
320 Mfk: ġâyet 
321 Mfk: günde 
322 Mfk: -  
323 Mfk: - 
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   466. Oruç ṭutmaġı ol günde yalıñuz ʿâdet_ėtmeye  

Ne iḥyâ ėtmegi gėce aña taḫṣîṣ ėde her kaç
324

 

 

   467. O cumʿa ile bayrâma iki ṭon ėdeler taḫṣîṣ  

    Giyüp gide o ṭonları o gün ėtmeye istiḫrâc  

 

   468. Kelâm ėtmeye ol günde o illâ ḫayr-ile ṭâʿat  

Cimâʿ isterse olıñca ya ol gün ėde bil ezvâc
325

 

 

[21b]   469. Vara evvel muṣallâya otura ėde istiġfâr  

    Getüre çoḳ ṣalavâtlar budur sünnet gözüñi aç  

 

   470. Ġdüben ḫayra niyyeti ḳapusından çıḳa kendi  

    Varup mescid ḳabusında duʿâ ėde günâhdan kaç  

 

   471. Teveccüh eyleye Ḥaḳḳa ḫulûṣ-ı ḳalbi ṣıdḳıla 

    Ġki rekʿat namâz ḳıla içerü giricek emvâc 

 

   472. Çıḳa hem minber_üstünde
326

 ḫaṭîb anda duʿâ ḳıla     

    Duʿâlar müstecâb olur o sâʿat bil gözüñi aç  

 

   473. Daḫı ḫuṭbe oḳunurken kelâm söylemeyeler hîç   

    Daḫı söyleyene kimse iĢâret ėtmeye birkaç  

 

El-Bâbu Sâdis 'AĢer: Ġki Bayrâmıñ Sünnetlerin Beyân Ėder 

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Feʿûlün]  

   474. Ġki bayrâm güni gelse nėdeler   

    Faḳîre miskîne inʿâm ėdeler  

 

   475. Gėcesin ẕikr-i tesbîḥ-ile iḥyâ  

    Ėdeler ṣubḥadan ehl-i berâyâ  

                                                             
324 Mfk: -  
325 Mfk: -  
326 Mfk: üstüne 
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   476. Daḫı ġaʿbân ayı nıṣfı olıcaḳ 

    Ki yaʿnî on beĢincisi gelicek 

 

   477. Gėcesin ėdeler anuñ da iḥyâ   

    Bularıñ ḳalbini Ḥaḳ ėde iḥyâ  

 

   478. Daḫı ḥammâma varup hem arı ṭon 

Giyüp ḫoĢ ḳoḳular ėdeler_ol gün
327

 

 

   479. Gėce bayrâm güni daḫı nėdeler 

    Resâ âvâz-ile tekbîr ėdeler  

 

480. Muṣallâ yollarında hem gideler 

Ṣoḳaḳda ṭaĢrada tekbîr ėdeler
328

 

 

[22a]   481. Ulu bayrâm güni daḫı ṣabâḥdan 

Yiyecek yiyeler ėrden ṣabâḥdan
329

 

 

482. Daḫı bayrâm namâzın ḳılmadan öñ  

Ödeyeler ḳomayup fiṭreyi ṣoñ
330

 

 

483. Vėrüp âdem baĢına ayrı bir ṣâʿ 

Ya buġday vėreler aña nıṣıf ṣâʿ
331

 

 

484. O ṣâʿ biñ ḳırḳ derâhimdür göreler  

Yoġısa dâne ḳıymetin vėreler
332

 

 

   485. Gėce bayrâm yiyecegin ḳalınca 

    Ḳoyalar tâ muṣallâdan gelince  

                                                             
327 Mfk: -  
328 Mfk: -  
329 Mfk: - 
330 Mfk: -  
331 Mfk: -  
332 Mfk: -  



155 
 

 
 

   486. Çün_ol bayrâm namâzını ḳılalar 

     Yiyecegi gelüp andan yiyeler  

 

   487. Daḫı varmaya mescide et-ile 

    Ṣıyalar orucı ḳurbân et-ile  

 

   488. Silâḥ oynatsa ya atlar segirtse
333

   

    Mübâḥaddendür_ol ʿâdet olursa  

 

   489. Muṣallâya çıḳalar ṭâʿat_içün 

    Olur gėce ʿibâdet ṭâʿat_içün  

 

   490. Nisâlar da
334

 çıḳalar tekrîm_içün 

    O güne
335

 yaʿnî bunlar taʿẓîm_içün  

 

   491. Ve illâ çıḳmaya ḥâʾiż olanlar 

    Ėdeler evlerinde ẕikri anlar  

 

   492. Ki sünnetdür muṣallâya gidenler  

    O yoldan ġayrı bir yoldan geleler  

 

   493. Ḫaṭîb olan diye hep
336

 cümlesinde  

    O güne
337

 ne gerekse ḫuṭbesinde  

 

[22b]   494. Anı taʿlîm ėde hep ḫalḳa ol an  

Ki nice vėrilürse fiṭre ḳurbân
338

 

 

   495. Duʿâda pâdiĢâhı añalar hem  

    Resûlullâhı îmân ehlini hem   

                                                             
333 Mfk: Silâḥ oynatmasa atalar süngü 
334 Mfk: - 
335 Mfk: gün 
336 Mfk: hem  
337 Mfk: gün 
338 Mfk: -  
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   496. Güci yėten kiĢiler ėde ḳurbân  

    Ṭoyura açları ṭonada ʿuryân  

 

   497. Ki ḳurbân ėtmek_isteyen nėde dėr 

Ayuñ tâ evvelinden ḥıfẓ ėde dėr
339

 

 

498. Gidermeye ṣaçını ṭırnaġını  

Ḳoya tâ bayrâma dek yaʿnî anı
340

  

 

499. Anı tesbîḥ ėdeler Ģânına dėr  

Ki yaʿnî ḥâcılar ḳurbânına dėr
341

 

 

   500. Emîr vardur Ḫudâdan anı bile
342

  

    Gideler
343

 ḥâcılar gitdügi yola   

 

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün] 

   501. Budur sünnet muṣallâya seḥerden varalar seyyâḥ  

Ki ḳurbânı muṣallâya çıḳıcaḳ vėreler mellâḥ
344

   

 

502. Vėre ḳurbânı kendiçün daḫı oġlanları içün 

Ya kendinde ḳala mâlı o ḳullarçün aña ervâḥ
345

 

 

503. Ki ḳurbân ėtdügi ḳoyun çü ėrkek ola aġ ola  

Ayaġı gözi boynuzı ḳulaġı ṣaġ ola ıṣlâḥ
346

   

 

504. Büyük ola semiz ola buṭları kim temiz ola   

  Çün_Ġsmâʿil‟e inen ḳoç büyük gibidi ol mellâḥ
347

   

                                                             
339 Mfk: -  
340 Mfk: -  
341 Mfk: -  
342 Mfk: bile 
343 Mfk: ler - 
344 Mfk: - 
345 Mfk: - 
346 Mfk: -  
347 Mfk: -  
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505. Adı ile boġazlaya anı ol ṣâḥib-i ḳurbân  

Ya iẕni-ile anuñ kės boġazlaya bula iflâḥ
348

 

 

506. Oḳuya bu duʿâyı hem boġazlaya anı ol dem 

Diye yârab fedâ olsun bular ki can-ile ervâḥ
349

  

 

   

[23a] “Allâhümme hâzâ minke ve leke inne salâtî ve nüsükî ve mahyâye ve memâtî 

lillâhi Rabbi‟l-âlemîn, lâ Ģerîke lehû ve bizâlike ümirtü ve ene mine‟l-müslimîn 

Allâhümme tekabbel minnî kemâ tekabbelet mîn” Ġbrâhim ḫalîliñ âh
350

    

 

   507. Ġlâhî sen ḳabûl eyle benim ḳurbânımı yârab  

    Ḫaṭâdan dînimi ṣaḳla ḫaṭardan canım_ey Fettâḥ351
 

 

   508. Ėde Allâh içün niyyet fülân ibni fülânıñ bu  

Diyü ėde anı taʿyîn sözini eyleye ėfṣâḥ
352

 

 

509.  Bıçaġı ėdeler
353

 keskin cefâʾ vėrmeyeler aña  

 Boġazlarken ayaḳların ṭutup bağlayalar ıṣlâḥ  

 

510. El_ile urmaya anı ya depmeye ayaġıla   

 Yüzerken hem o ḳurbânı üfürüp urmaya ..
354

  

 

511. Ayaḳlarını kesmeye çıḳana dek ṭura cânı  

                                                             
348 Mfk: -  
349 Mfk: -  
350 Mfk: -  
351 Mfk: canımı ey Ģâḥ 
352 Mfk: -  
353 Mfk: ėde  

354 Mk:  
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Daḫı yüzmeye ıssıken ṣovuyunca olalar râḥ
355

 

 

512. Daḫı ol ṣâḥib-i ḳurbân olana vėreler ḥiṣṣe 

 Ḳalanın vėreler miskîn olanlara rıżâ Fettâḥ      

  

   513. Daḫı ḫalḳıñ dirildügin muṣallâya o bayrâmda  

    Ḳıyâmet günine anı ėde tesbîḥ ola seyyâḥ
356

 

 

514. Ki yaʿnî âdem_oġlanı dirilür meĢhedinden hep  

Varırlar ḥażretüllâha o gün ḳâḍî olur Fettâḥ
357

 

 

El-Bâbu Sebʿa ʿAĢer: Duʿânın Sünnetlerin Beyân Ėder  

[Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Feʿûlün]  

358
 

515. Duʿâlar cümle ṭâʿatiñ özidür  

359
 daḫı eñ aʿlâ cüzʾîdür

360
 

 

516. Dėdiler ṭâʿatiñ ol yüregidür 

Yėdi kat gökleriñ hem diregidür
361

 

 

[23b]   517. Ki yėr yüzinde ol nûr-ı ilâhî  

    Daḫı müʾminleriñ oḳı silâḥı 

 

   518. Ki Ģeyṭân-ile yaʿnî dîn yolunda  

    Oḳıdur cenk ėdenleriñ elinde   

 

   519. Duʿâlar müstecâb olmaḳ budur hem 

                                                             
355 Mfk: -  
356 Mfk: -  
357 Mfk: -  
358 Mk: - Mfk: ĠĢit sünnetlerin daḫi duʿânıñ / Anıñla râḥat_olur belki cânıñ 

359 Mk:  
360 Mfk: -  
361 Mfk: - 
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    Ḥelâl ola yiyüp içdügi her dem  

 

   520. Ya ġusl ėde ya abdest ala ol pâk  

    Vara bir ḫalvete yėri ola pâk  

 

   521. Yüzini ḳıbleye dönüp de ṭura
362

  

    Ki yaʿnî diz çöküp anda oṭura
363

  

 

   522. Aña râżı ola Ḥayy ü tüvânâ  

    Daḫı ḫoĢnud ola ata vü ana  

 

   523. Pes_andan her ne ḥâcet varsa yaʿnî  

Duʿâ ḳılup dileye Ḥaḳdan_anı
364

 

 

   524. Ḥaḳ‟a ḥamd ėyleye hem el getüre   

    Resûline ṣalavâtlar getüre  

 

   525. Ki ṭaġıtmaya fikrin ġayrı yėre 

Ki yaʿnî göñlüni Allâh‟a vėre
365

 

 

   526. Ḳılup tevbe ėde hem Ḥaḳḳı iḳrâr   

    Bir_oḳuyup ḳomaya ėde tekrâr  

 

   527. Oḳuya üç ya anı yėdi kerre  

    Elini âḫirinde yüze süre  

 

   528. Resûli ẕikr ėde hem evvelinde 

    Daḫı hem evsaṭında âḫirinde   

 

   529. Resûlüñ añalar dört yârini dėr  

                                                             
362 Mfk: dönüp oṭura 
363 Mfk: ṭura 
364 Mfk: -  
365 Mfk: -  
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    Daḫı aṣḥâbını ezvâcını dėr   

 

[24a]   530. Ne ḳatı cehr ėde ne ḳatı iḫfâ  

Oḳuya örte menzîl ḳalbi aṣfâ
366

 

 

   531. Nėde vaḳtinde cumʿa güni ḳıla  

    Eẕân oḳunur-iken
367

 maḳbûl_ola   

 

   532. Daḫı hem oḳunur-iken iḳâmet 

    Duʿâ bil müstecâb olur be-ġâyet 

 

   533. Eẕân-ile iḳâmet arasında  

    Daḫı cumʿa namâzı âḫirinde 
368

     

 

   534. Çehâr-Ģenbe güni beyne‟s-ṣalâteyn  

    Duʿâ bil müstecâb olur o vaḳteyn 

 

   535. Seḥerde müstecâb olur ḳılıcaḳ  

    Daḫı hem gün zevâle de varıcaḳ  

 

   536. Receb ayınıñ_evvel gėcesinde 

    Daḫı evvel ki cumʿa gėcesinde   

 

   537. Ġki bayrâm güni hem
369

 gėcesinde  

    Ḳabûl olur duʿâ bu ikisinde  

 

538. Dünüñ üç baḫĢınuñ biri ḳalıcaḳ  

Daḫı ḳalbinde teraḥḥum olıcaḳ   

 

539. Orucun açduġı vaḳtinde maḳbûl  

                                                             
366 Mfk: -  
367 Mfk: oḳunur  
368 Mfk: arasında 
369 Mfk: her  
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Olur ġâyet marîż olsa daḫı ol  

 

540. Żaʿіf olursa ḳalbi kiĢinüñ de  

Daḫı ehlinden
370

_ayrılsa o günde  

 

541. Münevver olsa göñli bir kiĢiniñ  

Kim_Allâh nûrı ile ol kiĢiniñ  

 

542. Anuñ da müstecâb olur duʿâsı  

Ne dilerse vėrir ol dem Ḫudâ‟sı 

 

[24b]   543. Seferden gelse ehline ḳavıĢsa  

Farażî ḳılup_ardınca da ḳılsa   

 

544. Ya iḫlâṣ oḳuyup ardınca ḳıla  

Daḫı ḫatm olsa muṣḥaf maḳbûl_ola 

 

545. Daḫı ġaʿbân ayı nıṣfı olıcaḳ  

Duʿâlar müstecâb olur ḳılıcaḳ   

 

546. Ya müslimler cemâʿatinde ḳılsa  

Cemâʿat yaʿnî yüze bâliġ_olsa 

 

547. Ḳabûl olur duʿâ ġâyet de anda  

Daḫı yaġmur yaġarken ol zamânda
371

 

 

   548. Ġazâda iki leĢker uġraĢıcaḳ  

    Daḫı hem Kaʿbeyi evvel göricek 

 

   549. Be-ġâyet müstecâb olur duʿâ bil 

    Geçirme bu maḥallerde duʿâ ḳıl  

                                                             
370 Mfk: ehlinde 
371 Mfk: 530 – 539: -   
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    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün] 

   550. Varup Kaʿbe ḳapusında duʿâ ḳıl olmaġıl ırâḫ  

    Halîlullâh maḳâmına yüzüñ sür ėt anı ṭurâḫ 

 

551. Duʿâya ḫoĢ icâbetler ėde Ḥaḳdan temennâlar  

Ḥuṣûli mümkin_olan dilegi kim olmaya ėfsâḫ   

 

552. Bu dünyâçün ya âḫretçün ki nesne ėtmeye taʿyîn  

 Dileye ʿilm olanı Ģol duʿâ kim ėtmeye ėfsâḫ  

  

Ḫuve ḳavluhu teʿâlâ “Rabbenâ âtinâ fi‟d-dünyâ haseneten ve fi‟l-âhireti 

haseneten”
372

 

 

553. Ne ėde bir duʿâ hėrgiz duʿâyı oḳuyanlar dėr  

Ki ʿacâib ġarâʾib söz diyeñden olalar ırâḫ 

 

554. Duʿâyı nefsine ėtmek ḳatı aḥsen güzeldür dėr  

Daḫı hem ehl-i beyt içün maḥabbetden degül ırâḫ
373

 

      

[25a]   555. Daḫı hem vâlidesiçün duʿâ ėtmek güzeldür çün  

    ʿĠvaż vėrür aña Allâh saʿâdetden degül ırâḫ 

 

   556. Güzeldür vâlideyniñ hem duʿâsı oġluna maḳbûl  

    ḲarındaĢıñ ḳarındaĢa ki vuṣlatdan degül ırâḫ    

 

   557. Dėmeye bedduʿâyı dėr kiĢi nefsine ehline  

    Dahı
374

 ḳardaĢa evlâda ziyânetden degil ırâḫ  

 

   558. O sâʿat Ģâyed_ol ḥâcet ḳapuları açıḳ ola  

    Ola kendüzine maḳbûl icâbetden degil ırâḫ  

  

                                                             
372 Bakâra 2/201: Allâh‟ım! Bize dünyada iyilik ve güzellik ver, ahirette de iyilik ve güzellik ver. 
373 Mfk: 542 -  546: -  
374 Mfk: - 
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   559. Daḫı hem Ģol duʿâ dėrler gelür ḫoĢ ḥażret-i Ḥaḳḳa  

    Cemîʿi ehl-i îmânçün muḥabbetden degil ırâḫ
375

 

 

   560. Daḫı bėĢ kiĢiniñ ġâyet ḳabûl olur duʿâsı bil  

    Ḥaẕer ḳıl
376

 bedduʿâsından mehâbetden degil ırâḫ   

 

   561. Biri ṣâim biri ḫasta müsâfir ġâzilerdür hem   

    Biri imâm-ı ʿâdîldür kerâmetden degül ırâḫ  

 

El-Bâbu Sâmin ʿAĢer: Ẕikr-i Tesbîḥiñ Sünnetlerin Beyân Ėder 

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Feʿûlün]  

   562. Kelâmuñ efḍali Ģebîḥ u temcîd  

Hem_andan efḍali tevcîd u taḥmîd
377

 

 

563. Ġde gör ẕikri ḫafî ėtme cehre  

Ve illâ Ģol ki tevḥîd ola cehre
378

 

 

   564. KiĢiniñ pâk ola ḳalbi riyâdan  

    Budur sünnet bileler enbiyâdan  

 

   565. Ki ḥüsn-i ṣavt-ile ėde ḳılanlar  

    ĠĢidüp ḥaẓẓ ėde müʾmin olanlar  

 

   566. Görüp Ģeyṭânlarıñ baġrı yarıla  

    Daḫı kâfirleriñ bėli ḳırıla 

 

   567. Dėdiler her kelâmıñ efḍali var 

    Daḫı hem andan_efḍal ekmeli var 

 

[25b]   568. Ṣalavâtlar vėren ėde temâmı 

                                                             
375 Mfk: -  
376 Mfk: -  
377 Mfk: -  
378 Mfk: -  
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    Anuñla ẕikr ėde yaʿnî selâmı
379

 

 

   569. Duʿânıñ evvelinde evsaṭında  

    Salavât vėreler hem âḫirinde
380

 

  

   570. Cemîʿ enbîyaya hem anuñıla  

    Ṣalavât vėreler hem anda bile
381

   

 

   571. Ki ẕikrullâhdur_ol îmân niĢânı 

    Göñüller arıdıcıdur bil_anı   

 

   572. ʿĠbâdetiñ iligidür bil_ey er
382

  

    Cenâḥıñ oldurur miftâḥı dėrler
383

 

 

   573. Ṣoḳaḳlarda giderken ẕâkir_ola  

Daḫı ġâfiller_arasında ḳıla
384

 

 

El-Bâbu Tâsiʿ ʿAĢer: Salavâtıñ Faṣlın Beyân Ėder  

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Feʿûlün] 

574. Daḫı efḍal kelâm vardur kelâmda
385

  

    Ṣalavât vėr
386

 Resûle hem selâmda
387

   

 

   575. Ṣalavât vėre çoḳ çoḳ ehl-i çarĢu
388

  

    Olalar cennet_içre aña ḳonĢu 

 

   576. Ḫaberde söyler-iken ya añıla 

Yazarken ya kitâbı ismi gele
389

 

                                                             
379 Mfk: -  
380 Mfk: -  
381 Mfk: -  
382 Mfk: yâr 
383 Mfk: Cenâḥıñ oldur 
384 Mfk: -  
385 Mfk: kelâmdan 
386 Mfk: -   
387 Mfk: selâmdan  
388 Mfk: Ṣalavât vėre hem ehli îmân 
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   577. Diyenler
390

 iĢidenler hep ṣalavât 

    Vėre Ḥaḳ anları ėde selâmet   

 

   578. ĠĢidicek anı bir kez ṣalavât  

    Vėrene Ḥaḳ ėde on kez ṣalavât  

 

   579. Ṣalavât vėrse cumʿa güni bir cân  

    O ḫafta gelemez yanına Ģeyṭân   

 

   580. Velî aġṣırsa
391

 vėrmeye ṣalavât    

Ẕebiḥ-ile teʿaccüb vaḳti elbet   

 

El-Bâbu ʿĠĢrîn: Tevbeniñ ve Ġstiġfârıñ Sünnetlerin Beyân Ėder   

[Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün]  

   581. Ḳılalar dâʾim_istiġfâr ėdeler ẕikr-ile evrâd  

    Ferâḥlar bula cânları ola pes ḳayġudan âzâd  

 

[26a]   582. Daḫı sünnetdurur
392

 dâʾim ḳılalar tevbe istiġfâr  

    Bulalar mâllarında çoḳ bereketi olalar Ģâd  

 

   583. Daḫı ṣıdḳıla istiġfâr ḳılarsa bil neye ėre 

    Kebâʾiri ṣaġâyire iner hîç olmaz istirdâd
393

 

 

   584. Bulurlar dâʾim_istiġfâr ėdenler ʿizzet-i devlet
394

  

    Ṣafâ vü leẕẕet ü raḥmet iki ʿâlemde olur
395

 Ģâd  

 

   585. Ėderdi yüz kez_istiġfâr Resûlullâh gėce gündüz   

    Ėderse anı her kim
396

 dėr cehennemden olur ibʿâd  

                                                                                                                                                                                         
389 Mfk: -  
390 Mfk: duyanlar 
391 Mfk: aġrısa 
392 Mfk: -  
393 Mfk: - 
394 Mfk: Bulurlar dâʾim istiġfâr ḳılarsa bil neye 
395 Mfk: ola 
396 Mfk: - 
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   586. Budur Seyyidüʾl-istiġfâr oḳursa bir kiĢi her bâd 

Aña ġufrân ėder Ġaffâr ḫaṭarlardan olur ibʿâd
397

 

 

El-Bâbu Ḥâdi ʿĠĢrîn: Zekâtıñ ve Ṣadakanıñ Ḥaḳḳın Beyân Ėder    

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Feʿûlün]  

587. Çü mâlıñ
398

 ḳalʿası dėmiĢ zekâtı 

    Zekâtı vėrmeyen bulmaz necâtı  

 

   588. Namâzıñ iĢidür bildiñ anı da  

    ĠĢitdüñ beynamâzıñ ḥâlini de  

 

   589. Zekâtı buyuran çünkim Ḫudâdır  

    O mâlı da vėren ancaḳ Ḫudâdır 

 

   590. Nice ṣıyalar
399
_anuñ buyruġını 

    Nice inkâr ėdeler vėrdügini 

 

   591. Nice yėrde oḳunur âyet-ile  

Namâz ẕikr olsa nėrde olda bile
400

 

 

   592. Rivâyetdür niṣâba ėrse mâlı 

    Zekâtın vėrmeyüb[en] ḳosa mâlı  

 

   593. Namâzı da yėrini almaz_imiĢ 

    Varup ol Ḥaḳḳa vâṣıl olmaz_imiĢ 

 

[26b]   594. ĠĢit ḥayvân zekâtın vėrmeyeni 

    Ki Ḥaḳdan anı niʿmet görmeyeni401
    

 

   595. Ḳıyâmetde yalan olup ulaĢa   

                                                             
397 Mfk: -      
398 Mfk: Cemâliñ  
399 Mfk: bileler 
400 Mfk: -  
401 Mfk: bilmeyeni 
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    Ayaġından baĢına dek ṭolaĢa  

 

   596. Ṣoḳa ḍarb-ile biñ yıl kellesinden  

    ʿAẕâbı ḳatı ola cümlesinden   

 

   597. Anı yılbaĢına bir kez vėreler 

    O malıñ çirkefidür
402

 pâk ėdeler 

 

   598. Ne alçaḳ ola ne aʿlâ olalar 

    Zekât iĢine ėdeler duʿâlar 

 

599. Ġmâm olan ḳoya aña bir_âdem   

    Vėre ol da birine dėvĢirüp hem  

 

   600. Resûlullâh buyurdı
403

 ėtdi iʿlân  

    Taṣadduḳ her
404

 ḳażâ oḳına ḳalḳan 

 

601. Olur hem
405

 ḳurtarur yėtmiĢ belâdan  

    Maḫalline vėreler anı ėden  

 

602. KiĢi hem ṣaġ-iken vėrmekdür_evlâ 

    Eliyle ölmeden vėrse yėg_ola  

 

   603. Ki sünnetdür eliyle hem vėreler  

    Daḫı istemeden kendü vėreler  

 

604. Ve illâ ḳapuya gelürse sâʿil 

    Anı red ėtmeye ḫoĢ gide sâʿil 

 

605. Ne bulunursa ḥâżırda vėreler 

                                                             
402 Mfk: cîresidür 
403 Mfk: buyur 
404 Mfk: hem  
405 Mfk: olursa  
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    Yoġısa ṭatlu sözle göndereler  

  

   606. Ḳapuya geldigin bile ġanîmet 

    Yedüre mâ-ḥażardan aña niʿmet 

 

[27a]   607. Daḫı sâʾilde ne verseler_ala 

    Eger almazsa ol kendüde ola
406

 

 

   608. Ḳatı ḫor nesneyi de vėrmeye dėr  

Ki Ḥaḳdan aña tevbîḫ ėrmeye dėr
407

 

 

   609. ĠĢit imdi taṣadduḳda
408

 ne resme 

    Beyân ėdem biraz anı Ģu resme 

 

   610. Ḳazancından kiĢi nefsine vėre 

    Daḫı ehl ü ʿayâline yėdüre
409

   

 

   611. Ya bir ḳuluñ o ḥâcetin bitüre    

    Ya yoldan azmıĢı yola getüre 

 

   612. Ya bir kiĢi ki yolda ḳalmıĢ
410

_ola 

    Anı menziline yėdüre bula
411

  

 

   613. Ya aġır yüklü ḥayvânı da nėde 

    Yükünden
412

 götürüben yardım_ėde 

 

614. Daḫı bir kiĢiye iyülik_eyle 

    Veyâ bir müʾmine luṭf-ile söyle 

                                                             
406 Mfk: ala  
407 Mfk: -  
408 Mfk: - 
409 Mfk: Daḫı ʿayâline yedüre evlâdlarına 
410 Mfk: yoldan azmıĢ 
411 Mfk: yola  
412 Mfk: bu yükden  
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   615. Ya taʿlîm ėde yâ muṣḥaf yazalar 

    Ya yollarda
413

 ṣu ḳuyusı ḳazalar 

 

   616. Ya yol ayırtlayup köprü yapalar 

    Ya mescid yapalar ya bekleyeler  

 

617. Ḥelâlin öpe ya cemʿ ola dėrler   

    Ya ehl-i beytine rıfḳ-ile söyler 

 

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün]  

618. Daḫı ölmüĢ kiĢileriñ añup cânın ėdeler Ģâẕẕ 

    Teṭavvuʿ ḳıla ya sünnet veyâ bir ḫayr ėde üstâẕ 

 

619. Ṣalavât vėreler yâḫud iki kiĢi ṣavaĢırsa
414

 

    BarıĢduralar
415

 anları ikisin de ėdeler Ģâẕẕ  

 

[27b]   620. Dileye maġfiret Ḥaḳdan cemîʿ-i ehl-i îmâna  

    Ya tesbîḥ u duʿâ ḳıla ki
416

 Ḥaḳḳı ẕikr ėdeler Ģâẕẕ 

 

621. Daḫı Allâh içün yoġa ḳoyalar dul içün ayġır
417

 

    Ya aḳçe vėreler Allâh yolına ėdeler ayâẕ 

 

622. Daḫı yėryüzine toḫmın eke ḳurt ḳuĢ yėsin diyü418
  

    Ya niyet eyleyüp ḫayra aġaçlar dikeler üstâẕ  

 

623. Ya ödünç vėreler nesne
419

 ya varup ṣoralar ḫasta 

    Ḳamusından budur aʿlâ ḳılanlar
420

 olalar hep Ģâẕẕ 

 

                                                             
413 Mfk: yollara 
414 Mfk: ṣavaĢ ėtse 
415 Mfk: anı  
416 Mfk: ya 
417 Mfk: Daḫı Allâh içün yoġa vėreler aĢ-ile ekmek 
418 Mfk: yiye deyü 
419 Mfk: yėre yüzine 
420 Mfk: evlâ  ḳalanlar 
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624. Taṣadduḳdur bular iĢde ėdesin yaʿnî bu iĢde  

Gücüñ yėterse ḫud
421

 iĢle bulup ecrin olasın Ģâẕẕ  

 

625. Daḫı hem müttaḳîler hîç zekât almamaḳ_evlâdur  

Ne kimsenüñ  ḳapusına gele iḥsân içün Ģeh-bâz
422

  

 

   626. Varısa bir güne dirlik çü yalvarmaya kimseye 

Varup ḳapusına yaʿnî dilemeye anı çoḳ az 

    

   627. Daḫı Ḥaḳḳı ḳoyup ḫalḳa ki minnet ėtmeyeler hîç  

    Çü ʿâlem ḫalḳına rızḳı vėren oldur ėden hem Ģâẕẕ 

 

   628. Daḫı bir kimse faḳrını dėmeye kimseye yaʿnî  

    Anı ʿarż ėde Allâh‟a ola kim Ḥaḳ ėde ol Ģâẕẕ 

    

   629.  Ḥelâlinden vėre Allâh anuñ erzâḳını ol Ģâh  

    Olur bir yıl îmân peydâh bula ḫoĢ leẕẕet-i leẕẕet  

 

   630. Ve illâ ėdeler irsâl ġanîler ya anı sulṭân  

    Gerekdür anları almaḳ anı gönderdi Ḥaḳ bil yaẕ 

  

   631. Taṣadduḳ yėrine kimse oruc neẕritmeye aṣlâ   

    Ḥaḳa borçlu gider olsa anı ėtmezden_evvel yaẕ 

 

El-Bâbu Ġsnâ ʿĠĢrîn: Orucuñ Faṣlın ve Âdâbın Beyân Ėder  

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Feʿûlün]  

 [28a]   632.  Orucuñ dinlegil ėtdi beyânın  

    ĠĢit sünnetlerin efḍal olanın  

 

   633.  Ṭamu odına ḳalḳan olan_oldur  

                                                             
421 Mfk: ḫuz  
422 MFK nüshası bu beyit ile son bulmakta olup geri kalan bütün beyitler sadece MK nüshasında yer 

almaktadır. 
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    Terâzûyı hem_aġır ḳılan_oldur 

 

   634. ʿĠbâdetiñ ḳapusıdur oruç bil 

    Daḫı cismiñ zekâtıdur edâ ḳıl  

 

   635. Gider oruç ṭutandan gėrü Ģehvet    

    Zebûn olur çü nefs emmâre elbet  

 

   636.  ḪuĢûʿı artırur cismi muṭahhar  

    Ėder hem ḳalbi ʿaḳlı ol münevver  

 

   637. Ḳılar ekser ki ḥûra ḳoçmaġı ol 

    Geñez ėder Ṣırâṭı geçmegi ol  

 

   638. Daḫı ṣıḥḥat bulur anuñla ebdân 

    Anuñla arınur hem daḫı ʿiṣyân     

 

   639. Gėceden ḫayra niyyet ėde bî-Ģekk 

    Yaramaz fiʿli varısa ėde terk  

 

   640. Ḥarâma ėtmeyeler hîç naẓar dėr  

    Ḥarâm zîrâ orucların bozar dėr  

 

   641. Ḥarâm ʿavret yüzine yaʿnî baḳma  

    Ṣaḳın bir kiĢiniñ göñlini yıḳma  

 

   642. Daḫı ḥammâm içine girmeden dėr  

    Ḥacamâtdan daḫı ört içmeden dėr  

 

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün]  

   643. DėmiĢdür ġirʿa içinde Ramaẓân sünnetin ey yâr   

    Ki ġaʿbân ayı ṣoñunda ḳılalar niyyet-i aḫyâr  
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   644. Ne deñlü varısa ḫaṣmıñ varup ḳıl anları râżı 

    Ya incindiyse bir kimse anuñ al göñlini ḳıl yâr    

 

[28b]   645. Olıcaḳ âḫir-i ġaʿbân ėdeler niyyeti ḫayra  

    Günâha ḳılalar tövbe ėdeler Ḥaḳḳa istiġfâr  

 

  646. Hem_olsa âḫir-i ġaʿbân gözedeler anı ol an  

   Ėde tekbîr ü tehlîlât görenler anı bî iẓhâr  

 

  647. Budur sünnet göreler ay ki tekbîr ėdeler âlây 

   Mübârek olmaġıçün bu duʿâyı oḳuyalar yâr  

 

Hilâle hayrin ve rüĢdin amentü billâhillezî halekake diye, Elhamdülillâhillezî 

zehebe bîĢehrin kezâ ve caʾbîĢehrin kezâ. Allâhümme ahlilhü aleynâ bil-emîn vel-îmâni 

vesselâmeti vel-islâme
423

 

 

  648. Yėterse ne ḳadar güci ėdeler ḫalḳa iḥsânı  

   Oḳuyup ẕikr-i Ḳurʾânı ėdeler Ḥaḳḳa istiġfâr 

 

  649. Vėreler borçluya mühlet ėdeler ḳulları âzâd 

   Eli altındaġılara ėdeler yardımı yarar  

 

  650. Ṭamuyı añalar anda tażarruʿ ėdeler Ḥaḳḳa 

   Daḫı ḫiẕmet ėdenleriñ bileler ḫiẕmetin ey yâr  

 

  651. Eli dili ḳulaġu göz oruc ola bulardır söz 

   Oruc olmayıcaḳ bunlar ṭutamaz kendüzi deyyâr   

 

  652. Oruc maḳbûl ola diyen ėdeler ẕikrini ekser  

   Ki yaʿnî çoġ ėde anda duʿâ tesbîḥ-i istiġfâr 

                                                             
423 Ey hayır ve salah hilâli seni yaratan Allâh‟a (c.c) îmân ettim. ġu ayı (ġaban‟ı) götürüp bu ayı (Ramazan‟ı) 

getiren Yüce Allâh‟a (c.c) hamd olsun, Allâh'ım! Bu ayı bizlere emniyetle, îmânla, selâmet ve selâmla 

bulundur. 
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   653. Teṭavvuʿ ṭutmaya oruc bir_iki gün yaḳın ḳalsa  

    Velî terk ėtmeye anı olursa ʿâdetuʾl-ebrâr  

 

   654. Oruc ṭutmaya Ģen günde anı terk ėtmek_evlâdur 

    Ṭutarsa eyleye niyyet teṭavvuʿ diyü bil esrâr  

 

   655. Oruc ṭutan daḫı aḫĢâm namâzın ḳılmadan ṣaysun 

    Budur sünnet anı ṭuysun ki taʿcîl ėdeler ifṭâr   

 

   656. Ḳaçan kim ol yėmek ẓâhir gele öñlerine ḥâżır  

    Yėmezden öñden_iĢ bunı oḳuyalar budur aḫyâr  

 

 

 Evvel loḳmada yâ vâsial’-mağfireti iğfirli diye, daḫı elhamdülillâhillezi eğânenî 

fe-sumtu ve rezakanî feftertu, diye. 

 

[29a]   657. Daḫı sünnetdurur ṭatlu yiyeler ṣıyıcaḳ anı  

    Ya odda biĢmediñ ola anuñla ėdeler ifṭâr  

 

   658. Daḫı yėgdür orucların ṣıya ḫurmâ-ile anlar   

    Bulunmazsa eger ḫurmâ ėdeler ṣu-ile ifṭâr  

 

   659. Orucı fetḥ ėderdi ol Resûl ḫurmâ-ile dâʾim 

    Ya odda biĢmediñ ile ėderdi dâʾimâ ifṭâr 

 

   660.  Dėdiler baʿżılar ṣuyı ėderdi yaz güni ifṭâr 

    Açardı ḳıĢ güninde ol Resûl ḫurmâ-ile her bâr  

 

   661. Ne dürlü yėmek_isterse yiyeler anı sünnetdür  

    Gėce gündüzden_az yiye budur bil ʿâdetuʾl-ebrâr 
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   662. Yėmeye bir gėce bir gün yėdigüni bir_öyünde  

    Sevâbından olur maḥrûm anı ėtmeyeler her bâr  

 

   663. Velî üç dürlü yėmek var suʾâli yoḳ anuñ ey yâr  

    Ne deñlü yiye bilürse yiyeler ėtmeyeler âr     

 

   664. Saḥûr ise ḳonuḳ ise oruc açup yėsün yaḫĢi  

    Ṣorulmaya bu üçlerden ḥadîs-ile gelür aḫbâr  

 

   665. Saḥûr yiyecegin yėmek nebîler sünnetidür bil  

    Sevâbı çoḳ olur ġâyet anı terk ėtmedi ebrâr  

 

   666. Teṭavvuʿ ṭutmaḳ_isteyen gerekdür Ḫıżrı Dâvuduñ  

    Orucını ḳabûl ėde ėde hem iḫtiyâr ey yâr    

 

   667. YėrimiĢ bir güni bunlar ṭutarmıĢ bir güni daḫı  

    Ya her ayuñ arasında ṭutarmıĢ üç güni iẓhâr  

 

   668. Resûlullâh da bil anı ṭutup hem iḫtiyâr ėtdi  

    Ṣaḥâbe hem ulu kiçi ṭutardı bunları her bâr  

 

   669. Ayuñ on üçi on dördi hem_on beĢinci günleriñ 

    Adın eyyâm-ı beyż dėrler anı bilmek gerek ey yâr  

 

[29b]   670. Daḫı Ẕiʾl-ḥicce ayınuñ ṭutalar on gününi dėr   

    Muḥarrem ayınuñ onun ṭutalar ėdeler ifṭâr  

 

   671. Bu günleri ṭutanlarıñ ṭamudan ḳurtulacaġı 

    Daḫı bir yıllıḳ_oruca kefâret ola bil aḫyâr   

 

   672. Teṭavvuʿlar murâd ėtse Resûl ol ġaʿbân_ayında  

    Ṭutardı çoḳ oruc anda o göñli nûr yüzi aḳmâr  
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   673. Velî ṭutmazdı muttaṣıl bir_ayuñ gününi ol Ģâh  

    Ramażan ayınuñ ġayrın tamâm ėtmez idi deyyâr   

 

   674. Ġki bayrâm güni gelse oruc ṭutmaya hîç kimse  

    Gėce bayrâm gün_ėrtesi oruc ṭutmayalar ebrâr  

 

   675. Oruc ṭutsa murâdını niçündür bilmese anı  

    Ḳıyâs ėt anı bir ḥayvân yėmez baġlu ṭurur nâ-çâr  

 

   676. Oruc olmayalar cumʿa güninde yalıñız anı  

    Ṭutarsa bir güni daḫı yanında ṭutalar iżmâr  

 

   677. Daḫı olmayalar dâʾim yalıñuz seb güni ṣâʾim   

    Ve illâ aña farż olsa edâ ėtmek gerek ey yâr  

 

   678. Daḫı bir kiĢiniñ ey yâr orucı ḳalsa olsa zâr  

    Anı Ẕiʾl-ḥicce ayında ḳażâ eyleye ol dildâr   

 

   679. Teṭavvuʿ oruca niyyet ḳılan olsa żaʿîf yaḫûd  

    Evine bir ḳonuḳ gelse ne ḳılsun diñle ol dildâr 

 

   680. Ziyâret ėtmege bir ṭost evine gideler yaḫûd    

    Żiyâfet ola bir yėrde yėmekler ėdeler iḥżâr 

 

   681. Bunuñ gibi maḥallerde ṣıyalar orucı dėr hem  

    Ḳażâ eyleyeler ṣoñra ger_anda eylese ifṭâr  

 

El-Bâbu Selâse ʿĠĢrîn: Ḥacca Varmaġın Sünnetlerin Beyân Ėder    

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Feʿûlün]  

[30a]   682. Bu faṣlında gelür ḥaccıñ beyânı 

    Müyesser eyleye Ḥaḳ bize anı  

 

   683. Güci yėtenlere farżdur gideler 



176 
 

 
 

    Varalar Kaʿbeye hem ḥac ėdeler  

 

   684. O yola ḫarç ėdeler mâllarını  

    Baḫîl ėtmeyeler hem ellerini  

 

   685. Ola kim dünyâ çirkînden arına  

    Varup ṣoñra o mâl-ile barına  

 

   686. Aña varmaḳ yur ol yüz ḳarasını 

    Bulur hem derdiniñ de çâresini  

 

   687. Varanlarıñ budur ol seyyiʾâti 

    Ṭavâf ėden bulur ondan ḥâceti  

 

   688. Güci yėtenler_elbette varalar  

    Varup dergâhına yüzler süreler  

 

   689. Gidenler mâlını iki böleler  

    Birin evde ḳoyup birin alalar  

 

   690. Ḥelâl ola yiyüp ḫarç ėtdügi var  

    Ḳabûl ėde anuñ ḥaccını Gaffâr  

 

   691. O yolda ėtmeyeler hem ticâret 

    Ḳabûl ola diyen ḥaccını ġâyet  

 

   692. Ki yaʿnî kendi yolına yėtecek 

    Ḳadarca ėde ḫarcını gidecek  

 

   693. Varısa borcı ödeyüp de gide  

    Ya incinmiĢ varısa râżı ėde  

 

   694. Varısa ne ḳadar ḫaṣmı barıĢa   
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    Olara merḥabâ ėde göriĢe 

 

   695. Aña varmaḳ dileyen hem de ẓâhir   

    Günâha tövbe ḳılup ola ṭâhir  

 

[30b]   696. Vėdâʿ eyleye ṭostlarına sâʿî 

    Ėde hem ehl-i beytine vėdâʿi 

 

   697. Tevekkül ėde Ḥaḳḳa aña giden   

    Elin çeküp gide dâr-ı fenâdan  

 

   698. Gözedüp gideler dâru-l beḳâyı  

    Varıcaḳ hem maḳâm-ı Muṣṭafâ‟yı  

 

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün]  

   699. Yėterse ṭâḳati yayan yürüyeler gehî Ģeh-bâz  

    Anı ṣanmayalar yayan yürüyen ecrini bulmaz  

 

   700. Görür Ḥaḳ anuñ_aç ṣusuz toza batup yürüdügin  

    ʿĠvażını vėrir anuň ḳıyâmetde bulur iʿzâz  

 

   701. Ġanîler zengin_olanlar faḳîre ne gide anlar   

    Ṭavar üstüne hem maḥmil düzüp ya ėtmeyeler Ģâẕẕ  

 

   702. Ṭavar diñlenmek_içün gâh inüp yüriyeler gâh gâh  

    Kirâcıya kirâsını vėreler ėtmeyeler az  

 

   703. Daḫı hem kendüye ḫiẕmet ėden kiĢilere nėde  

    ġîrîn söyleye bunlara ėde ḫâṭırların ḫoĢ Ģâẕẕ 

 

   704. Ġazâlar yoluna daḫı gidenlerde gide Ģöyle  

    Ki bu tertîb-ile varup ġazâlar ėdeler Ģeh-bâz 
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   705. Daḫı fikr ėde ḥaccını ḳabûl ėder mi ol Allâh  

    Ya gėrü red oluna mı suʾâlin vėrmeye çoḳ az  

 

   706. Resûli ẕikr ėdeler hem daḫı bile ölenleri   

    Daḫı fikr ėde cânları diridür buldular iʿzâz  

 

   707. Diriligindeki gibi varalar varıcaḳ aña 

    Ḳapusına süreler yüz ėdüp ḥâcetlerin ibrâz  

 

   708. ĠĢide ümmetinüñ ol ėde geldügini maḳbûl  

    ġefâʿat ėde hem yarın yüzün gören olalar Ģâẕẕ  

 

[31a]   709.  Silâḥla aña varmaya Ḥarem içine girmeye   

    Cenâbet anda ṭurmaya varalar ṭâhir-i üstâẕ 

 

   710. Hem_evlâdur ḥarâmda çoḳ oturup yatmayalar dėr  

    Ola kim eglenicek çoḳ olara ėtmeye iʿzâz 

 

   711. Hem_Ġbrâhîm maḳâmını ḳatı taʿẓîm ėdeler dėr 

    Varup anda namâz ḳılup süreler yüzlerini Ģâẕẕ  

 

   712. Daḫı zemzem ṣuyundan hem içeler götüreler hem  

    Ṣaçalar üstlerine hem ki sünnetdür iĢidüñ râz   

 

   713. Medîne Ģehrine ʿizzet ḳılalar Kaʿbe gibi ḫoĢ  

    Resûlullâh aña zîrâ ėderdi ʿizzet ü iʿzâz   

 

   714. Uzaḳ yėrden Ḥabîbullâh Medîne Ģehrini görse  

    Aña gelmek diler[i]se tėz_atar aṭımın Ģeh-bâz 

 

715. Resûl anı ögerdi hem ḳamudan yėg severdi hem  

 Aña gelmek iverdi hem sefer ḳılup olursa ġâz  
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   716. Daḫı beytüʾl-muḳaddesde namâz ḳılmaḳ gerekdürçün    

    Aña maḥĢeridi dėrler anı bilmek gerek üstâẕ  

 

   717. Ḳıyâmetde ḫalâyıḳ hep dirilür cümlesi anda    

    Görilür cümlesi anda nice pinhân olur ibrâz 

  

   718. Ṣoru ṣorulmaġa anda terâzû ḳurılur taḥḳîḳ  

    ʿAmeller ṭartılur anda kimi giryân kimi olur Ģâz  

 

   719. Daḫı her kim ki bir rekʿat namâz ḳılsa muḳaddesde  

    O biñ rekʿat namâz müzdün bulur bil anı ḳalbde yaz 

   

   720. Müyesser eyleye Allâh ʿAli oğlu Süleymân‟a 

    Medîne Ģehrine vara Ḥabîbullâhı görmek yaz  

 

   721. Vara göre o sulṭânı yoluna vėre bu cânı  

    Nėder bunda adı ṣanı bu cân aña ėde pervâz 

 

El-Bâbu Râbiʿ ʿĠĢrîn: ʿAĢûrâʾnıñ Fażlın Beyân Ėder    

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Feʿûlün] 

[31b]   722. Bilüñ ʿaĢûrânıñ da sünnetini 

    Melekler de bilirler ḥürmetini  

 

   723. DėmiĢdür sünnetü‟l-Ġslâmdan_anı 

    O güne ėdeler taʿẓîmi yaʿnî  

 

   724. DėmüĢ ʿaĢûrânıñ fażlın bilenler  

    Anı Ģerḥ ėdemez Ģurrâḥ olanlar         

 

   725. Ki zîrâ ṭaġda ḥayvâncukları var  

    O gün nesne yėmez oruc ṭutarlar 

 

   726. Necât bulduġı gündür enbiyânıñ 
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    O ʿizzet ḳıldıġı gün evliyânıñ 

 

   727. Daḫı ol gün yaratdı gökleri Ḥaḳ   

    Daḫı hem ʿarĢ-ı kürsî cenneti Ḥaḳ 

 

   728. Daḫı hem ʿarĢı götürenleri de  

    Daḫı Cebrâʾîl‟i Mіkâʾîl‟i de  

 

   729. Daḫı hem levḥ-i maḥfûẓı ḳalem de    

    O gün ḫalḳ ėtdi Ġsrâfîl‟i hem de   

 

   730. Yaratdı yėrleri ol gün ḥaḳiḳat  

    Daḫı ḳâʾim olur ol günde sâʿat  

 

   731. Resûlullâh o gün gelse nėderdi 

    Ṣabî oġlanlara iḥsân ėderdi     

 

   732. Ki aġzı yarı-ile yaʿnî ḫurmâh  

    Yėdirürdi olara ol yüzi mâh  

 

   733. Muḥarremiñ ṭoḳuzundan bilâ-Ģek 

    Onuncı on birinci günine dek  

 

   734. O günde ṭutalar oruc olalar  

    Ṣaḥâbe yolları budur bileler  

 

   735. Selâm vėrmek gerek on kiĢiye dek   

    GöriĢe varısa ḫaṣmı gülerek  

 

[32a]   736. Biri biriyle uruĢdısa kimler  

    GöriĢeler barıĢalar güleler  

 

   737. Ġanîler hem faḳîr olanlara da  
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    Yėdüre içüre yalın ṭona da  

 

   738. Ėdeler ol gün_istiġfâr-ı tövbe  

    O günde girilür çoḳ çoḳ sevâba  

 

   739. O güne ėdeler ġâyetde taʿẓîm 

     Ṭoyura aç olanı ėde tekrîm  

 

   740. Varısa ḫasta hem varup göreler 

    Ya incinmiĢ ola göñlin alalar  

 

   741. Daḫı yollarda ṭaĢ ayırtlayalar 

    Yetimleri daḫı hem oḫĢayalar 

 

   742. Cenâze varısa varup ḳılalar  

    Ḥaḳıñ buyruġına ḥâżır olalar      

 

El-Bâbu Ḫamse ʿĠĢrîn: Ay GüneĢ Ṭutulduġın Beyân Ėder  

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün]  

   743. Ṭutulsa ay güneĢ yâḫûd dirile bir yėre hep nâs  

    Kim_ol Ḥaḳ cânibinden bir ʿalâmetdür ṭutalar yas  

 

   744. Ḥaḳa yalvaralar evvel ėdeler tevbe istiġfâr 

    Mesâkine faḳîrlere taṣadduḳ ėdeler hep nâs 

 

   745. Münâdîler yüce yėre çıḳup ḫalḳa nidâ ėde  

    Namâzı söyleye ḫalḳa ki nice ḳılalar hep nâs 

 

   746. Ya bir mescid ola ulu dirileler aña cümle  

    Ya bir menzil ola bellü aña cemʿ olalar hep nâs 

 

   747. Biri îmâm ola anda uyalar aña ḫalḳ cümle  

    Ġki rekʿat namâz ḳıla anuñla ḳılalar hep nâs 
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[32b]   748. Uzun oḳuya Ḳurʾânı ki iḫfâ eyleye anı  

    Ḳıyâm-ile rükûʿ-ile sücûd-ile ḳılalar nâs   

 

   749. Ḳamu yalvaralar Ḥaḳḳa tażarruʿ ėdeler dübdüz  

    Götüre ẓulmetin Allâh duʿâlar ėdeler hep nâs 

 

El-Bâbu Sâdis ʿĠĢrîn: Yaġmur Ġstisḳâʾsın Beyân Ėder  

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün]  

   750. Hem_istiġfâr namâzını ḳılalar bileler hep nâs 

    Velî cehr ėde Ḳurʾânı Ḥaḳḳa yalvaralar hep nâs 

 

   751. Ki yaʿnî yaġmasa yaġmur Ģu yėrler yüzine yaġmur 

    Dirileler hem_istisḳâʾ namâzın ḳılalar hep nâs 

 

   752. Daḫı ṣâliḥ kiĢilerden alalar bile anlardan  

    Ėdeler ẕikr-ile tesbîḥ duʿâlar ḳılalar hep nâs  

 

   753. Ġmâm olan daḫı bile çıḳa ṣaḥrâya ḫalḳ-ile  

    Duʿâ ėde tażarruʿla namâzı ḳıla hem bil nâs  

 

   754. Ġanî olan faḳîrlere vėreler ṣuyı anlara  

    Ki Ḥaḳ raḥm ėde anlara getüre iĢlerini râs  

 

   755. Ki döndürüp ridâların giyeler
424

 

    Çü degĢirip eteklerin ėdeler yaʿnî
425

 

 

   756. Ḳaçan iĢideler raʿdı ki tesbîḥ ėdeler Ḥaḳḳa  

    Daḫı bil esicek iĢ bu duʿâyı oḳuyalar nâs  

 

                                                             

424 Mk:  

425 Mk:  
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“Allâhümme ec‟elhâ lenâ riyâhen ve lâ tec‟alhâ rihen”
426

 bunı daḫı oḳuya 

“Allâhümme lâ-taktülnâ bi-gadabîke velâ-tühlikünâ bi-azâbike ve„âfinâ kable zâlik”
427

diye  

 

   757. Ṣuvaralar daḫı anda varısa çeĢime ḥayvân  

    Ṣabîlere vėreler ṣu ṣuvaralar ya ḫayreʾn-nâs 

 

   758. Ḳılalar ikiĢer rekʿat yalıñuz yalıñuz daḫı 

    Taʿavvuẕ ėdeler Ḥaḳḳa eserse ḳatı yėller nâs   

 

   759. Açalar baĢlarını hem daḫı yaġmur yaġar iken  

    Çün_ol sünnetdurur zîrâ anı bilmek gerek hep nâs  

 

[33a]   760. Ḳaçan gökden yėre yaġmur yaġıdı ol Ḥabîbullâh  

    BaĢın açup göke ṭutup duʿâ ḳılardı ḫayrüʾn-nâs  

 

El-Bâbu Sâbiʿ ʿĠĢrîn: Ḥelâl Kesb Ėtmegi Beyân Ėder 

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Feʿûlün]  

   761. Daḫı farżdur kiĢi nefsi ġıdâsın  

    Ḳazanup isteye anuñ Ģifâsın 

 

   762. Ki muḥtâç olmayacaḳ deñlü ėde   

    Ḳalan ʿömrinde Ḥaḳḳa ṭâʿat_ėde 

 

   763. Ḳatı dünyâya meĢġûl olmayalar  

    Ki Ḥaḳḳıñ ḳulluġından ḳalmayalar 

 

   764. Ġazâ mâlı çü mâlıñ yėgregi hem   

    Ticâret mâlıdur daḫı biri hem  

 

   765. Yalan olmaya hem bidaʿ Ģirʿada 

    Ki hîç ḳul ḥaḳḳı ḳalmaya arada  

                                                             
426

 Allâh‟ım bunu bize tatlı esen meltem et, Ģiddetli rüzgar etme. 
427 Allâh‟ım! Bizi gazabınla öldürme, azâbınla da helâk etme, bu azâbından önce bize âfiyet (içinde ölüm) 

ver. 
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   766. Terâzû Ḥaḳ o düzeni ola ḫoĢ   

    Kıla arĢun daḫı bunuñ gibi ûĢ  

 

   767. Ekin eküp zirâʿat ėtse yėg hem   

    Ṣanâʿat iĢleyüp kesb ėdeler hem   

 

   768. Ki zîrâ her nebîniñ ṣanʿatı var   

    Dirilürler idi anuñla her bâr  

 

   769. Ki çullacıdı bil ṣanʿat-ı Âdem  

    Ėderdi derzilik Ġdrîs yaʿnî hem  

 

   770. Daḫı neccâr idi ol ḥażreti Nuḥ  

    Demirci idi Dâvûd nitekim yûḥ  

 

   771. Yüzerdi naʿlını evvelde ʿÎsâ 

    Ḳoyun güder idi hem daḫı Mûṣâ    

 

[33b]   772. Ḫalîlullâh daḫı ekin ekerdi   

    Anı hep ḳonuḳ_önüne dökerdi  

 

   773. Daḫı Ṣâliḥ nebî deve güderdi 

    ʿAbâ iĢlerdi anı da ėderdi   

 

   774. ĠĢit imdi Ḥabîbullâhı nėtdi  

    Ki vaḥyi gelmeden ḳoyun da gütdi  

 

   775. O kesbiñ yėgregi eküp biçeler  

    Ḳoyun ṭutup ṣaġup südün içeler  

 

   776. Daḫı sünnetdurur ḳoyun ṭutalar  

    Taṣadduḳ ėdeler ḳaçan ṣatalar 
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   777. Celîl ola ne kesb ėderse herkes  

    Nebîler yolıdur sünnetdurur pes  

 

   778. Alup ṣınaya bir mâlı üçe dek  

    Eger olmazsa aṣṣı eyleye terk  

 

   779. Ḥarîṣ olmayalar almaġa ḳatı  

    Daḫı varmaya ḳarĢu olsa ṣâtı 

 

   780. Alup ṣatmaġıçün bir mâlı yaʿnî   

    Varup ḳarĢu ṣatun almaya anı  

 

   781. Daḫı bâzâr ėderken bir kiĢi dėr  

    Araya girmeye âḫer kiĢi dėr  

 

   782. Alup ṣatmaya aṣṣı olmayanı  

    Kim_andan ėtmeye bârî ziyânı  

 

   783. Daḫı tâcir olanlar ṭostlarından 

    Ki az çoḳ fâʾide almaya andan  

 

   784. Eger alursa ṭostluk olmaya dėr  

    Mürüvvet arada hîç ḳalmaya dėr    

 

[34a]   785. Tevekkül eyleyeler Ḥaḳḳa hem de  

    Alursa bir metâʿi her ne demde   

 

   786. Ziyân aṣṣı ne olursa göreler  

    Anı Ḥaḳ cânibindendür bileler 

 

   787. Daḫı ṣatmaġıçün and içmeyeler  

    Yalan gircek bu sözi açmayalar   
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   788. Alurken ḫor ṣatarken olmayalar  

    Daḫı bâzâr ėderken sögmeyeler 

 

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün] 

   789. Eger tâcir olur iseñ bu sözi diñle ey ḳardaĢ    

    Kimesne eyleme maġbûn ṣaḳın olmayasın ḳallâĢ  

 

   790. Eger ʿaybı ola nesne içine dürmeye ʿaybın 

    Alan ṣatan anı görsün diyü yaʿnî ėdeler fâĢ    

 

   791. Alıcaḳ bir metâʿi hem anı ṣatmayalar fîʾl-ḥâl   

    Ṣatarsa anda hîç aṣṣı gözedüp almayalar bâĢ 

 

   792. Ėderken ḫalḳ-ile bâzâr ėdeler merḥametle dėr    

    Naṣîḥat ėdeler ḫalḳa olup müʾminlere ḳardaĢ  

 

   793. Ġmâm olanda narḫı ḳız ėdüp ḫalḳa gereklüyi  

    DiĢirüp ṣaḳlamaya hîç eger olursa da bir ṭaĢ   

 

   794. Daḫı bâzârı bilmeyen mesâkîne Ģerîk ola  

    Alup ṣata anuñ ile aña yaʿnî ola yoldaĢ   

 

   795. Kim_anlara ėde yardım ėdüp bâzârını taʿlîm  

    Sebeb ola meʿâĢına onuñla hem yiye ol aĢ  

 

   796. Ümîd vardur aña Ḥaḳdan ola kim raḥm ėde Allâh  

    Bereket bula mâlında ola bir dânesi bir câĢ  

 

   797. Gözedüp Ḥaḳ rıżâsını ḳoyup kendi rıżâsın ol  

    Girerken bâzâra iĢ bu duʿâyı oḳuyalar fâĢ  
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Allâhümme inni eûzü bike minessûki ve minel-küfrî vel-fusukî
428

 

 

[34b]   798. Daḫı sünnetdurur beyʿi muḫayyer ėdeler beyʿi 

    Varısa Ģüphelü bâzâr anı döndüreler ḳardaĢ 

 

   799. Daḫı bâzâr ėderlerken ḳatılıḳ ėtmeyeler dėr 

    Ya nesne alsa vaʿd-ile unudup olmaya ġaĢĢâĢ  

 

   800. Metâʿi naḳd-ile ala vėresiye ṣatalar hem  

    Sevâbı çoḳ olur anuñ velî almayalar hîç bâĢ  

 

   801. Vėreler bocluya mühlet zebûn ėtmeyeler anı  

    Yüzin döndürmeye aña ola dâʾim aña beĢâĢ   

 

   802. Ḥavâle eyleyeler ger ḳabûl eyleyeler anı  

    BaġıĢlaya faḳîrlere güci yėterse ey ḳardaĢ   

 

   803. Alıcaḳ bir metâʿi hem aña ḫâṭ ėtmeye nesne  

    Kilide aldıġın ölçü ile ṣatmaya ḳurı yaĢ  

 

   804. Ki yaʿnî ayru alduġın yine ayru ṣatalar dėr  

    Ki ṭartu ile alduġın ṣata ṭartu-ile baĢ baĢ  

 

   805. Daḫı sünnetdurur ödünç alalar ḥâcet_olanı  

    Velî tėz ödemek niyyet ėdeler aña ey ḳardaĢ 

 

   806. ġular kim borç ėdeler dėr ola ḳarż vėrmeġe lâyıḳ  

    Alalar vaḳt-i ḥâcetde velî olmayalar ḳallâĢ  

 

   807. ġulardur kim żaʿîf ya ola evlenmek iĢi ḳıla   

    Ya bir kimse vefât ola bulunmaya kefen efrâĢ  

 

                                                             
428 Allâh‟ım pazardan, küfürden ve günahtan sana sığınırım. 
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   808. Bular gibi maḥallerde alup deyn ėdeler dėr hem  

    Ki nuṣret eyleye Allâh ödeyüp olalar beĢĢâĢ  

 

   809. Ḥaẕer eyleyeler andan ḳatı çoḳ ėtmeye borcı  

    Alup incitmeye issin alup uĢ uĢ-ıla ḳallâĢ  

 

   810. Daḫı hem intifâʿ içün rehîn almaya vėrenler  

    Yedirip istemeye tėz gerek yâd ola ger ḳardaĢ  

 

[35a]   811. Daḫı sünnetdurur kendi vara bâzâra ẕî-ḥâcet  

    Eli ile ala ḥâcet olanı hem yavaĢ yavaĢ  

 

   812. Yalıñuz bir metâʿi hem alup ṣatmayalar her dem  

    Ḳatı ziyân-ile bâzâr ėdüp olmayalar hem ĢâĢ   

 

   813. Daḫı tâcir olanlar hem taṣadduḳ ėdeler dâʾim  

    Ḥile ėtmeyeler aṣlâ ola ḥâller-ile ḥâldaĢ  

 

   814. Ribâdan ṣaḳınalar key ne deñlü ḫayr ėderse de  

    Yine artuḳ olur ʿiṣyân günâhı çoḳ olur ṭaġ ṭaĢ  

 

   815. Ola sâʾir günâhlarca anuñ her biri yėtmiĢ ḳât  

    Eñ_ednâsı anasıla zinâ ėtmiĢ gibidür ḥâĢ  

 

   816. Ġanîmet mâlını daḫı uġurlayandan_almaya 

    Bėreket istėyen Ḥaḳdan ḫıyânet ėtmeye ʿayyâĢ    

 

   817. Daḫı ẓâlim kiĢilerden ṣatun almayalar nesne  

    Ḥarâmı almayalar hem alana olmaya yoldaĢ   

 

   818. Ḫıyânet ya cinâyetler ėderse bir kiĢi dâʾim  

    Ṣatun almayalar andan eger olursa da bir ṭaĢ  
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   819. Daḫı kesbî ḫayâyiĢden ḥaẕar eyleyeler ḳatı  

    Anuñ gibi ṣanâyiʿden ḳaça müʾmin olan ḳardaĢ   

 

   820. Ki yaʿnî riĢvet-i ʿayân daḫı hem ücret-i oġlan  

    Daḫı ḳız ḳalıñı alan bulardan ėden_istîʿâĢ 

 

   821. Biri de it behâsıdur biri hem ḳuĢ behâsıdur 

    Daḫı çalgı behâsıdur ḫabâyisdür bular ḳardaĢ  

 

   822. Daḫı sâḥir daḫı falcı kâhin remmel ḳan_alıcı   

    Daḫı hem göz baġıdıcı buları ėtmek_ey ḳardaĢ  

     

El-Bâbu Sâmin ʿĠĢrîn: Yiyecegiñ Sünnetlerin Beyân Ėder   

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Feʿûlün]  

[35b]   823. ĠĢit imdi yėmek içmek nicedür  

    Anı ṣatma ki ḥayvân gibicedür  

 

   824. Anuñ da sünneti var daḫı farżı  

    Ki farżlardan uludur dėr o farżı  

 

   825. Anuñla ḳâʾim_olur zîrâ ḳuvvet  

    Anuñla ḳılınur ṭâʿat ibâdet  

 

   826. Anuñ ʿilmi muḳaddemdür bileler  

    Anuñ ʿilmini evvel öġreneler  

 

   827. Ḥelâl ola yiyüp içdügi her dem 

    Kifâyet ėdecek miḳdâr yiye hem  

 

   828. Ġbâdet olur_anuñ ile ḳâʾim  

    Vużû ile ṣalât oldı nitekim   

 

   829. Variken iĢtihâ buġdaya arpa  
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    ḲarıĢdırup yiye ya ṣâfı arpa  

 

   830. Ḥadîsinde Resûl hem söylemiĢdür  

    Bėreket olur_üç Ģeyde dėmiĢdür  

 

   831. Biri olur vėresiye vėreler  

    Biri olur ödünç vėrüp ṭuralar  

 

   832. Yėri buġday-ile arpayı dėr ḳat   

    Bunuñ üçünde olur bil berekât 

 

   833. Daḫı unı elemeden yiyeler   

    Budur sünnet Nebîden añlayalar 

 

   834. Resûlullâh kepeksiz yėmez_idi    

    Ki buġdayıñ tozını yumaz_idi  

 

[36a]   835. Hem_anuñçün tozını yumaz_imiĢ 

    Posalara bu katı olmaz_imiĢ   

 

   836. Ḫamîrin iyüce yoġura nânıñ    

    Bėzesini geçirek ḳıla anuñ  

 

   837. DėmiĢ bidʿatden_ol unı elemek  

    Daḫı hem ṭoyduġından ṣoñra yėmek   

 

   838. Daḫı buġdayı çoḳ yėmekde dâʾim 

     Ete yaġluya olmaḳda müdâvim  

 

   839. Ḳatı aç olmayınca yėmeyeler 

    Varıken iĢtihâ çoḳ yėmeyeler 

 

   840. Unı hîç elek-ile elemeye 
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    Hem_arpa ḳatmayınca da yėmeye  

 

   841. Resûlullâh yėr idi arpa etmegini  

    Ḳatardı gâh aña buġday ununı 

 

   842. Yėmeye gėcede gündüz ḳadar dėr  

    Ki yaʿnî gündüz_öyüni ḳadar dėr   

 

   843. Ġki kez yėmeġi her günde ʿâdet  

    Ėdinme ger bulam dėrsen saʿâdet  

 

   844. Ete yaġluya olmaya müdâvim  

    Ḳatı semirtmeye nefsini dâʾim  

 

   845. Ki zîrâ çoḳ yėmege olsa ṭâlib 

    O çoḳ yėmek ėder uyḳuyı ġâlib   

 

   846. ʿĠbâdet leẕẕetini pes bulamaz     

    ʿĠbâdetden ḳalur ʿâbid olamaz  

 

   847. Velî ḳırḳ güne dek terk ėtmeye dėr 

    Eti yaġı unudup gitmeye dėr  

     

[36b]   848. Ki zîrâ ḫulḳı az olurmıĢ_anuñ  

    Buları ḳırḳ güne dek terk ėdenüñ 

 

   849. Ṭaʿâma ibtidâ eyleye pîrler   

    Daḫı ṣâliḥ kiĢiler müttakîler 

 

   850. Dė Bismillâh evel loḳmada ey cân 

    Ġkincide de Bismillâhirraḥmân  

 

   851. Üçüncide oḳı ism-i Raḥîmi  
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    Dė Bismillâhirraḥmânirraḥîmi  

 

   852. Ki yaʿnî bu durur sünnet bileler 

    Ėdenler çoḳ berekâtlar bulalar  

 

   853. Ḥarâm nesneye Bismillâh dėmeye  

    Daḫı elḥamdülillâh da dėmeye 

 

   854. Yiye peygamber_adlu kiĢi ile  

    Daḫı ʿilm ehli anda ola bile  

 

   855. Yiyecek deñli ṣofraya ḳoyalar    

    Kim_artıḳ ḳoyup_isrâf ėtmeyeler  

 

   856. Bıçaġ-ile o nânı kesmeyeler  

    Döküp ya ayaġ-ile baṣmayalar  

 

   857. Ki sünnetdür yėr_üstüne ḳomaḳda  

    Dökülen ufaġın alup yėmekde 

 

   858. Sini begler iĢi ṣofra ʿArablar  

    Daḫı mėnzil ʿAcemler ṭavrı dėrler   

 

   859. Ḥarâmdur yėmek_altunı gümüĢden  

    Baḳır ḳabdan kerîhdür daḫı tucdan 

 

   860. O ḳabın ėger ki aġaç ya ṭopraḳ  

    Ufâġında bereket olmaz_ancaḳ  

 

861. Unutsa evvelinde besmeleyi  

    Ki ṣoñra bile iĢ budur ḳolayı 
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Bismillâhi fî evvelihî ve âhirihî
429

    

 

 [37a]   862. Ṭaʿâmı ṭurduġı yėrde yėyeler 

    Yiyecek kiĢiye el etmeyeler  

 

   863. Yėmekden ki tevażżuʾ ile ṭura  

    Yalın olup dizin çöküp otura 

 

   864. Ayaġ üstünde ṭururken yėmeye    

    Ṭayanup söykenüp yatup yėmeye   

 

   865. Ki sünnetdür saġ_eliyle yiyeler 

    Ṣol_eli ile yardım eyleyeler  

 

   866. Resûl etmegi saġ elde ṭutardı  

    Ḳavunı her ṣol_elinde ṭutardı 

 

   867. Daḫı sünnetdurur loḳmayı ala  

    Yiye üç barmaġıyla anı bile 

 

   868. Yėdükden ṣoñra hem barmaḳlarını 

    Yalaya hem bile ṭırnaḳlarını 

 

   869. Yiyecek yėr-iken hem bir cemâʿat      

    Biri tėz ṭurup_ėtmeye ẕehâbat  

 

   870. Daḫı çevre yana ya baḳmaya dėr  

    Daḫı hem baĢını ḳaldırmaya dėr  

 

   871. Kimi yėrken kimi baḳıp ṭurmaya  

    Ya ḫizmetçün ayaġın ṭurdurmaya  

 

                                                             
429 BaĢında da sonunda da Allâh‟ın adıyla. 
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   872. Yėmeġi ḳoyıcaḳ ortaya kiĢi  

    Yiyeler ṭutmayalar ġayrı iĢi  

 

   873. Daḫı hem ṣofrayı ḳaldırmayınca 

    Ṭaġılup gitmeyeler ėrmeyince  

 

   874. Ṭaʿâm üstünde ḳorḳulı ḫaberler  

    Cehennem ya ölüm ẕikr ėtmeyeler  

 

[37b]   875. Daḫı loḳmayı büyük ṭıḳmayalar  

    Yiyeniñ loḳmasına baḳmayalar  

 

   876. Eyüce çeynemeden yutmayalar 

    Ögitmeden birini ṣoḳmayalar 

 

   877. Yėr-iken aġzını berk açmaya dėr  

    Ėdüp ya yėryüzine ṣaçmayalar 

 

   878. Ġyü yatlu
430

 ṭaʿâmı yėrmeye hîç 

    Daḫı ṭuzlu ya ḳokmuĢ yėmeye hîç  

 

   879. Daḫı ıssı yiyüp üfürmeyeler 

    Żarar vėren olursa yemėyeler 

 

   880. Hem_ėtmegi yėre ṭaġıtmayalar  

    Döküben yaʿnî isrâf ėtmeyeler   

 

   881. Bereket gider_imiĢ zîrâ andan  

    Dökülenden daḫı bâḳî ḳalandan  

 

   882. Ṭaʿâm yėrken gelen menʿ ėtmeyeler  

                                                             

430 Mk:  
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    Çü Ḥaḳdan var naẓar unutmayalar   

 

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün] 

   883. Yiyeler niʿmetin Ḥaḳḳıñ ėdeler ẕikr-ile iḫlâṣ  

    Vėren mülk issine dâʾim ėdeler Ģükr-ile iḫlâṣ 

 

   884. Ṭaʿâm üstünde geleni daḫı menʿ ėtmeyeler hîç 

    Naẓar var zîrâ Allâh‟dan ėdeler fikr-ile iḫlâṣ  

 

   885. Yėmegin bir kiĢi iki kiĢiden ėtmeye menʿa 

    Ġki kiĢi yiyeceġin hem_üçden ėtmeyeler ḳâṣ  

 

   886. Daḫı üç kiĢi râbiʾden yiyeceġini ṭutmaya  

    Daḫı dört kiĢi de bėĢden yėmeġin ėtmeye inkâṣ  

 

   887. Daḫı sünnet olan oldur yėmeye dürlü dürlü çoḳ  

    Kifâyet ėde bir dürlü yėmek-ile ḳılan iḫlâṣ 

 

   888. Yėmeġi dört kiĢiniñ beĢ kiĢiyi ṭoyurur dėr hem 

    Yėdürmeyen baḫîldür bil baḫîli ṣanmayalar ḫâṣ 

 

[38a]   889. Yėmeyeler daḫı anı ki ṭoyduḳdan gėrü yaʿnî  

    Ḥarâmdur bileler anı götürür hem daḫı ebrâṣ  

 

   890. Ḳoyalar ṣofrada sebze sereler hem mübâḥdur bu  

    Yiyeler her ṣabâḥ ṭatlu çü ʿaḳla nâfiʿ ol ey ḫâṣ  

 

   891. Ṭaʿâma ėdeler ʿizzet anı ḫor ṭutmayalar hîç 

    Hem_ayaḳ altına anı döküp hîç ėtmeyeler baṣ  

 

   892. Anı hem ṭoġrayup etmek üzerine ḳomaḳ yoḳdur  

    Elini silmeye yėrken ol_etmek-ile hîç eĢḫâṣ   
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   893. Yiyeceġün hem_üstüni ṣoyup yėmeyeler hėrgiz  

    Bereket zîrâ üstünde olur ėtmeyeler enkâṣ  

 

   894. Yėseler yaġlu nesneler yuyalar aġızlarını 

    Ḳoḳusı var iken yaʿnî yatup uyumaya eĢḫâṣ   

 

   895. Yėmekden ṣoñra el yumaḳ daḫı sünnetdurur bilüñ  

    Ḫilâl ėtmekde diĢlerin hem_aġzın yayḳamaḳ ey ḫâṣ  

 

   896. Ḳurıyunca süpür kenar ḳamıĢ mersin hem_ılġunlar 

    Ki hîç diĢ ḳurdamayalar bularıñla bilen eĢḫâṣ    

 

   897. Ṭaʿâm ardınca hem daḫı iki rekʿat namâz ḳıla  

    Daḫı ẕikr ėdeler Ḥaḳḳı daḫı hem Ģükr-ile iḫlâṣ  

 

   898. Ḳonuḳ olan kiĢi evden daḫı nesne dilemeye  

    Velî ṣu gibi ṭuz gibi bulardan istemek var ḫâṣ  

 

   899. Ḳonuḳ issi ḳonuġu hem ėde ol loḳmaya teklîf  

    Daḫı ḥâcet olanını göre hîç olmaya naḳḳâṣ   

 

   900. Ṭaʿâm ardınca issine duʿâlar ėde ḥayr-ile  

    Ḥaḳa ḥamd eyleye daḫı oḳuya sûre-i iḫlâṣ  

 

   901. Daḫı heyl ėtmeyeler dėr unı buġdayı arpayı 

    Bereket zîrâ anlardan gider ḳalmaz olur enfâṣ 

 

   902. Ki yaʿnî ölçmeden anı alup dolmaya bir yėre  

    Ya gürden
431

 hîç aña ṭopraḳ ḳarıĢdırmayalar ey ḫâṣ  

 

 

                                                             

431 Mk:  
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El-Bâbu Tâsiʿ ʿĠĢrîn: Baʿżı Ṭaʿâmıñ Fâʾidesin Beyân Ėder  

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Feʿûlün]  

   903. Yiyecekler yemiĢler iĢ bu-ile   

    Gel_imdi bunlarıñ fażlını diñle   

 

   904. Gelür hem bir ḥadîs içre ḥuṣûli 

    Herîser yer idi ol Ḥaḳ Resûli   

 

[38b]   905. Gelür hem bir ḥadîs içre beyânât 

    Resûlullâhdan_ėtdiler rivâyât  

 

   906. Herîse yėrdi bilüp ʿizzetini   

    Bulurdı ḳırḳ kiĢiniñ ḳuvvetini  

 

   907. Resûl hem mercimek aĢın severdi  

    O sulṭân ḳabaḳ_aĢını da yėrdi  

 

   908. Daḫı ṣuyuñ bilürdi ḳutlusını 

    Ġçerdi ṣovuġını ṭatlusını   

 

   909. Ḳoḳulı nesne gelse ḳoḳulardı 

    Daḫı ṭatlu götürseler de yėrdi  

 

   910. DėmiĢdür fâʾidesin et yėmegüñ 

    Kim_ol gözüñ ḳulaġıñ hem dimâġuñ 

 

   911. Ziyâde ėder_imiĢ ḳuvvetini  

    Hem_arturur o cismiñ ḳuvvetini  

 

   912. Etiñ hem yėgregi bil ḳol etidür  

    Daḫı orta etidür bil etidür  

 

   913. ġifâdur ḫastaya bal çörek_otı 
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    Nice yėrde yazılmıĢdur subûtı  

 

   914. Yalasa üç seḥer balı ʿaselden 

    Ḫalâṣ olur teni cânı ʿilelden 

 

   915. Ki yaʿnî ṣaġ ėder dėmiĢ ʿalîli 

    Ḥadîs-iledür_anuñ da delîli       

 

   916. Ḳuru üzüm yėmek balġam keser dėr  

    Hem_aġzı ḳoḳusı daḫı gider dėr   

 

   917.  Resûlüñ sevdigi ḳabaḳ bil_anı  

    Uzun boyunlu ḳabaḳ idi yaʿnî  

 

[39a]   918. Ki zîrâ anı cebr-ile buyurdı  

    Anuñçün ol herîse aĢı yėrdi  

 

   919. Vėrir ol cisme ḳuvvet beñze ḥumret  

     Çekirdeġin çıkarıp yėrse elbet  

 

   920. YėmiĢi yiyeler tek tek dėmiĢler 

    Żarar vėrmez yiyene ol yėmiĢler   

 

   921. Severdi ol Resûl bir ḳaç yėmiĢi 

    Üzüm ḳavın ṭanep ḫurmâ yėmiĢi   

 

   922. Daḫı ayva daḫı hem südli aĢdır  

    Bular ġam giderir vėrir ferâḥ dėr  

 

   923. Daḫı ayva yėse ʿavret ki yüklü  

    Bahâdır ola oġlu hem de ḫulḳlu 

 

   924. Dimaġa yaĢ ḳabaḳ ḳuvvet vėrir hem   
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    O ḳuvvet ʿaḳl u beyni semirdir hem  

 

   925. Daḫı üç nesne var cismi ferâḥlar 

    Arı ṭon hem ʿasel gökçek ḳoḳular   

 

   926. Ḳoḳulaya güli vėre ṣalavât  

    Resûlullâhdan_ėriĢe Ģefâʿat  

 

   927. Resûlullâh yėdügini yiyeler  

    Severiz sevdiġi anuñ diyeler   

 

   928. Baḳır ḳabdan yėmemek daḫı sünnet 

    GümüĢ ya tuc ya altun ḳabdan_elbet 

 

   929. Ṣoġanından yiye yâd yėre varsa  

    Hevâsından ziyân olmaya dėrse     

 

   930. Resûlullâh banılcân aĢı yėrdi  

    ġifâ içün yeseñ Ģifâ bu dėrdi  

 

   931. Eger renc dėyü yirseñ renc ola dėr 

    Ḫudâdan nice isterse bula dėr  

 

[39b]   932. Ḫıżır Ġlyâs ṭaʿâmı kerfis_otı 

    Yiyen anı ki zîrek ola ḳatı    

 

   933. Cilâ vėrir od-ile ḳalbe ṣâfî 

    Cunûn-ile cüẕâmıñ gide ḫavfı 

 

   934. Daḫı ṭopraḳ yėmek beñzi ṣarardur 

    Yüreġi ĢiĢirir ʿömri azaldur       

 

   935. Ḳavın ṣudur ṭaʿâmdur daḫı imiĢ      
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    Ki var bir ḳaṭre cennetden ṣu dėmiĢ   

 

   936. Enâr içinde dâne-i behiĢt var  

    Yėr-iken dökmeyeler anı deyyâr  

 

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün]  

   937. Yaratdı nice niʿmetler seniñçün ol Ġanî Feyyâż 

    Ḳatı ḳulluḳ ḳatı ṭâʿat olur mı Ḥaḳ ya senden râż  

 

   938. Daḫı baṣṣıḫ yiyenleriñ mizâcı beñzi ḫoĢ olur  

    Ki Bismillâh dėse yėse gider yėtmiĢ ʿilâl emrâż  

 

   939. Gider baĢ aġrısı andan bėli ḳuvvet bulur ol dem  

    Arınur ḳarnı ḳuġı hem gelür ṣıḥḥat gider emrâż 

 

   940. Ṭaʿâma iĢtihâʾ vėrür ṣusuzluḳ daḫı ḳandırur 

    Ḥarâretler soyundurur ḳarın ḳurdun ḳırar aġrâż  

 

   941. Yiyenleriñ daḫı aġzı ḳoḳusun giderir ḳomaz  

    Ėder ḳarnında ol tesbîḥ melekler olur_andan râż   

 

   942. YėmiĢ cennetde ne deñlü varısa varımıĢ anda   

    Ki yaʿnî leẕẕeti var her biriniñ anda bî ibʿâż 

 

   943. Yėmekde fâʾide çoḳdur ṣatun alurken_eñ evvel  

    Oḳuyalar bu âyeti ėderken yaʿnî istiḳbâż    

 

[40a] Bismillâhi innel bakâra teĢâbehe aleynâ ve innâ inĢa‟allâhu le muhtedun
432

 

 

   944. Keseler besmele-ile ėdüp aña riʿâyeti  

    Oḳuyalar bu âyeti keserken anı bil miḳrâż  

                                                             
432 Bakâra 2/70: Yine onlar: "Bizim için Rabbine dua et; onun niteliğini açıklasın. Zira sığırların hepsi 

birbirine benziyorlar; eğer Allâh dilerse biz doğru olanı bulmuĢ oluruz." dediler. 
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Feżebehûhâ vemâ kâdû yef‟alûne
433

 

 

   945. Ḳozıla peyniri ayru yėseler renc ola dėr bil  

    Ġkisini ḳatup yėrse Ģifâdur ėdeler iḳbâż 

 

   946. Ṣarımsaḳ ya ṣoġan yiyen biĢürüp yiyeler anı  

    Ya kerfis añalar aña ḳoḳusun ėder_ol iḳbâż 

    

   947. Melek gelmez-imiĢ zîrâ ki bunlarıñ ḳoḳusına 

    Çü kerfis ekicek andan feriĢtahlar olurlar râż 

 

   948. Daḫı sünnet olan budur ḫıyârı ṭuz-ile yiye 

    Ḳozı ḫurmâ-ile yiye bulardan olmaya reyyâż  

 

   949. Daḫı turpı yiyen kiĢi oyup gözlerine süre  

    Daḫı maʿṣûmlara andan vėre hîç ėtmeye iġmâż  

 

   950. Daḫı turpı yiyen insân Resûli ẕikr ėde el-ân  

    Ḳoḳusı tėz gider andan ne ʿillet ḳala ne emrâż  

 

   951. Daḫı incir yėmek ey yâr raḳîḳ ėder ḳatı ḳalbi  

    Ḳulunç görmez anı yiyen sebep ḳıldı anı ḫayyâż  

 

El-Bâbu Selâse: Ṣu Ġçmeniñ Sünnetlerin Beyân Ėder  

[Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Feʿûlün]  

   952. ĠĢit ṣu içmeniñ daḫı beyânın  

    Anuñ sünnetlerin efḍal olanın   

 

   953. O ḳabıñ yėgregi aġaç dėmiĢler  

    Daḫı ṭopraḳ diyü de söylemiĢler   

 

   954. Velî sırçadan_içdi ibni ʿAbbâs 

                                                             
433 Bakâra 2/71: Nihayet o sığırı kestiler. Neredeyse bunu yapmayacaklardı. 
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    Varısa görür-imiĢ anda bir pâs   

 

[40b]   955. Baḳır ḳabdan ṣaḳına içmeye ṣu  

    Hem_altun ü gümüĢ tuc olmaya o 

 

   956. Daḫı sünnet olan oldur bil_ey cân   

    Ġçeler ṣaġ eliyle ṣuyı her an  

 

   957. Ki sünnetdendurur içe süzerek  

    Ġçeler üç nefes de ẕikr ėderek 

 

   958. Eñ_evvel besmeleyle bedʾ ėde ḫuz  

    Ġkinci Ģerr-i Ģeyṭândan teʿavvuẕ   

 

   959. ġifâsın isteye üçüncisinde 

    Ḥaḳa ḥamd ėde her bir âḫirinde    

 

   960. Ki bu tertib-ile her kim içer ṣu  

    Anun ḳarnında bil tesbîḥ ėder o 

 

   961. Üfürmeye ṣuyu hem içe ṭuru 

    Otururken içe ṭurmaya uru 

 

   962. Velî zemzem uru ṭurup içeler  

    Mübârek ṣudur_üstüne ṣaçalar  

 

   963. Daḫı abdestüñ_artuġın içeler  

    ġifâdur dėdiler anı niceler  

 

   964. Ṣuyu evvel ululara vėreler 

    Daḫı ṣoñra anı üleĢdüreler  

 

   965. Ṣuyı isteyene evvelce vėre  
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    Pes_andan ṣoñra nefsini ṣuvara  

 

   966. Ġçe artuġını müʾminlerüñ de  

    ġu kendüden olur kiĢilerüñ de   

 

   967. Urup aġzıñı aḳar ṣudan_içme  

    Ṭurur ṣuya yetüp aġzıñı içme 

 

[41a]   968. Ne çanaḳ gediginden ṣu içeler 

    Açıḳ ḳalmıĢ ṣudan ḳatı ḳaçalar   

  

   969. Ṣabâḥdan aç-iken ṣu içme fiʾl-ḥâl   

    Ve illâ nefse nâfiʿ olanı al   

 

   970. Ėyü ṣu ḳanda varısa bulalar  

    Ṣovuġın ṭatlusın muḫtar ḳılalar   

 

   971. Resûl severdi ṣuyuñ ṭatlusını  

    Bilürdi iyüsini yatlusını  

 

   972. Ṣu ḳabın örte açıḳ ḳomaya dėr 

    Ṭulumuñ aġzını hem baġlaya dėr  

 

   973. Ḳapuyı yapalar hem dinlene ard 

    Ki maʿṣumlar da râḥat olalar ḫûd    

 

   974. Ḳoḳulı nesne gelse ḳoḳulaya  

    Daḫı zemzem gele içme dėmeye  

 

   975. Ḥaḳa ḥamd ėde ḳabı gėrü ḳoya  

    Hem_içdikden gėrü bunı oḳuya  
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Elḥamdülillâhillezî ceʿalehu ʿazben fürâten birahmetihî felem yecʿalhü milhân 

ücâcen bizenbi
434

 

 

   976. Gelür hem bir ḥadîs içre bu maʿnî  

    Resûlullâh dilindendür beyânı   

 

   977. Günâhı çoḳ olanlar ne ḳıla dėr  

    Ṣuvara ḫalḳı hem sâḳî ola dėr  

 

   978. Ġlâhî bu ʿAli oġlu Süleymân  

    Diler senden ki iḥsân-ile ġufrân  

 

El-Bâbu Ḥâdi Selâsîn: Libâsuñ Sünnetlerin Beyân Ėder    

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün]  

[41b]   979. ĠĢit imdi libâsıñı nice ḳılmaḳ gerek ḫayyâṭ  

    Anuñ sünnetlerinde bil zihî yazmıĢdur_uĢ ḫaṭṭâṭ  

 

   980. O göñlegi Resûlullâh ṭopuġında giyerdi Ģâh   

    Ġki parmaḳlarınıñ gâh ėderdi ucunı isbâṭ  

 

   981. Libâs içinde eñ yėgreg olandur dėdiler göñlek 

    Çün_anı Âdem_atamuz geyinmiĢ evvela neĢĢâṭ  

 

   982. Ṭopuḳda ola etegi bileklerde ola yėñi 

    Ki böyle ėde göñlegi anı diken olan ḫayyâṭ   

 

   983. Daḫı iç ṭonı giymek de dėmiĢler müsteḥabdür bil  

    Ki yėgdür ʿavrâtı ere anı giymek ḳılup muḥtâṭ  

 

   984. Ol_iç ṭonı Ḫalîlullâh ki giymiĢ evvelâ ol Ģâh 

    Giyenlere uludurur ḳılınmaz sünneti isḳâṭ  

                                                             
434 ġefkat ve merhametiyle bize tatlı ve lezzetli su içiren, iĢlediğimiz günahlar sebebiyle suyumuzu 
acılaĢtırıp, tuzlu kılmayan Rabbimize hamd olsun. 
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   985. Ḥasan daḫı Ḥüseyn-ile giyerlerdi anı bile   

    Ṣuya girse anuñ ile girerlerdi ḳılup muḥtâṭ 

 

   986. Libâsıñ bidʿatı vardur anı bilmek gereklerdür 

    Ḳatı ince dikelerdür ėderse cismini isbâṭ   

 

   987. Ḳıṣa giymek arı giymek bular sünnetdurur bî-Ģek  

    KiĢiniñ hem arı giymek giderir ḳayġusın neĢĢâṭ  

 

   988. YeĢil ṭonlara baḳmaḳ bil gözüñ nûrını artırur  

    Daḫı aḳ geyme de ḫoĢdur giyenlere vėrür neĢĢâṭ  

 

   989. YeĢil giyüp Resûlullâh ṣarınurdı ḳaralar gâh 

    Gehî aḳ ṣarınurdı gâh ėderdi anı istinbâṭ 

  

   990. Erenler ṣarına dülbend ḳoyalar ṭaylasan iki    

    Yeġirni ortasına hem eger ümmî eger ḫaṭṭâṭ    

 

   991. Daḫı sof geymede sünnet ʿabâ geymekde bu millet  

    Muraḳḳaʿ giyeler elbet yamayalar ṭonı ḫayyâṭ 

 

[42a]   992. ʿAbâyı evvela dėmiĢ Süleymân nebîdür giymiĢ  

    O miskînlere uygunmuĢ olurken ʿâleme żabbâṭ 

  

   993. Ġanîler zengîn_olanlar giyeler dervîĢâne ṭon  

    Kerîhdür anlara zîrâ ya kem olsa yaḫûd ifrâṭ 

 

   994. Ġyü ṭonlarda giymek var ėdüp Ḥaḳ niʿmetin aṭhar   

    Muṣavver olmaya lâkin namâzın ėtmeye ifsâṭ   

 

   995. Giyeler ṭonı yoġunca çü giymeye ḳatı ince  

    KiĢiniñ ṭonı dînince dėmiĢler yazmıĢ_ûĢ ḫaṭṭâṭ  
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   996. Nisânıñ da libâsatı ki ince olmaya ḳatı  

    Belürmeye teni zâtı ki Ḥaḳdan ėrmeye esḫâṭ  

 

   997. Ḥarîr giymeyeler daḫı bu dünyâda giyen anı  

    O dünyâda giyemezdir velî ėtmeyesin iḳnâṭ  

 

   998. Daḫı sünnetdurur evvel giyerken göñlegin giye 

    Daḫı iç ṭonunı ṣoñra giyeler ėdeler mirbâṭ  

 

   999. Edėgin iç ṭonun daḫı otururken giyeler dėr 

    Çıḳarıcaḳ libâsını durup ṣaḳlayalar żabbâṭ  

 

   1000. Nice zeyn eylegil anı o gündüz zeyn ėder seni  

    Çıḳarıp besmeleyle ḳo ėriĢmesün ana sellâṭ  

 

   1001. Ki zîrâ cin-ile Ģeyṭân giyerlermiĢ anı gėce  

    Oḳunursa Ḥaḳıñ ismi aña mühr olur_ey ḫaṭṭâṭ  

 

   1002. Edek giyen edegini alup silküp giye andan   

    Ġçinde varısa belki yılan çıyan ola isḳâṭ  

 

   1003. Bir ayaġın çıḳarıp ol birini giymeyeler dėr 

    Çıḳarıp bir yėgini hem birini giymeye ḫaṭṭâṭ 

 

   1004. Çıḳarıcaḳ ayaḳḳabın yanında ḳoyalar yaḳın  

    Daḫı sünnetdurur yalın yürüyeler gehî neĢĢâṭ  

 

[42b]   1005. Ayaḳḳabın dileyenden daḫı her kim ki ṭutmaya  

    O bil Ḥaḳ yoluna bėrât vėrir gibi olur neĢĢâṭ 

 

   1006. Giyenler yėñi ṭonları giyeler cumʿa güninde  

    Oḳuya sûre-i fetḥi ya elḥam oḳuya neĢĢâṭ 
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   1007. Giyeler bir giyecek hem gece gündüz iki giyse  

    BaġıĢlayalar_eskisin faḳîre eyleye neĢĢâṭ 

 

   1008. Daḫı hem iktifâ ėde bir_evde üç döĢek-ile  

    Ede bir ʿavrete yėri ḳonuġa ola bir bisâṭ  

 

   1009. O döĢekler ola orta ki yumĢaḳ olmaya ḳatı  

    Daḫı ḥadden ziyâde hem ḳalıñ olmaya bil ifrâṭ 

 

   1010. Ḳoḳular ṣaçınalar hem daḫı misk-ile ʿanberden  

    Daḫı yaġ sürtüneler hem ṣaḳala ṣaça bil ḳırâṭ  

 

   1011. Çün_ol maḫfî olan ḳoḳu nisânuñdur bileler o 

    Daḫı ẓahîr olan ḳoḳu ricâliñ oldı bil ifrâṭ 

 

   1012. Ki yâġ sürtünmek_isteyen anı baĢlaya ḳaĢlardan 

    Gider baĢ aġrısı andan aña gelmez olur isḳâṭ  

 

   1013. Yaʿnî evvel Ḥabîbullâh ḳoyardı ṣol ayasına 

    Sürerdi ḳaĢına anı ki yaʿnî ėdüp_istinbâṭ 

 

   1014. Daḫı hem sürme çekmekde bilüñ sünnetdurur üç kez  

    Çekeler anı her göze bu yolı ėden_istiṣrâṭ  

 

   1015. ġu ṣaç ṣaḳal aġardıġın görüp incinmeyeler dėr  

    DėmiĢler nûr-ı müʾmindür ḳoparmaya ėdüp isḳâṭ  

 

   1016. Daḫı ʿâĢûre güninde çekinse gözüne sürme  

    Göz_aġrısını görmez dėr daḫı var yazmamıĢ ḫaṭṭâṭ  

   

   1017. Gelür hem bir ḥadîs içre çeküñ dėr gözlere sürme  

    Cilâ vėrür göze sürme ḳıluñ bu râhı istiṭrâṭ 
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    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Feʿûlün]  

[43a]   1018. Daḫı sünnetdurur ṣaḳal ṭaraya  

    Daḫı sünnetdurur ṣaḳal ṭaraya 

 

   1019. Daḫı sünnetdurur ṣaḳal boyaya  

    Boyaya ṣarıya ya ḳınalaya 

 

   1020. FeriĢtahlar beĢâret ėder-imiĢ 

    Ḳızıl renge boyayana dėr-imiĢ    

 

   1021. Velî zinhâr boyamaya ḳaraya 

    Boyadı Firʿavn zîrâ ḳaraya  

 

   1022. Ḫalîlullâh boyamıĢ ḳına ile   

    Daḫı ṣıddîḳ ṣaruya hem ḳızıla   

 

   1023. Ḳına yaḳına ʿavretler eline  

    Kerîhdür er yaḳınmaya eline  

 

   1024. Er_âdem var durur ḥammâma varmaḳ  

    Kim_ol ḥâcet içün ḥammâma girmek  

 

   1025. Ve illâ ṣaġ olan varmamaḳ_evlâ 

    Marîż içündurur belki dėme lâ   

 

   1026. Nisâ ḥammâma varmaḳ yokdurur dėr  

    Ṣalâḥından fesâdı çoḳ durur dėr 

 

   1027. Hem_aḫret fikr ide aña giricek    

    Ölümi ẕikr ėde ʿuryân olıcaḳ  

 

   1028. Teʿavvuẕ ėde giricek içeri  

    Görüp issi ṣuyu fikr ėde nârı  
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   1029. Açuḳ ḳomaya ʿużvın fevte duta  

    Daḫı yüzin cüdâra döne örte  

 

   1030. Çü ḥammâmdan çıḳıcaḳ neyleyeler 

    Ayaġına ṣoḳucaḳ ṣu ḳoyalar   

 

[43b]   1031. Ki ṣovuḳ ṣuyı anuñçün dökerler  

    Çün_ol baĢ aġrısın görmeye dėrler 

 

   1032. Daḫı sünnetdurur anı araya 

    ġu bir gün aĢırı ṣaḳal ṭaraya 

 

   1033. ḲaĢından baĢlayalar ṭarayıcaḳ 

    Vebâ Ģerrinden_anı ṣaḳlayacaḳ   

 

   1034. Ṣaḳalı yaĢ-iken ṭarayalar hem 

    Elem neĢrâḥ leke
435

 oḳuya ol dem  

 

   1035. Keseler haftada bıyıġı ṭırnaḳ 

    Ṣaḳalın kesmeye illâ azıraḳ 

 

   1036. Resûl almıĢ uzunından ininden   

    Ṣaḳal dėr nelere yol olmıĢ_andan 

 

   1037. DiĢ-ile kesmeye ṭırnaġını dėr   

    Beraṣ renci cüẕâm andan olur dėr  

 

   1038. Bıçaġ-ile kese ya ṣındı ile   

    Ḫamîs gün kese anı cumʿa ile  

 

   1039. Ḫamîs güni keserse ṭırnaġın hem 

    Ġkindüden gėrü yaʿnî bir_âdem  

                                                             
435 ĠnĢirâh 94/1: (Ey Muhammed!) Senin göğsünü açıp geniĢletmedik mi? 
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   1040. Çün_ol baĢ aġrısını görmeye dėr  

    Cünun-ile cüẕâm da ėrmeye dėr  

 

   1041. Ḫaberdür çün ki bu aṣḥâb ilinden   

    Rivâyetdür Resûlullâh dilinden  

 

   1042. Keserken baĢlaya ṭırnaḳlarından 

    Ṣol_eliniñ kiçi barmaḳlarından    

 

   1043. Ayırtlaya ḳulaġın diĢlerini  

    Arıda burnunuñ hem içlerini  

 

[44a]   1044. Ne ḳıla ṣaçını ṭırnaġını ya 

    Anı ṭopraġa defn ėtmekdür_evlâ 

 

   1045. ḲaĢın ḳazımaya erler nisâlar  

    Ṣaçına ṣaç olamaḳ yoḳ nisâlar 

 

   1046. Özin ʿavretlere beñzetmeye er  

    Nisâlar erlere beñzetmeyeler 

 

   1047. Nisâlar ṭonı ṭonanmaya erler 

    Nisâlar er libâsın giymeyeler  

 

   1048. Ger kese âyîneye hem baḳalar 

    Yoġısa ṣâfî ṣuya hem baḳalar 

 

   1049. Baḳarsa âyîneye bile anı 

    Ḥaḳa ḥamd eyleye oḳuya bunı  
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Elhamdülillâhillezî sevvâ halkî feaddele ve kerüme sûrete vechî ve hassenehâ ve 

cealenî mine‟l-müslimîn
436

  

Allâhümme kemâ hassente halkî fe hassin hulki
437

 

 

El-Bâbu Sâni Selâsîn: Binâ Yapmaḳ Sünnetlerin Beyân Ėder  

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün]  

   1050. Binâ yapmaḳda bil ey yâr budur sünnet bil it iḥfâẓ  

    Kifâyet ėdecek miḳdar yapalar anı ey ḥuffâẓ  

 

   1051. Büyük yapmayalar ḳatı ki yaʿnî çoġ ėdüp ḫarcı  

    Çün_isrâf olmaya emvâl bu sözi ėdeler iḥfâẓ  

 

   1052. Ḳazalar yėrini evvel ki ḫayra eyleyüp niyyet  

    Yapalar hem ibâdetçün velî olmayalar ġayyâẓ  

 

   1053. Ki zîrâ ṣuya ṭopraġa giden mâlda sevâb olmaz 

    Ḳıyâmetde ḥėsâbı var ʿazâbı var daḫı aġlâẓ  

 

[44b]   1054. Ki kendüye yitecekden ziyâdesin ḳıyâmetde  

    Hemân yükledeler aña ʿitâbı var daḫı aġlâẓ 

 

   1055. DėmiĢdür özini elli ẕirâʿ ola anuñ belli 

    Hem_olmaya ḳatı ėnli dîvârı ḳalıñı aġlâẓ  

 

   1056. Daḫı incitmeyeler o yapanlar kimsecik aṣla  

    Binâsı tėz ḫarâb olur anı Ḥaḳ eylemez iḥfâẓ  

 

   1057. Gehî yapa gehî ṭura ki yaʿnî yapmaya tėz tėz  

    Yapa hem Ḥaḳḳa ṭâʿatçün hem_ėtmekiçün_istiḥfâẓ 

 

   1058. Anı evvel Ḫalîlullâh ki yapmıĢ dârını Ģöyle  

                                                             
436 Hamd olsun Allâh‟a (c.c) ki beni en güzel bir surette yarattı, yüzümü güzelleĢtirdi ve beni 

Müslümanlardan eyledi. 
437 Allâh‟ım (c.c) yaratılıĢımı güzel yaptığın gibi ahlakımı da güzelleĢtir. 



212 
 

 
 

    Ki yaʿnî günde bir ḳorun tamâm ėderdi ol vaʿẓ 

 

   1059. Daḫı hem oġlu Ġsmâʿil bunuñ gibi yapardı ol  

    ĠĢidür anlaruñ maḳbûl yüzi nûr göñlidür îḳâẓ   

 

   1060. Muṣavver ḳılmaya daḫı münaḳḳâĢ dârı dîvârı 

    Melekler zîrâ anlardan ḳaçar bil eyle istiḳâẓ 

 

   1061. Muʿaṭṭar ėdeler beyti süpüreler içün ṭaĢın  

    Ḳapu ardında süprünti ḳomayalar ėdüp iġmâẓ  

 

   1062. MünaḳḳâĢ nesneler daḫı aṣa ḳomayalar evde 

    Canavârlar derisinden döĢek ėtmeyeler iḥfâẓ 

 

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Feʿûlün]  

   1063. Selâm vėre ḳaçankim eve gire  

    Varısa anda ger bir kimse göre 

  

   1064. Kimesne bulmaz_ise anda ey ḫâṣ  

    Pes_anda üç kerin oḳuya iḫlâṣ  

 

   1065. Girerken eve bismillâh diyeler 

    Çıḳarken de anı ẕikr eyleyeler  

 

   1066. Ḳayura ḥâcet_içün bir ḫelâ dėr  

    Ḳonuḳ içinde bir mesken ḳıla dėr  

    

[45a]   1067. Çü her nesnelerüñ vardur zekâtı  

 Ḳonuḳ evidür_evüñ de zekâtı  

 

   1068. Daḫı ḫalvetce bir mesken ḳıla dėr 

    Kim_anda ġusl ėdüp abdest ala dėr  
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   1069. Yatup uyumaya evde yalıñuz  

    Daḫı Ģol evde kim olsa ḳapusız  

 

   1070. Rivâyetdür ʿAliyyüʿl-Murtażâ‟dan  

    Rivâyet ėder_ol da Muṣṭafâ‟dan  

 

   1071. Yüzüñ dönüp uyuma dėr güneĢe  

    Yatursañ ẓahrıñı vėr yat güneĢe 

 

   1072. Marażdur zîrâ yüzün güne dönmek   

    ġifâdur dėr aña ẓahrını vėrmek  

 

   1073. Daḫı hem perdesiz ṭâm üzerinde 

    Yatup uyumaya dėmiĢ birinde  

 

   1074. Vaṭan ṭutmaya darü‟l-ḥarbde Ġslâm  

    Berîye dėmiĢ_anlardan Resûl hem  

 

El-Bâbu Sâlis Selâsîn: Yürümek Sünnetlerin Beyân Ėder    

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Feʿûlün]  

   1075. Yürümek sünnetiniñ bil beyânın  

    Nicedür diñle hem adâb olanın  

 

   1076. Dileye bir kiĢi kim yola gide  

    Çıḳıcaḳ evden_iĢit imdi nėde  

 

   1077. Oḳuya âyetiʾl-kürsî dil-ile 

    Oḳuya bu duʿâyı daḫı bile  

 

Bismillâhi ve tevekkeltü ʿalellâhi ve-lâ havle ve-lâ kuvvete illâ billâhi‟l-aliyyi‟l- 

azîm
438

 

 

                                                             
438 Ben Allâh‟a (c.c) tevekkül ettim, güç ve kuvvet sadece Allâh‟ın (c.c) lütuf ve ihsânıyladır. 
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[45b]   1078. Teʿavvuẕ eyleyüp yürüye yola  

    Tükürse tükrügini ṣaġa ṣola  

 

   1079. Eger zaḥmet vėren varısa yolda   

    Arıdalar anı yaʿnî o ḥâlde 

 

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün]  

   1080. Bu vech-ile gideler hem olalar sünnet-i etbâʿ  

    Ṭutalar baĢların ingin ḳatı yürüyeler isrâʾ 

 

   1081. BaĢını tutmaya yüksek daḫı ṣalmaya ḳolların 

    Tekebbürlik niĢânıdur anı ėtmeyeler îḳâʿ  

 

   1082. Öñünce gitmeye yola ki kendüden ulu ola  

    Faḳîrliḳ getirür zîrâ aña olmayalar ṭammâʿ  

 

   1083. Yürümekde ḲureyĢiñ hem ėdeler neslini taḳdîm 

    Oturursañ evde ḥaḳḳın diyem ḥaḳḳın saña envâʿ   

 

   1084. Selâm almaḳdurur yaʿnî daḫı hem emr-i maʿrûfdur  

    Ne ise nehy-i münker anı söyleye bile envâʿ 

 

   1085. Daḫı Ģu ẓulmi çoḳ olan kiĢiye söyleyeler hem  

    Ėdüp maẓlûmlara yardım olalar ẓâlime mennâʿ 

 

   1086. Daḫı bir kiĢi bir nesne yitürse bulmasa yolda 

    Ḳulaġuz oluben gėrü arayup bulalar isrâʾ  

 

   1087. Daḫı gözsüzlere yolda ḳulaġuzlıḳ ėdeler dėr 

    Alalar ṣol elini saġ eline anlarıñ Ģeffâʿ  

 

   1088. Ki her bir adımı bir ḳul âzâd ėtmiĢden_evlâdur 

    Elini anlarıñ her kim alup gidüp ola Ģeffâʿ 
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[46a]   1089. Gerekdür uġrayıcaḳ bir müsülmâna selâm vėrmek  

    Yine ayrılıcaḳ andan selâm vėrüp ėde vėdâʿ  

 

   1090. BuluĢsa günde kaç kez ol yine ėde anı tekrâr  

    Yine bir ev ṭolaĢırsa yine ol söz ola îḳâʿ  

 

   1091. Vėreler her kiĢiye dėr biliĢ olsun gerek ol yâd  

    Dil-ile vėreler ḫalḳa ėdeler hem anı ismâʿ 

 

   1092. Büyüġe küçüġe daḫı oturana ṭurana hep   

    Yayana atluya daḫı vėreler olsa her envâʿ  

 

   1093. Saña evlâ olan bil ḫalḳ selâm vėrmezden_önin vėr  

    Selâmdan ṣoñra hem ṭurup ėdeler merḥabâ icmâʿ  

 

   1094. Biri el ṣunıcaḳ biri elin tėz çekmeye dėr hem   

    Daḫı ėtmeyeler iki üç-ile merḥabâ icmâʿ   

 

   1095. Seferden geleni daḫı ḳoca hem öpmeye illâ  

    Ḳatı da eġlemeyeler aña olmayalar mennâʿ  

 

   1096. Daḫı evlâ olan oldur selâmı ėdeler itmâm  

    Diyeler raḥmetullâhi berekât añalar icmâʿ  

 

   1097. Alanlar da verenler de bile hep diyeler anı 

    Dėmezlerse anı bile dėmiĢ noḳṣân olur enfâʿ  

 

   1098. Selâmı âĢinâ olan kiĢiye ėtmeye taḫṣîṣ  

    Çün_ol eĢrâṭ-ı sâʿatden ʿalâmetdür o bir envâʿ   

 

   1099. El-ile barmaḳ-ile hîç selâm vėrmeyeler aṣlâ 

    Yahûdîler selâmıdur aña Naṣrânîler etbâʿ 
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    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Feʿûlün]  

1100. Nisâya vėrmeyeler hem selâmı  

    Nisâ dėrse alalar ol selâmı  

 

   1101. Kitâbîye de vėrmeye selâmı 

    Anı ḳıṣṭayalar yolda bula mı 

 

[46b]   1102. Ki yaʿnî anları yolda göreler 

    Ki anı
439

 ḳıṣṣıḳ duralar  

 

   1103. Ve illâ zimmîler vėrse selâmı 

    ʿAleyküm vire söyleme temâmı  

 

   1104. ĠĢit hem müslimânlar arasında 

    Daḫı kâfirde olsa nėde anda  

 

   1105. Vėre müʾmin selâmın ėde itmâm  

     Selâmı ėde yaʿnî cümleye ʿâmm  

 

   1106. KiĢi kendi evine varsa ey cân  

    Selâm vėre varısa anda insân  

 

   1107. Yoġısa neyleye diñle kelâmı 

    Vėrecek budur_ol demde selâmı  

 

Esselâmü aleynâ ve âlâ ibâdillâhi‟s-sâlihîn
440

 

 

   1108. Bulur Allâh selâmın dileyenler 

    Kimesne almasa alur melekler  

 

                                                             

439 Mk:  
440 Allâh'ın (c.c) selâmı bizim ve sâlih kulların üzerine olsun. 
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   1109. Anı dėmiĢ ya vėrmek kim dileye 

    Bu deñlü câʿiz_ancaḳ  bunı diye  

 

Es-selâmu alâ meni‟t-tebea‟l-Ḫudâ
441

 

 

1110. Daḫı oldur bileler sünnet_olan 

 Ḳaçın kim göre ṭostlarını yâren  

 

1111. Ṭuralar merḥabâlar eyleyeler 

 Ṣoralar keyfe aṣbaḥtüm diyeler  

 

El-Bâbu Râbiʿ Selâsîn: Sözleriñ Sünnetlerin Beyân Ėder    

 [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün]  

[47a]   1112. Kelâmıñ yėgregi oldur k‟anı az söylemek çâġ  

    Vü her söz evvelinde Allâh adın ẕikr eyleye her çâġ  

 

   1113. Ki cümle ṭâʿatiñ nėre dėmiĢler efḍali ondur  

    Ṭoḳuzı söylememekdür biri ḫalḳdan ola ırâġ  

 

   1114. Gelür hem bir ḥadîs içre belâ gökden iner cümle  

    Cemîʿin söz-ile taḳdîr ėder Allâh anı iblâġ    

 

1115. Daḫı sünnetdurur bilüñ kelâmı azıraḳ ḳıluñ  

 Velî tesbîḥ ėde diliñ nitekim ṣu gibi çâġ çâġ  

 

1116. Ėdeler emr-i maʿrûfı daḫı hem nehy-i münkerden    

    Anı söyleyeler ḫalḳa beyân eyleyeler her çâġ  

 

   1117. Hem_evvel her kelâmı fikr ėdüben söylegil andan 

    Ki aṣṣı olmaya anı dėme terk eyle ol ferâġ   

 

                                                             
441 Taha 20/47: Selam, doğru yola uyanlara olsun. 
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   1118. Resûl bir söz dėmek ḳılsa ėderdi bir sâʿat fikre   

    Pes_andan ṣoñra söylerdi o göñli arı yüzi aġ  

 

   1119. Ebû Bekr‟i velî ṣıddıḳ alurdı aġzına ṭaĢ ol  

    Kelâm ėtmemek_içün bil ėderdi anı ḳalbi ṣaġ  

   

   1120. Söze baĢlarısa her kim teʿavvuẕ ėde en evvel 

    Ėde besmele-i ḥamdla daḫı taṣliyeyi ol çâġ  

 

   1121. Lisânın ḥıfẓ ėde her kim kelâmı az ėde yaʿnî  

    ʿAyubı sėtr olur anuñ ki nefsi üzre bil her çâġ  

 

   1122. Sözi rûĢen ėdeler hem ḳomaya nesne hîç mühim  

    Az_az söyleyeler dėr hem ḳatı çoḳ ėtmeyeler lâġ  

 

   1123. Sözi uzatmaya var var ėde pes iḥtiṣâr ey yâr  

    Lüġâtıñ efḍalin muḫtar göreler ėdeler iblâġ  

 

   1124. Ki sünnetdür anı eyle ʿArâb elfâẓını söyle    

    DėmiĢler cennet_ehli ol dili söyleye der uçmâġ  

 

[47b]   1125. Ėdeler ictinâbi hem ki ol Türk-ile Fârisden 

    Ki zîrâ ol ṭamu ehli o dili söyleyeler lâġ   

 

   1126. KiĢi saʿy ėde hem Ģiʿri ġazel söylemeye hėrgiz   

    Velî manẓûm söze mevzûn kelâmı söyleyeler saġ 

 

   1127. Daḫı manẓûm müsteccaʿ söze ḳaṣdı ėtmeyeler dėr  

    Sözi söyleye hem gėç gėç ki tėz tėz dėmeye çâġ çâġ  

 

   1128. Ki söylerdi bilüñ gėç gėç sözini ol Resûlullâh  

    Biri eġlenmeyince bir daḫı dėmezdi ḳalbi saġ  
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   1129. Gehî olurdı bir sözi ėderdi bir iki kez tekrâr   

    Selâm vėrse daḫı üç kez vėrirdi anı rûy-ı âġ 

  

   1130. Ne söz iĢitse hem anı dėmeye kimseye yaʿnî  

    ġu mâlâyaʿnî olanı ṣaḳına ėtmeye hîç lâġ  

 

   1131. Sözi söyler-iken daḫı dėmiĢ sögmeyeler aṣlâ 

    Ne ṭaʿn eyleye bir kimse ne bir ḳul ėdeler hîç lâġ   

 

   1132. Daḫı bir kimse ḥaḳḳında yaramaz sözi ėtmeye  

    Ne ʿayb ėde ne ġayb ėde ne nem ėde ne hėrgiz lâġ    

 

   1133. Görüp bir kiĢiniñ ʿaybın yüzine urmayalar hem  

    Daḫı bed-nâm ėdüp hem ol ḫaberden ṣormayalar çâġ  

 

   1134. Daḫı bir kiĢiniñ râzın dėmeye bir kiĢiye hîç 

    Anı rusvây ėdüp ḫalḳa özine urmayalar ṭaġ 

 

   1135. KiĢiye ṭaʿn ėdüp ey yâr ki ʿaybın ėtmeye iẓhâr  

    Anı bir derde ol Ḳahhâr ki fettâr ėder_olmaz ṣaġ  

 

   1136. O ʿaybı olanıñ göñlin yıḳıp aġrıdanı Allâh  

    Belâya uġradır nâ-gâh belâdur ol ki misli ṭaġ  

 

   1137. KiĢiyi yüzine ḳarĢu ögüp medḥ ėtmeyeler hem 

    Resûlullâh anı zîrâ ki menʿ ėtmiĢdür_ol ırâġ  

 

[48a]   1138. Ḳomazdı kendüzin her gâh ögüp medḥ ėtmege ol Ģâh 

    Çün_andan var mıdur aʿlâ Ģu ʿâlem içre rûy-ı âġ  

 

   1139. Daḫı fâsiḳleri aṣlâ ögüp medḥ ėtmeyeler dėr  

    Ki zîrâ ʿarĢı küstirir anı medḥ ėdmicek ancaġ  
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   1140. Ḫudâdur fâsiḳiñ ḫaṣmı anı medḥ ėdene Allâh  

    Ġażâb ėder oluñ âgâh anı ögmek oluñ ırâġ  

 

   1141. Ne ki alçâḳ ne ki yüksek ṣaḥîci bil-lisân ola  

    Sözini aĢikâr ėde ne ise anı ḳara aġ  

 

   1142. Eger kimseyle vaʿd ėtse ėdeler anda istinĢâ  

    Yalan olmaya vaʿdine ėde saʿy olmaya ẕerrâġ  

 

   1143. FeriĢtahlar ḳaçar zîrâ yalancı kiĢilerden bil 

    Yalana and içeniñ hem bütün olmaz dîni hîç saġ  

 

   1144. Yalancı kiĢiler bulmaz Ḫudânıñ raḥmetin aṣlâ  

    Hem_aġzınıñ ḳoḳusından melek gelmez olur ırâġ   

 

   1145. Bir_oġlancıḳ er_ėtseler saña nesne alam diyü  

    Eli vėrmezse kiẕb olur bu sözi ėtmeyeler lâġ  

 

   1146. DėmiĢ baʿżılar üç yėrde yalanı söylemek vardur  

    Biri cengde biri ṣulḥda biri tezvîc ėderken bâġ  

 

   1147. Ḫudâdan ġayrı kimseye ki hîç and içmeyeler dėr  

    DėmiĢler Ģirk-i maḫfîdür hem_andan olalar ırâġ  

 

   1148. Dėmiye Kaʿbe ḥaḳḳıçün daḫı oġlum baĢıçün hîç 

    Yalan gėrçek ya öñ ya ṣoñ ki and içmeyeler hîç bâġ  

 

   1149. Aya güne yėre ṣuya daḫı and içmeyeler hîç 

    Dînim kâfir dînî olsun dėmekden olalar ıraġ  

 

   1150. Ḥaḳıñ yaratdıġına hîç kimesne ėtmeye laʿnet  

    O laʿnet sözin_aġzına kimesne almayalar saġ  
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    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Feʿûlün]  

[48b]   1151. Müsülmân üzre hîç ėtmeye laʿnet  

    Daḫı hîç rızḳı mâlı üzre elbet  

 

   1152. Gehî girü diyenlere ulaĢur  

    Gehî rızḳına mâlına ṭolaĢur  

 

   1153. Çü her kim mâlına ger laʿnet_ėder 

    Bereketi o mâlıñ ḳurda gider  

 

   1154. Yemîne vardurur kefâret_elbet 

    Ki yoḳdur laʿnete olmaz kefâret  

 

   1155. Ya her kim laʿnete kefâret_ister 

    Ne ḳılsun ol kiĢi ya anı göster  

 

   1156. Duʿâ ėde añup ḫayr-ile anı 

    Ki yaʿnî laʿnet_ėtdüġine anı 

 

Yaʿnî “Allâhümme ecʿalha rahmeten ve kurbeten
442
” diye  

 

   1157. ʿAmer oġlu ki bir ḳuluna nėtdi  

    O ḳul ḥaḳḳında laʿnet sözin_ėtdi  

 

   1158. Kefâret ėtdi ṣoñra eyledi Ģâd  

    Ki yaʿnî eyledi ol ḳulı âzâd  

 

   1159. Biri bir ulu ṣuç ėtse göreler 

    Ki laʿnet ėtmeye[ler] ḥad uralar  

 

   1160. KiĢi laġv-ı laṭîfe ėtse nėde  

    Ḳatı çoḳ ėtmeye dâʾim anı da  

                                                             
442 Allâh‟ım onu rahmet ve yakınlık vesilesi kıl. 
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   1161. Ki laġv ėtmek kiĢiniñ ʿizzetini 

    Giderir az ėder hem ḥürmetini  

 

   1162. Ḳatı çoḳ söylemek ʿırż-ı veḳârı  

    Giderir kiĢiden ėtmek o kârı  

 

   1163. Gelür hem bir ḥadîs içinde iʿlâm  

    Ki ḳovcı cennete girmez dėr_ey ʿâmm 

 

[49a]   1164. Varısa dîn yolunda Ģübhesi uĢ 

    Vara bir ʿâlime anı ṣora ḫoĢ 

 

   1165. Varıcaḳ ulular o güne göre 

    Uru ṭura ya diz çöküp otura  

 

   1166. Ki söylemeden_ala söze destûr  

    Ḳatı söyleyüp_özün ėtmeye ḫûr  

 

   1167. Daḫı taʿlîm ėden söyleye rûĢen  

    Ġyü fehm ėde añlaya iĢiden 

 

   1168. Sözini yaʿnî rûĢen ėde vėre 

    Diye hem sâmiʿiñ fehmine göre   

 

   1169. Laṭîfe eylemek var yârin hem 

    Laṭîfe ėtdi zîrâ faḫr-i ʿâlem  

 

   1170. O bir nice laṭîfe eylemiĢdür  

    Tebessüm ėderek söz söylemiĢdür  

 

   1171. Dėdi kim ya Ebâbekr eyt ki sen mi  

    Ulusın yoḫsa dėr yaḫûd ki ben mi  
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   1172. Dėdi sen ulusın benden hem_ekrem 

    Ḫayırlusın benem yaĢda muḳaddem  

 

   1173. Daḫı bir ḳarıçuġa ol buyurdı  

    Ḳarı cennete girmez diyüvėrdi 

 

   1174. Hem_olda ṣanmıĢ_anı kim göremez  

    Ḳarılar cennete hėrgiz giremez   

 

   1175. Dėmek olur ki cennete giricek  

    Ḳarılar ḳız olur aña ėricek 

 

   1176. Ḳatı çoḳ gülmeniñ vardur żararı  

    Ölür ḳalbi gider hem yüzi nûrı   

 

[49b]   1177. ʿAcebsiz gülmeden ėt ictinâbı 

    Delidür dėmesünler Ģeyḫ-u Ģâbı  

 

   1178. Diyeler aġṣıran elḥamdülillâh  

    ĠĢidenler diye yerḥamükellâh 

 

   1179. ĠĢidüp yerḥamükellâh diyene 

    O ʿâṭıs yehdiyeküm diye yine  

 

   1180. Ki üç kez aġṣırana neyleyeler 

    Zükâmıñ var diyeler söyleyeler 

    

   1181. Gelür hem bir ḥadîs içinde aḫyâr  

    Ki üçden artuḳ_aġṣırana ey yâr  

 

   1182. Dilerseñ vėr dėmiĢ aña cevâbı  

    Dilerseñ söyleme budur ṣavâbı 
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   1183. Gelür hem bir ḥadîs iʿlâm içinde 

    Yazılu Şir’atü’l-İslâm içinde  

 

   1184. Kim_üç kez aġṣıra bir kezden_ey cân  

    Anuñ sâbit olur ḳalbinde îmân  

 

El-Bâbu Ḫamîs Selâsîn: Sefer Ėtmek Sünnetlerin Beyân Ėder    

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün]  

   1185. ĠĢit imdi sefer ėtmek beyânın diñle ey ʿarrâf  

    Anuñ sünnetlerin de bil nice ṭutmaḳ gerek eṭrâf 

 

   1186. Sefer ėtmekle dėr yâra ṣaḥîḥ olurudan zîrâ   

    Ḫudâ ʿavn ėder_anlara dėmiĢdür yaʿnî ḳalbi ṣâf   

 

   1187. BuyurmıĢdur anı zîrâ sefer ėdüñ o küffâre 

    Ġanîmetler aluñ yâra ėdüñ erzâḳ oluñ eĢrâf  

 

   1188. Gelür hem bir ḥadîs içre sefer ėtmek gereksiz siz 

    Ḫudânıñ ʿavnı içinde olursız eylemek aḫvâf   

 

   1189. Daḫı ʿilm-i ṭaleb içün daḫı Ģol yėr ki dînine  

    Münâsip olmaya anı ėde terk ola hem ʿarrâf  

 

[50a]   1190. Aña vâcip olur cennet olur Ġbrâhim‟e ḳonĢu 

    Yaḳın ėder anı Allâh Resûline ḳılur eṭrâf  

 

   1191. Seferler ėdecek günler dû-Ģenbe ya ḫamîs gündir  

    Budur muḥtâr olan yaʿnî bu günde çıḳalar eṣnâf 

 

   1192. Sefer ėtmeyeler daḫı ḳalıcaḳ dört güni ayuñ  

    Nikâḥ ėtmeyeler daḫı o günlerde ḳılup eżyâf 

 

   1193. ʿAli el-Murtażâ çünkim ḳaçan ay âḫiri olsun 
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    Sefer ėtmezdi ol günde miyâne baġlayup esyâf    

 

   1194. Hem_ay Ģol menzile ėrse ki aḳreb burcuna ėrse  

    ʿAli daḫı anı görse sefer ėtmezdi ol ʿarrâf  

 

   1195. Evinden çıḳmadan evvel iki rekʿat namâz ḳıla 

    Seferden gelicek daḫı ḳılalar anı ey ṣarrâf  

 

   1196. Ayuñ günüñ daḫı saʿdin gözedüp yaʿnî anlarıñ  

    Gideler evvelinde dėr sefer ėden ṭutan eṭrâf  

 

   1197. Sefer ėdüp giden yola ne gerekse ala bile 

    Ġyicik almaya lâkin bükülmüĢ ola yaʿnî tâf  

 

   1198. Ġpini ipliġin bėzin daḫı taṣın çuvalduzın  

    Bıçaġın daḫı miḳrâṣın alalar cümlesin eṣnâf  

 

   1199. Ḳılıç ḳuĢanalar derbend giye hem baĢına dülbend 

    Çıḳıcaḳ ṭaĢraya ol vaḳt oḳuyalar bunı eṣnâf  

 

Bismillâhi ve amentü billâhi ve itesemtu billâhi ve tevekkeltü alillâhi vela havle  

vela kuvvete illa billâhi aliyyil azim Allâhümme inni eûzü bike min ve aĢa el-seferi ve 

Kâbe el mütekellebi ve suil menzeri fil ehli ve mâli Allâhümme entehu ve sahibu seferi vel 

haliketi fi ehli. Allâhümme etvalenâ el arde ve hevvin aleyna essefere. Allâhümme zidni et 

takva vağfirli zembi ve veccihni el hayra eynema teveccehtu
443

 

 

   1200. Vėdâʿ eyleye ṭostlarla daḫı hem ehl-i beytiyle 

    Pes_andan oḳuya daḫı ki bu bėĢ sûre-i elṭâf  

 

   1201. Binerken atlara ol dem bineler besmeleyle hem 

                                                             
443 Allâh‟ın ismiyle ve Allâh‟a iman ettim. Ona sığındım. Ona güvendim. Ne dini var ne de kuvvet var ancak 

yüce ve ulu olan Allâh‟tandır. Allâh‟ım yolculuğun sıkıntısından yanlıĢ yönlere sapmaktan kıt arkadaĢtan 

aileme ve malıma kıt bakandan sana sığınırım. Sen seferin sahibisin ve yaratılıĢın sahibisin. Allâh‟ım yeri 

bize yay ve yolculuğu bize kolaylaĢtır. Allâh‟ım takvamı arttır günahlarımı bağıĢla. Nereye yönelirsem beni 

en hayırlı yöne yönlendir. 



226 
 

 
 

    Ki bismillâh dėmezse hem biner Ģeyṭân ki der eḫlâf  

 

   1202. Binicek üstüne atıñ diye elḥamdülillâh ol 

    Giderken at bu âyeti oḳuyup gideler eṣnâf  

 

Subhânellezî sahhara lenâ ve mâ kunnâ lehu mukrinîne ve innâ ilâ rabbinâ le 

munkalibûn
444

  

   1203. Yoġısa ṭâḳati hem bir ṭavara urmayalar yük  

    Bir_atıñ üstüne hem üç kiĢi bindirmeyeler ṣâf  

 

   1204. Daḫı at üstüne binüp ṭuruben ėtmeyeler Ģûr  

    Binicek yolda at üzre uyumayalar_ey ṣarrâf  

 

   1205. Seferde bir nice yoldaĢ olalar sünnet_imiĢ bu 

    Arada bir ulusı baĢ ola anlara zî-aʿṭâf  

 

   1206. O kiĢi ʿâlim ü ʿâḳil ola ʿârif ola kâmil 

    Muṭîʿ olalar_emrine sözün ėtmeyeler itlâf  

 

   1207. Uluları ne buyursa uyalar aña n‟olursa  

    Ṭaʿâmı müsteḥabdür bir arada yiyeler eṣnâf  

 

   1208. Daḫı yoldaĢ aña dėrler ṣanalar bir birine ḫayr 

    Ayaġınca gideler hem eger yoldaĢ ola eżʿâf  

 

   1209. Resûlullâh seferde bil oḳurdı çoḳ duʿâlar bil 

    ʿArudan ḫavfi ḳılsa hem oḳurdı bunı ḳalbi ṣaġ   

 

[51a] Allâhümme innâ necʿalüke fi nuhûrihim ve neûzü bike min Ģürûrihim
445

 

 

   1210. Gehî ol kârubân-ile giderdi ol Resûlullâh 

                                                             
444 Zuhrûf 43/13-14: Ve: “Bunu bize emrimize amade kılan Sübhân‟dır. Ve biz, O‟na (kendimiz) güç 

yetiremezdik.” Deyin. Muhakkak ki biz, Rabbimize mutlaka dönecek olanlarız. 
445 Allâh'ım, senin onların karĢısına çıkmanı ister; onların Ģerlerinden sana sığınırız. 
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    YorulmuĢlara hem yardım ėderdi yolda dė aʿṭâf  

 

   1211. Varısa bir anı artıḳ aña bindüre yoldaĢın  

    Azuġı artucaḳ olsa vėre yoldaĢına eżyâf  

 

   1213. Daḫı hem isteyenden var olanı ṭutmayalar yâr 

    Mübâḥatden olanı da ėdeler olsa ger elṭâf  

 

   1214. Göñül almağıçün daḫı güleler oynayalar dėr 

    Giderken bir biriniñ hem olalar göñline ṣarrâf  

 

   1215. Günâhı olmayan sözi uyulda söyleyeler dėr  

    Laṭîfe gâh ḥikâye gâh gehî ırlayalar bî-lâf  

 

   1216. Yañılsa yollarını hem ėdeler meĢveret anda 

    Ġki olsa yoluñ ṣaġın ėdeler iḫtiyâr eṣnâf  

 

   1217. Ḳaçan yüksek yėre çıḳa ėdeler anda tekbîrât  

    Daḫı alçaḳ yėre inse ki tesbîḥ ėdeler eṣnâf  

 

   1218. Gelür hem bir ḥadîs içre dėmiĢdür Ģirʿada anı 

    ġu yėrde kim ėde tekbîr iĢit nice bulur elṭâf  

 

   1219. Ki yaʿnî sâḥil-i deryâ içinde gün batarken dėr 

    Deñiz ṣuyunca bil aña sevâb taḳdîr ėder keĢĢâf  

 

   1220. DėmiĢdür hem ata binen kiĢiler oḳuya Ḳurʾân 

    Daḫı iĢ ṭutanıñ dili ki tesbîḥ ėde ol vaṣṣâf   

 

   1221. Ki yaʿnî ḳalmayalar bir nefes Ḥaḳ ṭâʿatinden dėr 

    Oturanlar duʿâ ḳıla iĢi olmayup ey ṣarrâf  

 

   1222. Yėmek yėm ucuz_olursa gideler arḳun_arḳun dėr  
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    Ve illâ gideler tėzce ėdeler yaʿnî istislâf  

 

[51b]   1223. Namâz vaḳti olıcaḳ dėr ḳıla hem ėtmeye teʾḫir 

    Ki zîrâ borç durur ol bir edâ eyleyeler islâf 

 

   1224. Ḳonacaḳ vaḳt bular vara ṣulu otlu yėre vara 

    Yükün ḥayvânlarıñ zîrâ becid indüreler eṣnâf   

 

   1225. ġu kendüler yeminden ol ḳayura atlarıñ yemin 

   Daḫı muḥtâç kiĢilere yėmekler vėreler eżyâf   

 

  1226. Oturmadan iki rėk‟at namâz ḳıla dėmiĢ elbet 

   Hem_ardınca oḳuya bu duʿâyı ėden_istiʿṭâf 

 

Allâhümme enzilnî munzelen mübâreken ve ente hayrul munzilîn
446

  

 

   1227. Emîn olmaġıçün anda oḳuya âyeteʾl-kürsî 

    Daḫı hem üç kez_iḫlâṣı oḳuya ėden_istiʿṭâf 

 

   1228. Yalıñuz ḳonmayalar Ģol ḳonalar bir araya bol 

    Daḫı münhî durur hem yol içine ḳonmayalar ṣâf    

 

   1229. Ḳoyup yolda Ģerin hem Ģu yalıñuz yatmaya ayru  

    Gėceler olıcaḳ iĢ bu duʿâyı oḳıyalar ʿâf  

 

Ya arz Rabbi ve rabbukallâhü eûzü billahi min Ģerrin ve Ģerri ma fin ve Ģerri ma 

dakka aleyke ve min Ģerri külli isvidin ve esedin vahiyetin ve akrebin ve min Ģerri sakinil 

beledi ve Ģerri veledi ve mâ velede
447

 

 

                                                             
446 Mü‟minûn 79/29: Ve de ki: "Rabbim! Beni kutlu, bereketli bir yere indir. Ve Sen doğru yere 

yerleĢtireceklerin en hayırlısısın."  
447 Ya Rabbim! Rabbim Allâh‟tır. Kılıcın Ģerrinden içindekinin Ģerrinden zerinde olanın Ģerrinden karanlığın 

Ģerrinden aslanın Ģerrinden yılanın ve akrebin Ģerrinden ve bu belde sakinlerinin Ģerrinden anne ve 

doğurduğunun Ģerrinden sana sığınırım. 
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   1230. O içinde hem yalıñuz uyuyup yatmaya bir dem  

    Ya iĢiñ üstüne âdem uyuyup yatmaya bir ḳâf  

 

   1231. Daḫı Ģol olar_üstünde uyuma perdesiz yėrde  

    KiĢi uġrar dėmiĢ derde bu sözi söyleyen vaṣṣâf   

 

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Feʿûlün]  

[52a]   1232. O yėrden göçmek_isterlerse nėde  

    Ġki rekʿat namâz ḳıla da gide 

 

   1233. Selâm vėre gide yatduġı yėre 

    Melâʾiñ var durur her yėrde zîrâ  

 

   1234. Daḫı hem gėce yola gitmeyeler  

    Giderse bir birin unutmayalar  

 

   1235. Ki zîrâ gėce cinniler baĢ_ola  

    Ya bilmeden ḥarâmî yoldaĢ_ola 

 

   1236. Kimi görse aña yol ṣormaya dėr 

    Ki kendi sırrın_aña vėrmeye dėr  

 

   1237. Anı mürĢid ėdüp gitmeye belki 

    O Ģeyṭân ola ya uġru Ģerîki  

 

   1238. Ki yoldaĢ olmaya sâḥirler-ile 

    Müneccimlerle ya Ģâʿirler-ile  

 

   1239. Daḫı kâhinlere çâk götürene 

    Daḫı hem ardına it oydurana  

 

   1240. Bu meẕkûret-ile gitmeye yola 

    ġu ṣıkurdur ki necse batmıĢ_ola 
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   1241. Resûlullâh dėdi yėmek südüni 

    Yumayınca arudımak südini 

 

   1242. Çü bir kiĢi ki ėt uydurmuĢ_ola 

    Melek gitmez anuñla bile yola     

 

   1243. Vara bir kiĢi bir Ģehre ki köye 

    Selâmet olmaġıçün bunı oḳuya  

 

Allâhümme innâ nes'elüke min hayrı hâzihi'r-karyeti ve hayrı mâ fîhâ ve ne'ûzü 

bike min Ģerri hâ ve Ģerri mâ fîhâ
448

 

 

[52b]   1244. Daḫı Ģol Ģehre dinmiĢ girmeyeler 

    Eger ḥâkimsiz_ola varmayalar 

 

   1245. Daḫı fitne olan yėrlere varsa 

    Daḫı hem ṭâʿûn_olan köye girme 

 

   1246. Muḳîm olursa evvel anda dėr hem 

    Çıkup andan ḳoyup gitmeyeler hem  

 

   1247. KiĢi yedire varsa neyleye dėr 

    Anuñ evvel ṣoġanından yiye dėr  

 

   1248. Ṣoġanın anuñ_içün öñce yerler 

    Hevâsından żarar olmaya dėrler    

 

   1249. Daḫı taḥṣîl-i dünyâ içün_anlar  

    Gemiye girmeyeler müslimânlar  

 

   1250. Ve illâ gideler bil anuñ_içün 

                                                             
448 Allâh‟ım Nebin hayırdan neler istemiĢse senden ben de onları isterim; Ģerden nelerden sığınmıĢsa sana, 

ben de onlardan sana sığınırım.  
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    Ki ḥacca ya ġazâya varmaġıçün  

 

   1251. Giricek gözlerini yummayalar  

    Baḳup her yaña bunı oḳuyalar  

 

Bismillâhi mecrâhâ ve mürsâhâ inne Rabbî le-Ġafûru Rahîmu
449

 Ve mâ-

kaderu‟llâhe Hakka kadrihî vel„ardu cemî„an kabdatuhu yevme‟l-kıyâmeti ve‟s-semâvâtü 

matviyyâtün bi-yemînihî sübhânehû ve te„âlâ ʿammâ yuĢrikûn
450

 

 

   1252. Ḳaçan ḫâtun kiĢiler kim ṭuralar 

    Kim_üç günlük yola niyyet ḳılalar 

 

   1253. Ya arı anuñ-ile gide yola 

    Ve yâḫûd maḥrem-ile bile ola  

 

[53a]   1254. Sefer ehli gėrü dönmeġi taʿcîl 

    Ėdeler ėtmeyeler anı teʾvîl   

 

   1255. Gelendür gitmesi kalması düĢvâr  

    Sefer oddur bilür oda yananlar  

 

   1256. Güci yėten hediyyeler alalar 

    Hediyye sünnet_imiĢ ki bileler  

 

   1257. Varısa ḳavmi ṭostı ehli yâri 

    Ḳuru gelmeye bir ṭaĢ ola bâri    

 

   1258. Müsâfir kendi Ģehrine gelicek 

    Ḳuṣurı darı divârı görimcek 

 

                                                             
449 Hûd 11/41: Onun yüzüp gitmesi de durması da Allah‟ın adıyladır. ġüphesiz Rabbim çok bağıĢlayandır, 

çok merhamet edendir.” dedi. 
450 Zümer 39/67: Allâh‟ı layık olduğu Ģekilde takdîr edemediler. Hâlbuki kıyâmet günü yeryüzü tamamen 

O‟nun kabza-i kudretindedir. Gökler de yine O‟nun yed-i kudretinde dürülmüĢlerdir. O, onların Ģirk 

koĢtukları Ģeylerden tamamen münezzeh ve çok yücedir. 
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   1259. Çıḳa yoldan ėde tekbîr u teksîr  

    Oḳuya bu duʿâyı ėde tekrîr 

 

Lâ ilâhe illallâhu vahdehu lâ Ģerîke leh, lehu'l-mülkü ve lehu'l-hamdü ve hüve âlâ 

külli Ģey'in kadîr
451

 

 

   1260. Gelicek mescide evvel gele dėr 

    Ġki rėk‟at namâz anda ḳıla dėr  

 

   1261. Ḥabîbullâh seferlerden gelürdi 

    Çün_en evvel ṣabîleri görürdi   

 

   1262. Olara luṭf-ile söylerdi ol ḫân  

    Ėderdi anlara luṭf-ile iḥsân  

 

   1263. Mübârek dilleri hem ṭatlu idi 

    Ḳudûmı ġâyet-ile ḳutlu idi 

 

   1264. ĠĢi dâʾim anuñ iḥsân olurdı 

    Görenler yüzini Ģâdân olurdı  

 

El-Bâbu Sâdis Selâsîn: Uyumaḳ Sünnetlerin Beyân Ėder  

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün]  

[53b]   1265. ĠĢit sünnetlerin nevmiñ beyân ėdem biri dört baḳ  

    Saña evzân-ile yaʿnî biraz taḥrîr ėdem evrâḳ 

 

   1266. DėmiĢdür uyḳuyı ancaḳ ölüme ėdeler teĢbîh 

    Vaṣiyyet ėde her gėce nitekim oldı mevt ilḥâḳ 

 

   1267. Ki cürmine ḳıla tevbe daḫı Allâhı ẕikr ėde 

    Varısa borcı fikr ėde eger bir ḳula ey ʿuĢĢâḳ 

                                                             
451 Allâh'tan baĢka ilâh yoktur, O tektir, O'nun ortağı yoktur, mülk O'nundur, hamd O'na aittir. O, her Ģeye 

kâdirdir. 
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   1268. Yatacaḳ vaḳtin_ey iḫvân ṭahâret ėdeler ol an 

    Pes_andan uyuyalar dėr olanlar sünnete ilḥâḳ  

  

   1269. KiĢi neyle uyursa hem anuñla uyanur dėr bil 

    Daḫı uyuduġı cümle ʿibâdet olur_ėt yaraḳ  

 

   1270. Ne ile ölse bir kiĢi anuñla dirilür bilüñ 

    Dile dâʾim rıżâ-yı Ḥaḳ bu cânıñ ʿıĢḳ odına yaḳ   

 

   1271. Yatacaḳ vaḳtin_ol bile döĢeġi üstüne gele 

    Ki bir nesne ile sile döĢeġi üstüni yumĢaḳ  

 

   1272. Ḳatı yumĢaḳ da olmaya döĢeġi kiĢiniñ ey yâr 

    Resûlüñ döĢeġi zîrâ ḳamıĢ olurdı ya yapraḳ  

 

   1273. Yaturken sünnet_üzre hem yüzüni ḳıbleye döne 

    Daḫı misvâk ėdüp iĢ bu duʿâyı oḳuya inṭâḳ  

 

Allâhümme inni eslemtü nefsi ileyke ve veccehtü vechi ileyke ve fevvâdtü emri 

ileyke ve elce'tü zâhri ileyke rağbeten ve rahbeten ileyke la melcee vela mencee minke illâ 

ileyke. Allâhümme amentü bî kitâbikellezi enzelte ve resûlikellezi erselte
452

 

 

   1274. Oḳuyup evvelâ Ḳurʾân oturalar firâĢ üzre   

    Getüre çoḳ ṣalavâtlar daḫı tehyîl ėde inṭâḳ  

 

   1275. Oḳuya üç kezin iḫlâṣ üfüre ellerine ḫâṣ 

    Süre hem ellerin ey ḫâṣ yüzine gövdesine aḳ  

 

[54a]   1276. Teʿavvuz sûresiniñ hem oḳuyuben ikisinde  

    BaĢını ḳıbleye ḳarĢu ḳoyuben ėdeler yatmaḳ  

                                                             
452

 Allah'ım, nefsimi sana teslim ettim, yüzümü sana çevirdim, iĢimi de sana havale ettim. Sırtımı sana hem 
korkarak, hem de ümîd ederek dayadım. Zaten senden baĢka sığınak, senden baĢka dayanak da yoktur. 

KurtuluĢ ancak senin yardımınla, himaye de ancak sana mahsustur. Allah'ım, indirdiğin kitabına, gönderdiğin 

Peygamberine îmân ettim. Bu îmân ile uykuya yatıyorum. 
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   1277. BaĢını ḳıbleye ḳarĢu ḳoyup ṣaġ yañaġını saġ 

    Eliniñ üstüne ḳoya ḳaçan ėderse uyumaḳ 

 

   1278. Uyuya ėderek tesbîḥ ki yatduḳdan daḫı ṣoñra 

    Hem_ol sünnet durur dünyâ kelâmın ėtmeye inṭâḳ  

 

   1279. ġudur maḳṣûd-ile bunda ölümü fikr ėde anda 

    Ölüm gibi durur uyḳu uyula ėdeler yaraḳ 

 

   1280. Daḫı ẕikr eyleye gėce yaturken ėtdüġi cürmin 

    Ya gövdesinde bulur mı o cânın ėrte bil Ģafâḳ 

 

   1281. Daḫı ẕikr ėde ölmeden hem_ol ʿiṣyânınıñ ʿafvın  

    Daḫı ẕikr ėde kim ḳanda bulur ol zaḫmine tiryâḳ  

 

   1282. Çün_ol uyḳu ölümdür dėr kim_anuñ çaresin bula 

    Uyumayan anı bile ne bilsün uyuyan aḥmaḳ  

 

   1283. Uyuyup ṣubḥadan yatma unutma ẕikr-i Sübḥânı 

    Ola kim raḥm ėde Raḥmân saña iḥsân ėde Ḫallâḳ 

 

   1284. Daḫı hem bir kiĢiniñ Ḥaḳ ḳatında ḥâceti olsa 

    Gele ol yatacaḳ vaḳtin döĢeġi üstüne esbâḳ    

 

   1285. Ṭahâretlü ola yaʿnî oḳuya besmeleyle hem 

    Ki bu dört sûreyi ol dem ḳırâʾat eyleye inṭâḳ  

 

   1286. Biri biriniñ_ardınca yėdi gėce ḳıla ḳılan 

    Dilerse her ne ḥâcet ol ḳabûl ėder anı Rezzâḳ  

 

   1287. KiĢi Ḥaḳdan ne dilerse ḳabûl olur dėmiĢ daḫı 

    Uyandıġı dem_uyḳudan oḳuya bunı ey ʿuĢĢâḳ  
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 [54b]   1288. Çü her kim ol vaḳitde bil iki rekʿat namâz ḳıla 

 Dilerse her ne ḥâcet bil olur iĢi ḳabûl olmaḳ  

 

1289. Uyuyan kiĢiler daḫı ṣabâḥ olunca yatmaya 

 Çün_aġlatmaya kendüden o yatduġı yėre inṭâḳ   

 

1290. Ki zîrâ aġlayup Ḥaḳḳa Ģikâyet ėde dėmiĢ yėr  

 Ki vâḳiʿ olsa üç nesne anuñ üstüne bil olṣa  

 

1291. Birisi ḳan ėdenlerdür anuñ biri zinâ ėden 

 Biri de ṣubḥ olunca ol uyuyup yatan_oldı baḳ  

 

 [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Feʿûlün]  

1292. Ṣabâḥ uyḳusı rızḳı menʿ ėder dėr 

 Uyuma ṣaḳın_ol elden gider dėr  

 

1293. Daḫı ḫayr-ile fetḥ eyleye anı 

 Ki yaʿnî her günüñ ol evvelini  

 

1294. Anuñ hem âḫirinde neyleyeler   

 Ki dâʾim ḫayr-ile ḫatm eyleyeler  

 

1295. Ki Ģöyle farḳ ėde oldı dirildi 

 Ṣoru ṣorulmaġa ḳabr içre geldi  

 

1296. Ḥarâmı terk ėde ėtmeye ẓulmi  

 BėĢikden laḥde dek öġrene ʿilmi   

 

1297. Ḥelâl isterse her kim bunı ṭuya 

 Ki yaʿnî her ṣabâḥ bunı oḳuya  

 

[55a]    1298. Daḫı sünnet durur gündüz uyumaḳ 

    Ėderse dün namâzın gėce ḳılmaḳ  
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   1299. Daḫı hem gün zevâle varmaġa az 

    Ḳalıcaḳ uyumaya ḳıĢ eger yaz  

 

   1300. Ġkindü geçdiġinden ṣoñra da hem 

    Yatup uyumayalar daḫı ol dem  

 

   1301. Ṣabâḥ namâzı olmadan okurdı 

    Resûlullâh bir_azıcuḳ uyurdı  

 

   1302. BaĢı altına yėre dirseġini  

    Ḳoyuben az ḳarar uyurdı yaʿnî  

 

   1303. Teheccüd sünnet_imiĢ hem bileler 

    Anı dün içre bir nice ḳılalar   

 

   1304. Biri düĢün ḫaber vėrse ṭuyalar 

    ʿAḳabince aña ḫayr ola diyeler  

 

   1305. DüĢüni ʿâlime söyleye ėr geç 

    Dėmeye ʿavrete ya câhile hîç  

 

   1306. Eger ḳorḳulı düĢ görse ne ḳıla 

    Anı naḳl ėtmeye kimseye bile 

 

   1307. O ḳorḳulu düĢi her kim göre dėr 

    O yatduġı yėrini degĢüre dėr   

 

   1308. Teʿavvuẕ ėde üç kez döne ṭura 

    Daḫı hem ṣol yaña üç kez tüküre   

 

[55b]   1309. DüĢün ḫayra yora ḫayr ola dėmiĢ  

    Ki Ģerre yorsalar Ģer ola dėmiĢ  
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   1310. Resûl güninde bir ʿavret görür düĢ 

    Gelür düĢün Resûle yordurur ḫoĢ 

 

   1311. Ki ġâʾibden gelür dėr saña bir er  

    Dėdüġi gibi ġâʾibden gelür er   

 

   1312. Yine varur Ebûbekr‟e ʿÖmer‟e  

    Ṣorar düĢini hem bu ikilere  

 

   1313. Yorar düĢün bular dėr erüñ_olur 

    Dėdüklerince anuñ eri olur  

 

   1314. Ki zîrâ düĢi taʿbîr eyleyen baḳ 

    Ne dėrse ol olur imiĢ muḥaḳḳaḳ  

 

   1315. Dėmeye düĢ görenler her kiĢiye 

    Dėr_ise diye bir ʿâḳil kiĢiye  

 

   1316. Ki düĢüñ ṭoġrusı Ģol düĢ durur dėr  

    Seḥer vaḳti görinen ṭoġrudur dėr  

 

   1317. Yoranlar ol düĢi ḫayra yora dėr 

    Ki yaʿnî ėde bunuñ gibi taʿbîr  

 

 

Hayren telkâhu Ģerren tevkâhu hayren lenâ ve Ģerren lilʿad innâ diye  

 

1318. DėmiĢler baʿżılar ṭoġrusı anuñ 

 Çiçek vaḳti görinendür inanıñ 

 



238 
 

 
 

1319. Eger peygamberi görse o Ḥaḳdur  

 Anuñ Ģekline Ģeyṭân girme yoḳdur   

 

1320. Gelür hem bir ḥadîs içre beyânı  

 Dėdi düĢde görürse kim ki beni  

 

1321. Ḥaḳîḳat görmiĢ_olur beni o cân  

 Temessül ėdemezçün baña Ģeyṭân  

 

El-Bâbu Sâbiʿ Selâsîn: Ḫalḳla Muṣâḥabeti Beyân Ėder     

[Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün]  

[56a]   1322. ĠĢit ṣoḥbet beyânından anuñ edebin_idrâḳ ėt 

    Sözi söylerseñüz yaʿnî cevâhir gibi söylen pâk  

 

   1323. Ėdeler ḫalḳ-ile ṣoḥbet ḳılalar ḫulḳ-ile Ģefḳat  

    Ki yaʿnî sünnet_oldur her kelâmı söyleyeler pâk  

 

   1324. Er_oldur söġseler dönüp aña söylemeye bir söz 

    Daḫı ḳaṣd ėtmeye hėrgiz aña çün intiḳâm ihlâk  

 

   1325. Daḫı er aña dėrler kim ki nefsine ola ḥâkim 

    Eger nefs kendiye ḥâkim olursa er degildür pâk 

 

   1326. Ḳaḳırsa bir kiĢi ṭura hemân abdest alı vėre  

    Oturup ṭurmaġ-ile ol ġażâb andan ya olur pâk   

 

   1327. Ġki müʾmin küsiĢicek göriĢeler barıĢalar  

    Ki ḳatlanmayalar üç gün bulıĢup ėdeler imsâk  

 

   1328. Daḫı bir kiĢiniñ ʿaybın görüp açmaya bir kiĢi 

    Gelicek baĢına bir ḥâl ḳoyup ḳaçmaya pesdür ḫâk  

 

   1329. Ḳatı ḥürmet ėdeler aḳ ṣaḳallu kiĢilere baḳ 
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    Ve ʿizzet ehline ancaḳ yine ʿizzet ėdeler pâk  

 

   1330. Riʿâyet ėdeler dėr her kiĢiye mertebesince 

    Eger artıḳsa ėtse dėr anı fehm ėdeler derrâk  

 

   1331. Riʿâyet eyleyicek hem ki baĢlaya ululardan  

    Ya nesne vėrmek_isterse kiçilerden ėde iʿtâḳ  

 

   1332. Daḫı incindiġi sözi ki söylemeye kimseye 

    Utanduġı kelâmı hem yüzine ėtmeyeler çâk  

 

   1333. Ya ʿaybın söyleyeler bir kiĢiniñ ṣabr ėde ol dėr 

    O söyleyenlere varır günâhı yaʿnî bu nûr pâk  

 

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Feʿûlün]  

[57b]   1334. Sâkin-ile bile ṭura otura  

    Yaʿnî ala yanına getüre  

 

   1335. Oturup ṭurmayalar begler-ile  

    Muṣâḥb olmayalar begler-ile  

 

   1336. Aña zîrâ ki ʿizzet ḳıla kim dėr 

    O mâlı çoḳ kiĢiye mâl içün dėr 

 

   1337. Dîniniñ üçde bir bahsi ḳala dėr   

    Ġki bahsi gide ihlâk ola dėr  

 

   1338. Göricek müʾmini ṣâliḥler-ile  

    Olara söyleyeler güle güle 

 

   1339. Görürse kâfiri hem müĢrikine   

    Baḳa ḫıĢm-ile anlarıñ yüzine  
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   1340. Göricek bir kiĢiniñ eyliġini  

    Añıcaḳ ḫayr-ile ẕikr ėde anı  

 

   1341. Ya fâsıḳları görse neyleyeler 

    Aña fısḳ ėtme diyü söyleyeler  

 

   1342. Olara bedduʿâ ėtmeye illâ  

    Naṣîḥat eyleyeler budur_evlâ  

 

   1343. Daḫı żâlimleri göricek_ey er  

    Ḳaḳıya anlara güci yėtenler 

 

   1344. Aña ẓulm ėtme diyü söyleyeler  

    Ve illâ aña laʿnet ėtmeyeler  

 

   1345. Daḫı nâsa müdârâ eylemek var 

    Taṣadduḳdur müdârâ çünki ey yâr  

 

   1346. Resûlullâh buyurdı anı zîrâ 

    Dėdi nâsa buyurdum ben müdârâ 

 

[58a]   1347. Ėdeler ʿâlime ġâyetde taʿẓîm  

    Żaʿîflere ėdeler daḫı yardım  

 

   1348. Ve taʿẓîm ėdeler âl-i Resûle  

    Hem_anlar kendiler ḳadrinde bile  

 

   1349. Seveler anları cân-ı göñülden  

    Bitürüp ḥâcetin geldikçe elden  

 

   1350. Utana pîr olandan anı bile 

    Zamânı ḳurb içün ʿahd-i Resûle  
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   1351. Hem_artıḳ ḳıldığıçün Ḥaḳḳa ṭâʿat  

    Ki taʿẓîm ėdeler pîrlere ġâyet  

 

   1352. Gelürse armaġan ger ṭostlarından  

    Anı almaḳ gerekdür ṭostluḳ_ėden 

 

   1353. Ve illâ vėreler aña iki ḳat 

    ʿĠvaż vėrmek gerek yaʿnî iki ḳat 

 

   1354. Yaḳın olmayalar ẓâlimler-ile 

    Çü yanmaya ṭamuda anlar-ile    

 

   1355. Çü bildiñ ṣoḥbetiñ adâb olanın 

    Muvâḫâtıñ iĢit sünnet olanın  

 

El-Bâbu Sâmin Selâsîn: Ṭostluḳ Sünnetlerin Beyân Ėder  

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün]  

   1356. Çün_ol ṭostluḳ dėdükleri dėmiĢler ḥûb-ile iḳbâl  

      O merâm kim anı Allâh vėre her müʾmine eñmâl 

 

   1357. Ki düĢmânlıġı ṭostluġı gerek Allâh içün ėtmek  

    Daḫı ṭoġru yola gitmek gerek Ġslâm olan absâl 

 

   1358. Olur anıñla tekmilân ki yaʿnî dîn-ile îmân  

    Bulur hem perveriĢ bunca pes_anuñ eyle  iĢit kal 

 

   1359. Muvâlâtı muvâḫâtı daḫı bilmek gerek ensâl  

    Muvâlâtı muvâḫâtı daḫı olmaḳ gerek emsâl  

 

   1360. Anuñ sünnetlerin yaʿnî kiĢi bilmek gerek anı 

    Anuñla zîrâ müʾminler bulurlar ḥażreti ifḍâl   

 

[58b]   1361. Gelür hem bir ḥadîs içre beyân ėtmiĢ durur ḥâller  
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    Ki ṭostı çoḳ olan ḳullar ḳıyâmetde bulur iḳbâl  

 

   1362. Utanur Rabb-i Ekrem dėr ʿaẕâb ėtmege anlara 

    Çıḳarup ṭostlar_içinden ṭamuya ėtmege îṣâl  

 

   1363. Biri birine Ḥaḳḳıçün iki müʾmin
453

 

    ÇalıĢa ṭostı çoḳ ola daḫı düĢmânı az iḳlâl 

 

   1364. Ne gelür çoḳ ola ṭostı kiĢiniñ mertebesi Ḥaḳ      

    Ḳatında ol ḳadar artuḳ bulur hem ol ḳadar eñmâl 

 

   1365. Varısa ḳanda ʿâlimler olasın anlara yoldaĢ 

    Kimi severse her kiĢi anuñla ḳopar_iĢit ḳâl   

 

   1366. Varısa ḳanda ṣâliḥler olasın anlara ḳardaĢ 

    Kim_anlardan ḳıyâmetde Ģefâʿat bulasın ṣoñ ḥâl  

 

   1367. Ki sünnetdür ki dost yoldaĢ olalar dîn yolında baĢ  

    Biri birine hep sırdaĢ ola ḥâldaĢ ola ḥâl ḥâl   

 

   1368. Hemân dînleri bir ola daḫı sözleri bir ola 

    ṬanıĢup söyleĢicek yėrleri bir ola bil emsâl 

 

   1369. KiĢi yoldaĢınıñ adın daḫı bilmek de sünnetdür 

    Gerekdür atası adın daḫı bilmek de bî-ihmâl 

 

   1370. Ki sevmek de uṣanmaḳ da ziyâde ėtmeye ḥadden    

    Anı yaʿnî sevip evvel ḳoyup gitmeye âḫir ḥâl  

 

   1371. Birisi bir kiĢiniñ niʾmetini fikr ėde anı 

    Anı ḫayr-ile ẕikr ėde ki hîç ėtmeye bed aḳvâl  

                                                             

453 Mk:  
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   1372. Hem_incitmeye bir birin aza çoḳ nesneleriçün  

    Ḳaḳıyup bir kiĢiniñ ya ḫâtırın yıḳmaya der ḥâl  

 

   1373. Daḫı Allâh içün olan kelâmı söyleyeler ḫoĢ 

    Ėdeler iḫtiyâr anı iĢidüp ėden_istiḳbâl 

 

[59a]   1374. Biri ḫiẕmet ėdicek hem baḳup ṭurmaya ol biri 

    Ya artuḳ eyleyüp ḥadden utandırmaya bil iclâl  

 

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Feʿûlün]  

   1375. Ġki müʾmin küsicek bir birine 

    Olar ayrılmaya barıĢa yine  

 

   1376. Ve illâ biri ėde bir ulu ṣuç 

    Anıñçün ayrıla pes olmaya güç  

 

   1377. Daḫı ṭosta ñe dėrler kim aña ol  

    Günâhı ėtme diyü söyleye ol  

 

   1378. Eger tövbe ḳılarsa aña mezbûr 

    BaġıĢlaya ṣuçını ėde mestûr   

 

   1379. Ėdeler kâh biri birin ziyâret 

    Ḳılup bir biriniñ göñlin riʿâyet  

 

   1380. DėmiĢler baʿżılar kim aña vara 

    Ki dört rekʿat namâz miḳdârı ṭura 

 

   1381. Ġcâzet ola ger ede gireler  

    Ve illâ döneler incinmeyeler   

 

   1382. Ḳapunıñ deliġinden baḳmayalar 

    Ya baĢların içeri ṣoḳmayalar  
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   1383. Ev_issi de gelen kiĢiye ḫizmet  

    Ėdüp döĢek ḳoya altına ol vaḳt  

 

   1384. Yėdüre mâ ḥażardan varısa tėz  

    Anı göndüre ʿizzü ʿözr-ile tėz  

 

   1385. Sürüp oturalar yėr üzerine 

    Nedür ḥâliñ diyeler bir birine  

 

   1386. Varalar bir kiĢiye boĢ gideler 

    Ki yaʿnî nesne yėmeden gideler  

 

   1387.  ġuna beñzer ki bir ulu ziyâret  

    Ėdüp varup girü gitdi cemâʿat  

 

[59b]   1388. Daḫı ṭost ṭosta varmaḳ dileye dėr 

    Ġyi ṭonlı giye ṭonun yuya dėr  

 

   1389. Daḫı bir kimseniñ söz-ile ėr gėç 

    Bir_âdem ḫâṭırın yıḳmayalar hîç 

 

   1390. Eger yıḳdısa ḥâṭrın-ile yene  

    Vara tėzcek yine ʿözrin dileye  

 

   1391. KiĢi bir kiĢiniñ ḫâlini ṣora  

    Pes_anuñ ḫâcetin göre ḳayura  

 

   1392. Ḳayursa ḫâcetini sünnet_olur 

    Ḳayurmazsa ṣaḳala gülmek_olur 

 

   1393. Daḫı bir kiĢi bir müʾmin eriñ dėr 

    Yitüre ḥâcetin müʾmin eriñ dėr  
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   1394. ĠĢit ol kiĢiye tekrîmi vėre 

    Daḫı ṣormaya kim ḳanda gider 

 

El-Bâbu Tâsiʿ Selâsîn: KiĢi Birbiriyle Oturup Ṭurmaġıñ Sünnetlerin Beyân Ėder  

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün]  

   1395. ĠĢidüñ meclise varup oturmaḳdan ėdem iʿlâl  

    Anuñ âdâbını daḫı ḳılam sünnetlerin iʿlâm  

 

   1396. Ki taḳdîm ėdeler anı Ģu yaĢda ulu olanı 

    ʿĠlimde fâżıl_olanı çün_olur sünnetüʾl Ġslâm 

 

   1397. Varıcaḳ meclise iḫvânçün_abdestli ola ey cân   

    Otura ḥüsn-i heyetde güzel esvâb-ile ḫûb nâm  

 

   1398. Ḫaber ṣorarsalar aña bilürse söyleye anı  

    Sözini ḥüsn-i lafıẓ-ile ėde taʿbîri-le iʿlâm   

 

[60a]   1399. Oturma bir kiĢiniñ pes yėrine ḳaldırup anı 

    Ġki kiĢi arasına girüp oturmaġıl nâ-kâm  

 

   1400. GüneĢ gölge arasına daḫı oturmayalar hîç 

   Çün_olur maḳʿadi Ģeyṭân ḥadîs-ile gelür iʿlâm  

 

  1401. Cemâʿat ḥalḳa olsalar anuñ ortasına daḫı 

   Girüp oturmayalar dėr aña laʿnet olur ey ʿâm   

 

  1402. Daḫı ol meclise varan hemân gözetmeye ṣadrı 

   Otura yėr bulıcaḳ ḫoĢ ilerü itmeye iḳdâm  

 

  1403. Ve illâ meclis_ehli pes ya ev issi vėre destûr 

   Ġlerü varıben ol dem oturalar bulup ḫoĢ kâm  

 

  1404. Biri ger ḳalḳsa ḥâcet çün yėrin ṣaḳlayalar anuñ   
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   Yėrine yaʿnî bir kimse oturmaya gelince tâm 

 

  1405. Ḳatı uzaḳ oturmaya biri birinden_aḥbâbı   

    Ḫaber söylemeye maḫfî yaramaz ṣanmayalar ʿâm  

 

   1406. Faḳîrler ile otura çün_ol sünnet durur zîrâ 

    Ya perhîz-kâr-ile yiye ya ʿilm ehl-ile ṣubḥi Ģâm 

 

   1407. Yüzine baḳan_anlarıñ bulur iḥsân-ile Ģefḳat 

    Olarıñla oturana olur raḥmet kerem inʿâm    

 

   1408. Odur meclis ola anda naṣîḥat ẕikr-ile tesbîḥ  

    Ki meclis ehline ol hem kefâret ola Ģâm eyyâm   

 

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Feʿûlün] 

   1409. Eger ḫasta ola varup ṣoralar 

    Muṣîbet ehliniñ göñlin göreler  

 

1410. Cenâze varısa varup namâzın 

 Ḳılalar hem bileler Ḥaḳ niyâzın  

 

1411. Ġazâya varmadan evlâdur_anı 

 Ḳılup defn eylemek ol fevt olanı  

 

[60b]   1412. Varısa maḥremi anı göre dėr 

    Ṣıla ėdüp varup ḥâlin ṣora dėr 

 

   1413. Uzaḳ da olsa ġâʾib de bir_âdem 

    Aña kâġıd yazup göndereler hem  

 

   1415. Kâġıd yazan aña ṭopraḳ ṣaça dėr 

    Veya yėr üzre göndere ḳoyup dėr    
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   1416. Ki meclisden giden pes ne ḳıla ya 

    Ḳalanlardan icâzetdür dileye  

 

   1417. Gidicek daḫı meclisden ya nėde  

    Oḳuya bu duʿâyı gide gide  

 

Sübhânekellâhümme ve bi hamdike eĢhedü en lâ ilâhe illâ ente ve vahdeke lâ 

Ģerike estağfiruke ve etûbü ileyke
454

 

 

El-Bâbu Râbiʿ: Ḥâcet Ṭaleb Etmeġi Beyân Ėder   

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün]  

   1418. ĠĢit ḥâcet beyânından kim_Allâh‟dan diler iḥsân  

    Görür rızḳın anuñ Allâh aña muḥtâç olur insân  

 

   1419. Ḥaḳa iẓhâr ėde müʾmin olanlar ḥâcetin her ḥîn  

    Ki ḫalḳa ėtmeye tebyîn ki yaʿnî ėtmeye iʿlân  

 

   1420. Ḳanâʿat ehline Allâh Ģu deñlü dirüserdür câh 

    Aña muḥtâç olur her kâh ḳamu ḥalḳ yaʿnî her insân  

 

   1421. Ya her kimde ḳanâʿat yoḳ olur aç dâʾim_olmaz ṭoḳ  

    Ḳanâʿat ehline az çoḳ yine muḥtâç olur ḥemrân 

 

   1422. Ḳanâʿat ėdemeyen yâr eñ_evvel ḥâcetin ey yâr 

    Ki Ḥaḳḳa eyleye iẓhâr ola kim raḥm ėde Raḥmân  

 

   1423. Budur sünnet bile anı vara abdest ala yaʿnî 

    Ḳıla ḥâcet namâzını iki rekʿat bil_ey iḫvân  

 

[61a]   1424. Hem_anda Âl-i ʿĠmrânıñ oḳuya âḫirin anıñ  

    Oḳuya âyete‟l-kürsî daḫı ümmü‟l kitâb ey cân  

                                                             
454 Ey Allâh'ım seni (noksan sıfatlardan) tenzih ederim. Senden baĢka (hakiki) bir ilah yoktur, senden af 

diliyor ve sana tövbe ediyorum. 
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   1425. Oḳuya sûretü‟l-Ġḫlâṣ bile hem Sûretü‟l-Ḳâdir 

    Dileye ḥâcetin Ḥaḳdan uma dem lüṭf ėden Sübḥân   

 

   1426. Ḫamîs güni anı ḳıla seḥer vaḳti anı bile 

    Ḥaḳa ḥamd u senâ ile Resûline ṣalât ey cân  

 

   1427. Pes_andan ṣoñra bir taḳvâ kiĢiye ʿarż ėde ḥâlin  

    Anı bulmazsa bir ekrem kiĢiye eyleye iʿlâm  

 

   1428. Ya bessâm ola bir kiĢi aña ʿarż ėde maḳsûdın  

    Ya gökçek yüzlü bir kiĢi bulup ėde anı iʿlân  

 

   1429. Ya aḥsen ola bir kiĢi ḳamu iḥsân ola iĢi 

    Ya erḥam ola o kiĢi ėde ḥâlin aña tibyân  

 

   1430. Olursa ḥâceti maḳbûl Ḥaḳa Ģükr eyleye ol an  

    Ger_olmazsa yine dura Ḥaḳa ḥamd eyleye ol an  

 

   1431. Hem_inʿâm issine ḳatı tevâzuʿ ėtmeyeler dėr 

    Dîniniñ üç de bir ḳalıp ikisi gitmeye ṭayrân  

 

   1432. Hem_iḥsân ėdeni ḳatı ögüp medḥ ėtmeyeler dėr 

    Daḫı vėrmeyeniñ ẕemmi ėdüp söz ėtmeye bühtân  

 

   1433. ġirin söyleyeler iḥsân ėdenler luṭf-ile yaʿnî 

    Bilüñ iḥṣânımıĢ ol da ėdenler bulara iḥsân  

 

   1434. Vėricek nesneʿi yaʿnî güle güle vėre anı  

    Daḫı niʿmet bile anı ki kendüye gelür insân  

 

   1435. Daḫı Ģükr ėde Allâha dilenci olmadı kendi 

    Ya bir ḳapuḳa bir nesne dileye gelmedi elvân  
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[61b]   1436. Ki sünnetdür ki her kiĢi Ḥaḳa ʿarż ėde maḳṣûdın  

    Ki Allâhdan ḫayırlusın ṭaleb eyleye her insân   

 

   1437. KiĢi medyûn ola yaḫud bir_iĢ aña ola düĢvâr  

    Oḳuya iĢ bunı biñ kez ėde Allâh anı asân 

 

  Lâ havle ve lâ kuvvete illâ billâhil aliyyil azîm
455

 

 

   1438. Daḫı bir kiĢi bir iĢe ėderse niyyet_ol nėde 

    Varup ʿâḳil ede anı ṭanıĢup ėde pes iʿlân  

 

   1439. Resûl aṣḥâb-ile zîrâ ėderdi ṭanıĢıḳ ol Ģâh  

    ĠĢitmedi ki ol âdem anamaz sözini ey cân   

 

   1440. Eger bulmazsa ʿâḳil er ṭanıĢa ʿavretine ol 

    Ḫılâfın iĢleye lâkin ne söz söylerse ol nisvân  

 

   1441. Anı ṭanıĢmadan evvel ḳılalar istiḫâre dėr 

    Ṣalât-ı istiḫâre bil iki rekʿat ḳıla ey cân  

 

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Feʿûlün]  

   1442. ṬanıĢıḳ ėtmeyeler anlar-ile 

    Ki yaʿnî ol baḫîl olanlar-ile  

 

  1443. Daḫı aṣla naṣîḥatde ḥasûduñ  

   Sözün hîç diñlemeyeler ḥasûduñ 

 

  1444. ṬanıĢıḳ ėtmeyeler cenk yüzünde   

    ġu ḳorḳaḳ kiĢilerle teng yerinde  

 

   1445. Taṣadduḳları ėdicek birikse  

    Pes_ol söz söylemeye aña nesne  

                                                             
455 Güç ve kuvvet, sadece yüce ve büyük olan Allâh Teâlâ‟nın yardımıyladır. 
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   1446. Ki yumĢaḳlıġla ṭut iĢiñ alayın 

    Ġki iĢ olsa ṭut evvel ḳolayın  

 

   1447. Daḫı fikri firâset ėdüben her 

    ĠĢi iĢleye andan ṣoñra erler 

 

[62a]    1448. Eger ol iĢde yoġısa ṣalâḫat  

    Anı terk eyleye ėdüp ferâġat  

 

   1449. Teʿavvuẕ ėde iĢe baĢlayıcaḳ  

    Belâlardan emîn ėde anı Ḥaḳ  

 

   1450. Daḫı her kim ki her iĢ evvelinde 

    Ki bismillâhı ẕikr eyleye anda  

 

   1451. Aña âsân ėder her iĢi Allâh 

    Geñez olur aña her iĢ ki her kâh  

 

El-Bâbu Ḥâdî Râbiʿûn: Żiyâfetiñ Fażlını Ve Sünnetlerini Beyân Ėder    

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün]  

   1452. Saña evzân-ile ḫüca żiyâfetden diyem ṭatlu 

    ĠĢit sünnetlerin anuñ ya fażlı nicedür ḳutlu  

 

   1453. Evine bir kiĢiniñ hîç kimesne olmaya mihmân  

    Melek gelmez anuñ dėr bil evine hėrgiz_ey ulu  

 

   1454. Gelicek bir eve ḳonuḳ anuñ rızḳı gelür evvel 

    Gidicek ol ev_iĢiniñ günâhı hep olur maʿfû  

 

   1455. Gelür hem bir ḥadîs içre dėmiĢ her müslimân üzre 

    Ki vâcibdür ḳonuḳ ḥaḳḳı meger bulunmaya nân ṣu  

 

   1456. Gerekdür ḳötü yevmisi olanlar ḳonuġı almaḳ 
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    Ḳonuġuñ rızḳı Ḥaḳdandur anı bilmek gerekdür Ḫû  

 

   1457. Ṣalât ėder melekler Ģol kiĢiye kim anun aĢı 

    Ḳonuḳ içün ola ḥâżır ḳonulmıĢ ola ol bellü  

 

   1458. Daḫı Allâh içün gelen ḳonuġı menʿ ėderse dėr 

    Ḫudâ raḥmetini andan hemân menʿ ėder_ey ulu    

 

   1459. Anı evvel Ḫalîlullâh ki bünyâd eyledi ol Ģâh   

    Ḳonuḳ evin odur peydâ ėden ḳılan yapan yapu  

 

[62b]   1460. Var_idi dört ḳapusı dört ṭarafında anuñ yaʿnî 

    Nice günler ata biner gezer ḳonuḳ arardı o  

 

   1461. Ṭutardı dâʾima oruc yėmezdi gündüz_ol sulṭân   

    Ḳonuḳ gelmeyėcek eve daḫı yėmek yemedi o 

 

   1462. Ṣaḳına ṣatmaya pes ol yola ḫarç ėtdügi mâlı  

    Göre hem cânına minnet sevâbın ḳovmaya gėrü  

 

   1463. Budur sünnet anı bile elini eline ala 

    Götüre hem güle güle aña yaʿnî varup ḳarĢu  

 

   1464. Var_ise mâ-ḥażardan her ne anı götüre tėzcek  

    El-ile getüre kendi ṭaʿâmını ḳonuġuñ o  

 

   1465. Ḳonuġuñ öñine daḫı ṭaʿâmın iyüsin ḳoya 

    Ṭaʿâmı ḳoyduġı ḳab da daḫı iyü ola iyü  

 

   1466. Götüre sebze vü turĢı ne bulınursa ḥâżırda  

    Ḳonuġa ḥâcet_olanı götüreler anı ṭuz ṣu  

 

   1467. Ṭaʿâmı evvelâ issi yiye sünnet durur zîrâ  
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    Ḳavun ḳarpuz kesen evvel yiye çeĢni yiye ṭatlu 

 

   1468. Daḫı sünnetdurur yine ṭanıĢalar çü mihmâne  

    Dilerse ḫâṭırı her ne götüreler anı hem çü  

 

   1469. Ḳonuġa buyurup nesne ki hîç iĢletmeyeler iĢ 

    Ki zîrâ sünnete yaʿnî muḫâlif olur_ey ulu  

 

   1470. Yėmekde ėdeler taḳdîm ʿilimde fâżıl_olanı 

    Daḫı Ģunlar ola taḳdîm ki baĢda olalar ulu 

 

   1471. Kiçi ḳardaĢı oḳuyup ḳomaya ulu ḳardaĢı 

    Ya oġlan ḳıġıruben pes atasın ḳomaya gėrü    

 

   1472. Ḳonuḳ var iken_ol evde kimesne döñmeyeler hîç  

    Ḳaḳıyup kimseye yaḫud yüzini egmeye bedḫu  

 

[63a]   1473. Ḳonuḳ ḳatında ya ebsem olup ṭurmayalar dėr hem 

    Muṣîbet vâḳiʿ olsa hem anı bildirmeye bellü  

 

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Feʿûlün]  

   1474. Ḳayuralar yatacaḳ vaḳtin_anı 

    Ḳonuġa anda ol ḥâcet olanı  

 

   1475. Ki yaʿnî ṣuyunı misvâkını dėr 

    Ayaḳḳabın getüre yanına dėr 

 

   1476. Ḳonuḳ olan kiĢiler müʾmin_ola 

    Ki ḫizmet ėden_aña göre ḳıla 

 

   1477. Daḫı hîç ėtmeyeler anda anı 

    Ki yaʿnî sünnete mâniʿ olanı  
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   1478. Nitekim gitmeyeler dėr bir_iĢe 

    Ḳonuġı evde ḳoyup ġayrı iĢe  

 

   1479. Ġarîb olsa ḳonuḳ anı göreler 

    Aña üç gün yiyeceġin vėreler 

 

   1480. Gidicek hem aña azıḳ vėreler 

    Ki bir günlük azıḳla göndereler  

 

   1481. Gelicek ḳonuġı ev issi göre 

    Ḳapudan ol ḳonuḳdan önce gire  

 

   1482. Gidicek ḳonuḳ-ile bile ṭura 

    Ḳapuya dek ḳonuḳ ardınca vara  

 

   1483. Daḫı sünnet durur anı göreler 

    Kim_ėder daʿveti aña varalar  

 

   1484. Kim_ol daʿvet eriniñ ḥâcetini 

    Bitüreler görüp ol ʿâdetini 

 

   1485. Aña her kim icâbet ėtmeye dėr 

    Ki daʿvet ola aña gitmeye dėr   

 

[63b]   1486. Çün_ol ʿâṣî olur Ḥaḳḳa Resûle 

    ĠĢi ḫüsrân olur gelmez uṣûle   

 

   1487. Ve illâ Ģol yėre hîç varmayalar 

    Olursa anda ger fısḳ u fücûrlar  

 

   1488. ġu daʿvete oḳunmayan yėre hem 

    Varup gitmeyeler aña bir_âdem  
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   1489. Ceḥiliñ yėmeġini yėmeyeler 

    Sözini hîç anuñ diñlemeyeler  

 

   1490. Gelür hem bir ḥadîs içre bu maʿnî 

    DėmiĢdür Şir’âtü’l-İslâmda anı  

 

   1491. Ceḥiliñ yėmeġi rencdür dėr_anıñ 

    ġifâdur yėmeġi cömerd olanıñ  

 

   1492. Daḫı ol daʿvete varanlar_ėr geç 

    Kimesne uydurup gitmeyeler hîç  

 

   1493. Ve illâ daʿvet_issi vėre destûr 

    O vaḳtin varalar pes ėderek Ģûr 

 

   1494. Ġki yėrden gel_olursa nėdeler 

    Yaḳın olana evvelce gideler  

 

   1495. Ġkisi de berâber olsa nėde 

    Ḳadîmden ṭostuna evvelce gide 

 

   1496. Yiye evde yėdüġi gibi anı 

    Ne az yiye vü ne çoḳ yiye yaʿnî   

 

   1497. Anı az yėse ya çoḳ yėse zîrâ 

    Ḫıyânetdür dėmiĢler anı zîrâ  

 

   1498. Aña varan daḫı almaya zelle 

    Ve illâ daʿvet_issi izni ile  

 

[64a]   1499. Yėmek ortaya gelse neyleyeler 

    Ṭurup ḳatlanmayalar tėz yėyeler  
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   1500. Yėmek issine ḫayr-ile duʿâlar 

    Ėdeler ėtmeyeler bedduʿâlar 

 

   1501. Yėmekden ṣoñra ḫalḳa tėzce destûr 

    Vėreler ėtmeyeler ḳatı çoḳ Ģûr   

 

   1502. Daḫı ol ṣâḥib-i daʿvet ne ḳıla 

    Ḳapuya dek vara anlarla bile  

 

   1503. Duʿâlar ėdeler iḥsân-ile ḫoĢ 

    Oları göndüre erkân-ile ḫoĢ  

 

El-Bâbu Sânî Râbiʿûn: ḲonĢuluḳ Ḥaḳḳı Beyân Ėder   

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün] 

   1504. ĠĢit imdi beyân ėdem civâr ḥaḳḳında ola kâh  

    Gerekdür kiĢiye ḳonĢu gerekdür kiĢiye hemrâh   

 

   1505. KiĢiniñ ḳonĢusı nʾola çün_ol ṣâliḥ emîn ola 

    O kimse devleti bula ne ḳayġu ola ne hîç âh  

 

   1506. Gelür hem bir ḥadîs içre civâr ḥaḳḳın ėder tibyân  

    Ana ḥaḳḳı gibidür dėr o ḳonĢu ḥaḳḳını ol Ģâh  

 

   1507. Eger kim bir cemâʿatde ola bir ṣâliḥ-i müʾmin  

    Ya uġraya aña yolı ya anuñla ola hemrâh 

 

   1508. ĠĢit nice olur maḳbûl kim_anuñ ḥürmetine ol 

    Cemâʿat üzerinde yüz belâyı defʿ ėder Allâh  

 

   1509. Hem_oldur sünnetü‟l-Ġslâm ėdeler ḳonĢuya ikrâm 

    Gözedip ḳırḳ eve dek tam o ḳonĢı ḥaḳḳı ey hemrâh    

 

   1510. Varısa aç key muḥtâc ṣoralar anuñ_aḥvâlin  
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    Ne bilsün ṭoḳ olan açıñ dėmiĢler ḥâlini nâ-gâh 

 

[64b]   1511. Varısa gėce aç ḳalmıĢ ṭaʿâm göndereler aña  

    Bilüp ṭoḳ yatmayalar her kim_andan olsalar âgâh  

 

   1513. Resûlullâh civâr ḥaḳḳın ḳatı ṣaḳlarıdı ḳatı 

    Civârında kim_olsa aç ki gözlerdi anı ol Ģâh  

 

   1514. Vėreler evde Ģol biĢen yiyecekden yėmiĢlerden 

     Varısa ḫasta hem anda göreler varalar iyyâh  

 

   1515. Civâr oldur ki varmaya civâr içindeki yėre 

    Daḫı ḳonĢunuñ_ol atın ṭavarın urmaya nâ-gâh  

 

   1516. Eger kâfir daḫı olsa civâr incitmeyeler hîç 

    Ki ḳonĢuluḳda var ḥaḳḳı unutmayalar_ey hemrâh  

 

   1517. Civârın bir kiĢi nâ-ḥaḳ yėre incitse ol kimse 

    Hemân Allâhı incitmiĢ olur ol kimse ey hemrâh  

 

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Feʿûlün]  

   1518. Evini ṣatmaya ḳonĢu olan hîç 

    Anı ḳonĢusına ṭanıĢmadan hîç  

 

   1519. Daḫı ev üstüne hėrgiz ḥavâle 

    Ėdüp ev yapmayalar anı bile  

 

   1520. Civâra ḥâcet_olsa daḫı nesne 

    Anı ödünç vėreler neyse nesne  

 

   1521. Daḫı ḳonĢu evinden gitse nėde 

    Yaḳın ḳonĢu anuñ evin gözede  
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   1522. Göricek ḳonĢunıñ geldüġini hem 

    Ḳapuyı örtmeyeler daḫı ol dem  

 

   1523. Daḫı ḳonĢuya ikrâm eyleyen dėr 

    Sevip oḫĢaya oġlun anuñ_ol dėr  

 

[65a]   1524. Ya söyleye aña ṭatlu dil-ile 

    Ya anuñ ṣıvaya baĢın el-ile  

 

El-Bâbu Selâse Râbiʿ: Nikâḥıñ Sünnetlerin Beyân Ėder   

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün]  

   1525. DėmiĢler efḍali sünnet nikâḥ_ėtmek durur evvel 

    Pes_andan ṣoñra cemʿ ola ėdenler bu iĢe meylâ  

    

   1526. Nikâḥ ėtmek içün aḳçe aluben dîn ėdeler dėr 

    Teʿaffuf ola ger ḳaṣdı aña ʿavn ėde ol Mevlâ  

 

   1527. KiĢiniñ aldıġı ḫâtun ola ḫûb ṣâliḥa dîn-dâr  

    Ġyü ola daḫı aṣlı ar-ile ola emsâlâ 

 

   1528. Gelür hem bir ḥadîs içre dėmiĢ bir ṣâliḥa ḫâtun 

    Ki Ģu dünyâ metâʿinden uyguñdur zihî âlâ  

 

   1529. Cemâle ʿizzete mâla baḳup aldanmayalar hîç 

    Hem_almayalar_oġlanlı olan ʿavretleri aṣlâ 

 

   1530. KiĢiniñ aldıġı ḫâtun Ģu dört de olmaya artuḳ  

    Neseb de boy da hem baĢ da ya mâl da olmaya fażlâ  

 

   1531. KiĢiniñ aldıġı daḫı ola dört nesne de artuḳ 

    Ḥüsün de ḫalḳ da edeb de veraʿ da ola hem fażlâ  

 

   1532. Boyı ḳıṣṣa yüzi çirkin uzun boylu arıḳ tenli 
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    Bularıñ gibi ʿavretler alup olmayalar ahlâ 

 

   1533. Ṣaḳına zâniye ʿavret alup evlenmeye erler 

    Daḫı ʿavret de hîç zânî ere varmaya ol aṣlâ  

 

   1534. Daḫı çoḳ olmaya zecrî kiĢiniñ aldıġınıñ dėr 

    Alursa zaḥmeti ol az olan ʿavretleri âlâ  

 

[65b]   1535. Ḳocaya asıḳa çirkin araḳır vėrmeyeler dėr 

    Dilerse bir ḳızı kûfî vėreler dėmeyeler lâ 

 

   1536. Daḫı söylemeye erler Ģu nâ-maḥrem nisâya hîç 

    Daḫı mihriyesin alup nikâḥ ėtmeyeler aṣlâ   

 

   1537. Budur sünnet bilüñ herkez kiĢi alduġını bir kez  

    Göre almazdan_öġüdün hem_anı ėtmeye ihlâl  

 

   1538. Rivâyetdür Resûlullâh ḳızı Fâṭıma‟yı ol ġâh 

    ʿAli‟ye ėdicek tezvîc ne ḳıldı mihrini mislâ  

 

   1539. ʿAli‟ye vėrdiçün anı ki cevher buldı mercânı 

    GümüĢden ḳıydı mihrini gümüĢ dört yüzdi misḳâlâ  

 

   1540. Velî peyġamber_alıcaḳ ol_alduġı ḫâtunlara  

    GümüĢ bėĢ yüzden_artuḳ hîç mihir ḳıymadılar fażla 

 

   1541. Budur evli olan anı ḳatı añlamadan vėre 

    Güci yėtmezse bulduḳda vėreler anı tekmîlâ  

 

   1542. Budur sünnet daḫı göre vėricek ḳızları ere 

    Mübârek ḥînde anlara nikâḥ ėtmek gerek ḳula 

 

   1543. Resûl bil mâh-ı Ģevvâlde nikâḥ ėtmiĢ idi anda 
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    Çün_anı ʿÂiĢe ana rivâyet eyledi naḳlâ    

 

   1544. Nikâḥıñ sünneti oldur ėdeler âĢikâr anı 

    Gerekdür aña dört kiĢi bulına anda tekmîlâ  

 

   1545. Ġkisi ėdeler ʿahdî ikisi olalar Ģâhid  

    Bu dörtden ola ger noḳṣân nikâḥ olmaya maḳbûlâ  

 

   1546. Budur sünnet düġün ėden kiĢiler biĢüreler aĢ 

    Ḫayırlu bir yėmekdür ol anı ėtmeye teḳlîlâ 

 

   1547. Azucukda olursa ol oḳuya ḫalḳı bî-noḳṣân  

    Düġün ėden düġün aĢın ġanîmet göre hem ala   

 

[66a]   1548. Düġün ėden kiĢi ḳutlu biĢüre aĢını ṭatlu 

    Çün_ol cennet ṭaḥâmından ki vardur anda mėĢḳâlâ 

 

   1549. Hem_evlenen ayaḳların yuyup ṣaça ṣuyın evde 

    Berekât bula andan dėr var_imdi eyle temsîlâ  

 

   1550. Gelin olan iyü ṭonlar giyüp ḳuĢana elvânlar 

    Çıḳara eskiden ṭonlar ḳıla kendüyi maḳbûlâ  

 

   1551. Hem_evlenen kiĢiye ḫalḳ duʿâlar ėdeler anda 

    Oḳuyup yaʿnî iĢüni ṭaġılup gideler illâ  

 

Barekellâhü leke ve bareke aleyke fî hayr ve cemîʿ beyneküma
456

 

 

   1552. Olar cemʿ olmadan evvel ikisi ikiĢer rekʿat  

    Namâz ḳılup duʿâ ėde dilekler ola maḳbûlâ  

 

   1553. Güveygü geliniñ alnı ṣaçına el yapıĢuben  

                                                             
456 Allâh mübarek kılsın, üzerinize bereket ihsan etsin ve sizi hayırla birleĢtirsin. 
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    Oḳuya anda hem iĢbu duʿâyı ėde tertîlâ  

 

Allâhümme bârîk lî fî ehli ve bârîk lî ehli fî Allâhümme'r-zukni minhum ver-

zukhum minnî Allâhümme ecmeʿ beynena ma cemâʿte fî hayrin ve ferrik beynena iza 

ferakte fî hayrin
457

  

 

   1554. DöĢeġe giricek hem ona ḳıla anda güveyü  

    Ki cemʿ olmaḳ diler iĢbu duʿâyı oḳuya ḳavlâ 

 

Allâhümme bismike istehleltu ferceha ve bimatike ehedtuha Allâhümme fîmâ 

kadeyte Ģeyen min rahmiha fecelhu barren tekiyyen ve ecelhu muslimen seviyyen vela 

tecelhu mufsiden Ģeriken li Ģeytani
458

 

 

  1555. Cimâʿ ėden iĢidirse aña Allâh oġul vėrse 

    Laʿîn incitmeye dėrse oḳuya iĢ bunı ḳavlâ  

 

[66b] EûzübillahimineĢĢeytanirracim
459

 Bismillâhi Allâhümme cennibnâ-Ģ-Ģeytâne ve 

cennibi-Ģ-Ģeytâne mâ razaktenâ
460

 

 

   1556. Cimâʿ ėtmezden_erk ey ḫâṣ oḳuya sûre-i iḫlâṣ  

    Oḳuya hem daḫı iĢbu duʿâyı bile tefṣîlâ  

  

Allâhümme in terzukni min hâzihil vak‟ati veleden esemmiyhi Muhammeden
461

 

 

   1557. Cimâʿ ėtmezden_oldun hem biraz oynayalar ol dem 

    Bunıñ tefṣîlini bil hem oḳunur Ģirʿa da naḳlâ  

 

   1558. Görüp oynamadan fî‟l-ḥâl ṭutup yatmayalar derḥâl  

                                                             
457 Allâh‟ım! Beni ve eĢimi birbirimize karĢı bereketli kıl. Allâh‟ım eĢimin benden rızıklanmasını benim de 

ondan rızıklanmamı sağla. Allâh‟ım! Bizleri bir arada tuttuğun sürece hayırda tut ve ayırırsan da hayır 

üzerine ayır. 
458 Allâh‟ım bu hatunu senin helal kılmanla ve senin kitabınla aldım Allâh‟ım onun rahmine düĢecek olanı 

hayırlı ve takvalı eyle onu güzel bir müslüman eyle. ġeytana ortak olan fesattan eyleme.  
459 KovulmuĢ Ģeytanın Ģerrinden Allâh'a sığınırım 
460 Allâh'ın ismiyle, Allâh'ım, bizi ve bize vereceğin evladımızı Ģeytanın Ģerrinden muhafaza eyle. 
461 Allâh‟ım soyumdan gelecek evladımı Muhammed (s.a.v) hürmetine erkek evlat olarak nasip eyle.   
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    ḪurûĢ gibi ėdüp misâl binüp inmeye taʿcîlâ  

 

   1559. Cimâʿ ḥaḳḳında bir söz var ḥadîs-ile gelür aḫbâr 

    Rivâyet indiler aḫyâr Resûlullâh‟dan_ol naḳlâ   

 

   1560. Göricek er murâdını ki tėzcek inmeye yaʿnî 

    Ki ʿavretde ala leẕẕet ki sünnet ola tekmîlâ  

 

   1561. DėmiĢ er alıcaḳ leẕẕet ḳalur pes ger gide ʿavret  

    Gėrü tėz inėcek elbet olur sünnetden_ihmalâ 

 

   1562. Cimâʿ ėdenleriñ elbet biri ḫalvet gerek ḫalvet 

    Ġkisinden ḳalan elbet kimesne olmaya aṣlâ  

 

   1563. Kim_anda olmaya bir cân ne bir maʿṣûm ne bir ḥayvân 

    Naẓar ėtmeye hem ol an nisânıñ fercinesi lâ  

 

   1564. Cimâʿ ėder iken dėr hîç ḫatunın öpmeye er hîç 

    Daḫı ḥayż günlerinde hîç cimâʿ ėtmeyeler aṣlâ  

 

   1565. Velî sünnetdurur bile yiyüp içüp yata bile 

    Mecûsîler ḫilâf-ile gerek iĢ ėdeler fiʿlâ  

 

[67a]   1566. Daḫı ey evvelinde hîç cimâʿ ėtmeyeler dėr hîç 

    Anuñ ortası aḫîri ola unutmaya illâ  

 

   1567. Añarı iḫtilâm olsa cimâʿ ėtmeklik_isterse 

    Hemân dem ġusl ėdüp andan ėde pes ol iĢe meylâ  

 

   1568. Cimâʿ ėden kiĢi ey yâr dilerse eyleye tekrâr 

    Ṭura abdest ala andan ėde ol iĢe temsîlâ  

 

   1569. Cimâʿı hem ḳatı çoḳ da ėdüp feḥz ėtmeyeler dėr 
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    Ḫâtunın daḫı gökçekdür diyü naḳl ėtmeye naḳlâ  

 

   1579. Cimâʿdan ṣoñra hem anlar açılmaya iki cânlar 

    Biraz naʿîm ola anlar cimâʿdan ṣoñra dėr ḳavlâ  

 

   1571. Cimâʿ eyleñe daḫı ḳatı çoḳ olmaya meĢġul 

    Ya dâʾim terk ėdüp anı unudup gitmeye illâ  

 

   1572. Cimâʿdan ṣoñra ṣu dökmek gerek ġusl etmeden evvel 

    Pes_andan ṣoñra ġusl ėde ola taṭhîr-i tekmîlâ  

 

   1573. KiĢiniñ olsa oġlanı ġanîmet göreler anı 

    Ḳızı olsa görüp anı ėdeler Ģükrü tefṣîlâ  

 

   1574. Daḫı oġlan ṭoġıcaḳ aḳ bėze ṣarmaḳ gerek ancaḳ  

    Ṭoġarken ʿavrete ḫurmâ yėdüre ėde taʿcîlâ 

 

   1575. Hem_emzüricek_oġlanı anâsı emzüre evvel 

    Ya iyü ṣâliḥa ḫâtun ola aṣla daḫı neslâ    

 

   1576. Oḳuya ṣaġ ḳulaġına eẕân hem ṣolına ḳâmet 

    Anı ṭuzlaya hem yuya budur ʿâdet budur ḳavlâ  

 

   1577. Yėdinci gün ʿaḳîḳa ki ḳıza bir oġlana iki 

    Ḳoyun boġazlaya ta ki budur sünnet budur naḳlâ  

 

   1578. Boġazlanan ḳoyunlarıñ yėmeyeler sokuñların  

    Boġazlarken daḫı iĢ bu duʿâyı ėde tertîlâ  

 

[67b]   1579. BiĢirüp ol ḳoyunuñ hem etin üleĢdireler dėr 

    Vėreler budların anuñ pes_ol ev issine ʿadlâ 

 

   1580. Yėdinci günde ʿâdetdür ėdeler sünnetin anuñ 
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    Zamânı evveliñ dėmiĢ bu idi ʿâdeti fiʿlâ    

 

   1581. Cemîʿi enbiyâlar hep anâdan ṭoġdı sünnetle 

    Sevip anları hem Allâh ki ḳıldı ḳadrini aʿlâ  

 

   1582. Biri oldur kim_anlarıñ kimesne bilmedi sırrın 

    Görüp el urmadı kimse olarıñ ʿużvîne aṣlâ  

 

   1583. Ve illâ ol Ḫalîlullâh ėdüp kendüzine sünnet 

    Ḳalan ḫalḳa ola sünnet diyü ḳılmıĢ anı fiʿlâ  

 

   1584. Yigirminci güni paĢın ḳarıyup oġlanıñ ṣaçı 

    Aġırını gümüĢ vėre taṣadduḳ ėde maḳbûlâ  

 

   1585. Hem_aġladıġı oġlanıñ kiĢiye güç gelür illâ 

    Buñası anlarıñ Ḥaḳḳa olur tesbîḥ-i tehlîlâ  

   

   1586. Vėricek hem aña adı vėreler Ģol güzel idi 

    Ḳıyâmet de hem_ol adı ḳıġıralar aña ḳavlâ  

 

   1587. Nebîler ismini hem ad vėreler oġlana bil ad 

    Yaramaz urmayalar ad urursa ėde tebdîlâ 

 

   1588. Nebîler adluya aṣla söġüp ya ėtmeye laʿnet  

    Gelür bil Şirʿatü’l-İslâm içinde böyledür naḳlâ  

 

   1589. Nebîler adlu kim ola aña ḥürmet ḳılalar dėr 

    Muḥammed adlu kim ola ėdeler ʿizzet_iclâlâ 

 

[68a]    1590. Nebîler adını hem ad ḳomaya künyet-ile hîç 

    Eger adını ḳorsa ad dėmeye künyetin aṣlâ 

 

   1591. Ḳılıç ad ya bereket ad kimesne ḳomaya hîç ad 
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    Ya bunlar evde var mıdur diyü çaġırmaya aṣlâ  

 

   1592. Ki Ģâyed ġâʾib_ola ol ki yoḳdur diyeler anı 

    Vara bir falcı kendüye ʿabes taʿbîr ėde ʿaḳlâ  

 

   1593. Nebîler adını elbet urup ėtmeyeler laʿnet 

    Melâʿîñ adluya daḫı dėmeye ol sözi aṣlâ  

 

   1594. Daḫı hem seyyidü‟s sedât laḳab ḳomaya ya hîç ad 

    Daḫı hîç mâlikü‟l emlâk dėmeye kimseye aṣlâ  

 

   1595. DėmiĢler yėgre ki adıñ ki ʿAbdullâh ola adı  

    Daḫı hem ʿAbduraḥman dur daḥı bunlar gibi mislâ  

 

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Feʿûlün]  

   1596. Ṣabîler söyleyicek göre evvel 

    Aña tevḥîdi taʿlîm ėde evvel 

 

   1597. Daḫı bu âyeti de ėde taʿlîm 

    Aña hem âyete‟l-kürsî de taʿlîm   

 

   1598. Aña öġredeler hem iyü ʿâdet 

    Sėçicek yaʿnî ṣaġdan ṣolı ol vaḳt  

 

   1599. Daḫı bildüreler ol ḫayrı Ģerri  

    Buyura ḫayrı ėtme diye Ģerri  

 

   1600. Edebler öġredeler evvelâ dėr 

    Ḥarâm yėdürmeye hîç anlara dėr 

 

   1601. Ḥarâmdan yaʿnî ḳatı gizleyeler 

    Ki ta ʿâḳıl olunca gözleyeler  
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   1602. Oḳumaḳ daḫı yazmaḳ öġredeler 

    Oḳ_atmaḳ ṣuya yüzmek öġredeler 

 

[68b]   1603. Namâz ḳılduralar yėdi yaĢında 

    Dögeler ḳılmaz_ise on yaĢında 

 

   1604. Ki zîrâ ḥaĢr olıcaḳ ḫalḳ dirilür 

    Ḥużûr-ı Ḥaḳḳa hep anda varılur   

 

   1605. Çün_evlâdıñ ṣorusı evvelâ dėr 

    Atadan ṣorulur eñ evvelâ dėr 

 

   1606. Ḳaçan on yaĢına anlar ėreler 

    DöĢeklerin ayuralar göreler 

 

   1607. Ki yaʿnî ėrkek_oġlanı diĢiden 

    Yataḳların ayuralar iĢiden 

 

   1608. Evereler daḫı oġlanı anda 

    Bileler balîġ_olduġı zamânda 

 

   1609. Çü borçdur ata ana üzerine 

    Ki ölmeden vėre ḥaḳḳın eline  

 

   1610. KiĢi oġlancıġına neyleye dėr 

    Aña luṭf-ile sözler söyleye dėr  

 

   1611. Naẓar ėtdüġi vaḳtin merḥamet de 

    Naẓar ėde baḳarsa ne seʾn-ile
462

   

 

   1612. Giyeceġi beraber geydüre hem 

                                                             

462 Mk:  
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    Olarıñ her birine saçmaya hem    

 

   1613. Hediyye vėricek daḫı göreler 

    DėmiĢ evvel diĢilere vėreler  

 

   1614. Eger Ģûḫ olsa oġlancuġı mislâ 

    Döġüp incitmeyeler anı aṣlâ  

 

   1615. Ki zîrâ ʿâḳıl_olmaġa delâlet 

    Ėder incitmeyicek anı elbet   

 

[69a]   1616. Bir_evde ger yetîm olursa mislâ  

    Yaramaz ṭutmayalar anı aṣlâ 

 

   1617. Anı kendüler_oġlancuḳlarından 

    Ki hîç farḳ ėtmeyeler ayru andan  

 

   1618. Görüp nesne vėrüp oḫĢayalar hem 

    Yetîmiñ baĢunı ṣıvayalar hem  

 

   1619. Yetîmiñ gözi yaĢından ırâḳ ol 

    Ve maẓlûm bedduʿâsından ḥaẕer ḳıl  

 

   1620. Ve kendi ehl-i beytine de kiĢi 

    Ne ḳıla ne ola anlara iĢi  

 

   1621. Ki yaʿnî anlara ḫulḳ eyleye dėr 

    Daḫı rıfḳ-ile ṭatlu söyleye dėr 

 

   1622. Yetîmler ḥaḳḳına ya neyleyeler 

    Aña Allâh içün söz söyleyeler  

 

   1623. Daḫı yardım ėdeler Ģol nisâya 



267 
 

 
 

    Eri ölmüĢ de ḳalmıĢ ṭul nisâya  

 

   1624. Yavuz ḳaṣd ėtmeyeler hîç birine 

    Ḫuṣûṣa ḳardeĢ_oġlancuḳlarına  

 

   1625. Sevine ḳardeĢiñ sevindiġine  

      Ne ṣansa kendüye ḥalḳ anı ṣana  

 

   1626. Unutmaya daḫı anları ey cân  

    Hem_anlara ėde luṭf-ile iḥsân  

 

   1627. Ḫatûnlar ḳılalar beĢ vaḳt namâzı 

    Ṣaḳına fercin_ėdüp iḥtirâzı  

 

   1628. Bilüp ol erleriniñ ʿizzetini 

    Göreler erleriniñ ḫiẕmetini  

 

[69b]   1629. Ġẕinsiz erlerinden ṭaĢraya hîç 

    Çıḳup gitmeye evden olmaya piç  

 

   1630. Eriniñ döĢeġinden ayru anlar 

    Çıḳıp laʿnet içinde ḳalmayalar  

 

   1631. Ḥarâmdan ṣaḳına ki kendüzini 

    Dile hîç almaya laʿnet sözini  

 

   1632. Dėmeye eriniñ kimseye râzın 

    Avâzından yüceltmeye avâzın   

 

   1633. Eriniñ mâlını ḥıfẓ ėde göre 

    Anı ṭaġıtmaya hîç ġayrı yėre 

 

   1634. Ṭonunı ṭutmaya hîç ġayrı yėrde 
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    Anı yaʿnî evinden ġayrı yėrde  

 

   1635. Erine daḫı dil uzatmaya hîç 

    Erinden ġayrı er gözetmeye hîç  

 

   1636. UĢaḳları olup ölse nėdeler 

    ġefâʿatçıdur_aña ṣabr ėdeler  

 

   1637. Sevâbı çoḳdur_anuñ diñle râzı 

    Anuñla hem Ģeḳil olur terâzi  

 

   1638. Düzenip ṭıybeler dürtine illâ 

    Düzenip çıḳmaya ṭaĢraya aṣlâ  

 

   1639. Avâzı çıḳmaya ṭaĢraya evden  

    Eri döġse ḳoyup gitmeye evden 

 

   1640. Ne görürse aña olmaya meyyâl 

    Erine dėmeye anı baña al   

 

   1641. Erine dil uzaduben ṣalaḳ dėr 

    Baña sen hîç dėmeye evvel_âḫir 

 

[70a]   1642. Eri çağırsa ger ėde icâbet 

    Ṭavar üstünde olsa ine elbet  

 

   1643. Güci yėtmedügi nesneye erde  

    Anı ėtmeye teklîf olsa nėrde  

 

   1644. Aña mal-ile minnet etmeye hîç 

    Ki yaʿnî er faḳîr olsa aña hîç  

 

   1645. Daḫı ḥammâma varmaya ḫatûnlar 
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    Eriniñ ḫâṭırın irmeye anlar  

 

   1646. Erinden destûr_olmayınca ʿavret 

    Varup ḳavmini görmeye dėr_elbet 

 

   1647. Ya olsa ḳavmi ḫıṣmı dėr yėrinden 

    Aña varmaya destûrsız erinden  

 

   1648. Eriniñ göñlüne hem daḫı ḳayġu 

    Getüren nesneyi söylemeye o   

 

   1649. Daḫı söylemeye erine ḳarĢu 

    Yalan söylemeye daḫı aña o  

 

   1650. Er_içün düzene ḳuĢana yaʿnî 

    Dileye ḫiẕmetinde eksükliġini  

 

   1651. BiĢüre aĢını yuya ṭonunı  

    Hem_ėtmek ėde yoġurup ununı 

 

   1652. Sözini söyler_iken arḳun_arḳun 

    Ėde hem söyleĢirken anı her gün   

 

   1653. Daḫı hem ʿavretiñ de ḥaḳḳını er 

    Ḳomaya üzerinde ey bürâder 

 

   1654. Dögüp söġmeye hem ḳovmaya evden 

    Vėre hem aña kendü yėdüġinden 

 

[70b]     1655. Yalın ṭutmaya elden geldiġince  

    Aña geydüre kendü geydüġince 

 

   1656. Daḫı er ʿavrete güç ėtmeye dėr 
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    Aña dâʾim naṣîḥat ėde bil ḫayr  

 

   1657. Anuñ cevrine ṣabr ėtse kiĢi dėr 

    Ḳovulmaya ḳonuḳ olan kiĢi dėr  

 

   1658. Ḳaḳıyup çanaġı çulmaġı taṣı 

    Ufadıp ḳırmaya olsa nitâsı 

 

   1659. Daḫı danıĢmaya her nesneyi dėr 

    Varup ʿavretlere er nesneyi dėr 

 

   1660. ṬanıĢırsa ḫılâfın iĢleye dėr 

    Söziniñ iḫtilâfın iĢleye dėr  

 

   1661. Ola er pür vaḳâr hem ẕî-mehâbet  

    Göricek anı ehli ala heybet  

 

   1662. Açılmaya anuñ hem perdesini 

    Nisânıñ ḫalḳ içinde perdesini  

 

   1663. Ve illâ ṣuçı olsa aĢikâre 

    Anı örtüp ya vazgeçmeye zâre 

 

   1664. Dögerse Ģerʿ-ile yanına tėzce 

    Gelüp yalvarmaya dėr aña sözce 

 

   1665. Eger dėr ṣâliḥa olsa nisâlar 

    Anuñ üstüne ʿavret almaya er  

 

   1666. Daḫı Ḳur‟ân oḳuda ʿavrete dėr 

    Ki câhil olmaya ʿavret ḳatı dėr  

 

   1667. Eri ölüp ki ʿavret ḳalıcaḳ ṭul 
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    DėmiĢ varmaya ayruḳ bir ere ol  

 

[71a]   1668. Eger varırsa evvel ki erini 

    Göremez cennet_içinde dėr_anı 

 

   1669. Daḫı bir kiĢi almıĢ olsa ʿavret 

    Anuñ üstüne ṣoñra alsa ʿavret 

 

   1670. Eger ol bâkire olsa ne ḳıla 

    Yėdi gün anuñ-ile bile ola   

 

   1671. O Ģebbi olsa üç gün bile ola 

    Pes_andan ʿadl ėde anlara bile  

 

   1672. Resûl bunca ḫatûnlar içre her an 

    Ki dâʾim ʿadl ėderdi bil o sulṭân  

 

   1673. Ḳomazdı dilden_ol ẕikr-i Ḫüdâyı 

    Oḳurdı hem daḫı iĢ bu duʿâyı   

 

   1674. Ġki ʿavret alup ʿadl ėtmese dėr 

    Ġkisini berâber ṭutmasa dėr  

 

   1675. Birine meyl ėdüp yaʿnî birini 

    Berâber görmese dėr her birini  

 

   1676. Varıcaḳ ol kiĢi maḥĢûr yėrine 

    Ki yarım gelür_ol Ḥaḳ ḥużurına  

 

   1677. Varısa ne ḳadar aʿmâl-i ḫayrı 

    Gider bâṭıl olur yarusı ġayrı   

 

 



272 
 

 
 

El-Bâbu Erbaʿa Râbiʿûn: Yâdlar Ġle Muṣâḥabeti Beyân Ėder    

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün]  

   1678. Ki bunca cevheri dürden ḳatı aldıġı hîç bir pây 

    Eger aldıñsa bir ḥiṣṣe çün_oldı müĢkiliñ ḳolay 

 

[71b]   1679. Göricek erler_ünsâyı yumalar gözlerini dėr 

    Ya yolda ḳarĢudan gelse eger dânâ eger alay 

 

   1680. Ve illâ nesne yoḳdur dėr en_evveliñ naẓarda hîç 

    Dönüp pes baḳıcaḳ tekrar ḥarâm olur ḥarâm ḥâĢây 

 

   1681. Ḳatına gelse göricek ḳoḳulı ʿavretiñ erler  

    Ya elleĢene söyleĢene anlarla baṣalar pây  

 

   1682. Olarla söyleĢen erler ki her bir sözine biñ yıl 

    Ki cism olur cehennemde dėmiĢdür anı ol berrây    

 

   1683. Ḥarâm ʿavretle düzilen ki Ģeyṭân-ile erin ol  

    Düzile zencire bile cehennemde ėdiser vay 

 

   1684. Ḫatûnlar da yumalar göz göricek erleri anda 

    Ve nâ-maḥrem nisâlarla oturmaya ricâl alay  

 

   1685. Daḫı bir kiĢi bir ʿavret görüben iĢtihâ olsa 

    Varup kendi ḥelâliyle bile cemʿ ola ol aray 

 

   1686. Er_ünsâ ecnebi olsa ki cemʿ olmaya fî‟l ḫalvet  

    Ġkidür biri de Ģeyṭân oları azdırur hây hây   

 

   1687. Ricâl beñzetmeye kendin libâs giymekde ünsâya 

    Nisâlar er ṭonın daḫı alup giymeyeler alay 

 

   1688. Çün_er ʿavret ṭonun giyse ya ʿavret er ṭonın giyse 
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    Olara laʿnet_ėtmiĢdür kavlu‟llâh bil_ol berrây   

 

El-Bâbu Erbaʿîn: Ata ve Ana Ḥaḳḳı Beyân Ėder  

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün]  

   1689. Bu bâbda söylenür ata ana ḥaḳḳı bil_ey raʿnâ   

    Oġul üstüne anlarıñ nedür ḥaḳḳı iĢit maʿnâ  

 

[72a]   1690. Ata ana ḥaḳı çoḳdur oġul üzerine illâ 

    Analar ḥaḳḳı artıḳdur atalardan bil_ey cânâ  

 

   1691. Ataya anaya ḳarĢu ḳatı söylemeye evlâd 

    Ṭoḳunup ḫâṭırın göñlin makûl ėtmeye hîç ferdâ  

 

   1692. Atasın anasın oġul daḫı terk ėtmeye aṣla 

    Gazâya ḥacca gitmeye ḳoyup hîç anları ḳaṭʿâ  

 

   1693. Çün_andan Kaʿbeye varmaḳ sevâbı olmadı evlâ 

    Ki ḫiẕmetinden_anlarıñ dėmiĢ ol olmaya aʿlâ  

 

   1694. Ebû Hureyre gitmezdi anasınıñ ḳatından hîç 

    Ki olmayınca Kaʿbeye ziyâret ėtmedi zîrâ  

 

   1695. Varırdı ḫiẕmetine her ṣabâḥ ol anasınıñ bil 

    Selâm vėrirdi hem aña ziyâret eyleyüp dâmâ  

 

   1696. Ziyâret eyleyüp her gün ayaḳların ėderdi bûs  

    Çün_öyle olsa olmaz mı ġazâdan ḥacdan_ol evlâ  

 

   1697. KiĢi evlenmeye ata hem_ana olmayınca dėr 

    Ḥadîs-ile gelür bu söz dėmiĢdür ġirʿa‟da zîrâ  

 

   1698. Atanıñ ananıñ sözin riʿâyet ėdeler evlâd  

    Ölicek ḳabrin_anlarıñ ziyâret ėdeler ammâ  
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   1699. Oġul çaġırmaya adın ataya anaya adın 

    Ya meclisde üzerine geçüp oturmayalar tâ  

 

   1700. Ata hem ana evlâda ėdeler merḥamet iḥsân  

    Oġul da kendi mâlından ėde infâḳ aña iʿṭâ  

 

   1701. Ata atadılıġdan hîç yaramaz söylemeyeler 

    Oġul da ta kîm_anlara ėde olmaya istiʿṣâ  

 

   1702. Ya atasından_ėdüp ʿâr nefy-i nisbet ėtmeye 

    Olur pes laʿnete lâyıḳ anı hîç ėtmese ḳaṭʿâ  

 

[72b]   1703. Atasını aġırlayan önünce gitmeye dėr hem 

    Ġmâmet ėtmeye daḫı geçüp o günde dėr maʿnâ  

 

   1704. Ata ana ölürse hem namâzın ḳılalar anuñ 

    Ziyâret ėdeler ḳabrin ki cumʿa günleri cemʿa  

 

   1705. Vaṣiyyet ėtseler anlar getüreler yėrin‟anı 

    Daḫı cân içün_anlarıñ taṣadduḳ ėdeler iʿṭâ  

 

   1706. Yoġısa vėrecek nesne ėdeler fâtiḥa inʿâm  

    Atası ṭostlarına hem ėde ikrâm-ile naʿmâ   

 

El-Bâbu Ḫamîs Erbaʿîn: Zeviʾl-Erham Ḥuḳûḳun Beyân Ėder   

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün]  

   1707. Eger bir kiĢi erḥâmın ṣıla-i raḥm ėde ey Ģâb 

    Çün_ol kiĢiye bil taḥḳîḳ ṣıla-yı raḥm ėde Vehhâb  

 

   1708. Daḫı bir kiĢi erḥâmdan ṣılayı ḳaṭʿ ėderse bil 

    Ṣılayı ḳaṭʿ ėder Allâhçün_ol kiĢiden_ey aḥbâb  

 

   1709. Gelür hem bir ḥadîs içre ṣıla-yı raḥmı ėtmek dėr 



275 
 

 
 

    KiĢiniñ artırır ʿömrin rivâyet ėtdiler aṣḥâb 

 

   1710. Ṣılaya varmaya hem bir kiĢi ḳâdir uyıcaḳ dėr 

    Evine ol kiĢiniñ hîç melâʾik gelmez_ey mahtâb   

 

   1711. Olur ḳardaĢ ṭayu ʿammı ata yėrinde duranlar 

    Daḫı ʿamme daḫı ḫala ana yėrindedür ey Ģâb  

 

   1712. Gelür hem bir ḥadîs içre kim_ulu ḳardeĢiñ ḥaḳḳı 

    Gėçe ḳardeĢ üzerine ata ḥaḳḳı gibi ey Ģâb  

 

El-Bâbu Sâdis Erbaʿîn: Ḳuluñ ve ḲaravaĢıñ Ḥuḳûḳun Beyân Ėder     

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Feʿûlün]  

   1713. Beyân ėdem iĢit imdi anı da 

    Ki yaʿnî ḳul ḳaravaĢ ḥaḳḳını da  

 

[73a]   1714. KiĢi ḳul ya ḳaravaĢ alsa nėde 

    DėmiĢ aṣlında almaya anı da  

 

   1715. Ki yaʿnî Rûmî ola aṣlı rengi 

    Ki hîç olmaya anıñ aṣlı zengî  

 

   1716. Duʿâlar ėde ḫayr-ile kim_ala 

    Anuñ Ģol ṣaçına baĢına bile  

 

   1717. Alıcaḳ ṭatlu nesneler yėdüre 

    ġu güci yėtdüġi iĢe buyura 

 

   1718. Aña kendü yėdüġinden yėdüre 

    Giyeceġinde kendi gibi göre   

 

   1719. Daḫı dökmeye nâ-ḥaḳ yėre niçün  

    Ḳıyâmet de ḳıṣâṣ olur anuñçün  
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   1720. Resûl dâr-ı fenâdan naḳl ėdicek 

    Çün_ol dâr-ı beḳâya hem gidicek  

 

   1721. Buyurdı ümmetine iki nesne 

    Ṭutalar yaʿnî anı der kimesne  

 

   1722. Biri oldur ki terk ėtmek namâzı 

    Namâzı ḳılmayan bulmaz murâdı  

 

   1723. Biri oldur unutmayalar_anı 

    Ki vardur ḳul ḳaravaĢ ḥaḳḳı yaʿnî  

 

   1724. Anı döġmeye evvel ėde iḥfâẓ 

    Öġüt vėre naṣîḥat hem çü raġâẓ 

 

   1725. Güci yėtmediġin buyurmaya dėr 

    Buyursa bile yardım eyleye dėr  

 

   1726. KiĢi ḳul ya ḳaravaĢ alsa anı 

    Ḳatı çoḳ anı ḳullanmaya yaʿnî  

 

[73b]   1727. Ḳatı çoḳ eġlemeye ėde âzâd   

    Ḳatı ẓulm ėtmeye hür ėde isdâd  

 

   1728. Er_iĢin ʿavret_iĢidür kiĢiye 

    Buyurmayalar_anı bir kiĢiye  

 

   1729. Ki nâ-ḥaḳ yėre dögüp urmayalar 

    Ṭutup ya ḳulaġını burmayalar 

 

   1730. Meġer bir gün o zü‟n-nûreyn_ʿOsmân   

    Ḳulaġın bir ḳulunuñ burdı ol ḫân  
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   1731. Ki ṣoñra ḳulaġın ol ḳula vėrdi 

    Ki kendi ḳulaġın burdura vėrdi  

 

   1732. Rivâyet ėtdiler aṣḥâbdan_ey zâd  

    Ki ḳulların döġenler ėtmiĢ_âzâd 

 

   1733. Dėmeye ḳullarına kiĢi anı 

    Ki ḳulum diyü söylemeye yaʿnî   

 

   1734. Ḳulum dėmeye Ḥaḳḳa ḳulluḳ_ėde 

    Ne dėrseñ Ḥaḳ bilür ḫalḳa anı da  

 

   1735. Eger kendi ata binerse nėde 

    DėmiĢ hem bindüre ata anı da  

 

   1736. Yėmeġi bile yėye dėr yėmekden 

    Ya göndere aña da her yėmekden  

 

   1737. Daḫı ʿafv ėde ol eksükliġini 

    Kim_anuñ ḫiẕmetinde eksükliġini  

 

   1738. Daḫı fikr ėde kendi eksüġini 

    ʿĠbâdetde çün_ol eksükliġini  

 

   1739. Ėdicek hem daḫı bir ḳulı âzâd  

    Anı ḳullanmayalar ayruḳ_âbâd 

 

[74a]   1740. Müdebber ėtse anı daḫı nėde 

    Gėrü dürtmeyeler aṣla anı da  

 

   1741. En_evvel ḳullarına kiĢi nėde 

    Aña dîn yolunı ḫoĢ taʿlîm_ėde 
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   1742. Daḫı öġrede Yûsuf sûresini 

    Aña bildüre Yûsuf ḳıṣṣasını  

 

   1743. Zinâdan ḫavf ėden ḳulın evere 

    Eger ḥad lâzım_olsa kendi ura   

 

   1744. Ḳul_olan ḳulluġı Ḥaḳdan ġanîmet 

    Görüben ėde mevlâsına ḫiẕmet  

 

   1745. Ġki mevlânıñ_ol dėr ḫiẕmet-ile 

    Yerine getüreler ġayret-ile  

 

   1746. Birine on bulur ḥür ėtse ṭâʿat  

    Yigirmi yazılur ḳullara elbet 

 

El-Bâbu Sâbiʿ Erbaʿîn: Sâʾir Ḫalâyıḳlar Ḥuḳûḳun Beyân Ėder   

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Feʿûlün] 

   1747. Çü bildiñ her muvâfıḳlar ḥuḳûḳın 

    ĠĢit sâʾir ḫalâyıḳlar ḥuḳûḳın 

 

   1748. Degildür kiĢiye ḥâceti nėde 

    Anı kim ḫalḳıñ_aḥvâlini cümle   

 

   1749. Ve illâ Ģol mesâkin ḥâlini dėr 

    Bileler anlarıñ aḥvâlini dėr 

 

   1750. BiliĢ olmaya çoḳ kiĢilere pes 

    ʿAvânıñ ḥâlini bilmeyeler kes 

 

   1751. Gelür hem bir ḥadîs içinde meĢhûr  

    YazılmıĢ Şir’atü’l-İslâm’da mesṭûr   

 

[74b]   1752. DėmiĢ Ḥaḳ emri eyle kiĢiye bir 



279 
 

 
 

    Belâ gelse ki yaʿnî olsa taḳdîr  

 

   1753. Ne deñlü âĢinâsı varsa cümle 

    Ġçinde olalar anlar da bile  

 

   1754. Ayaḳ altında ḥayvâncıḳları hîç 

    Baṣup öldürmeyeler anları hîç 

 

   1755. Ziyânı olmayan ḥayvânları da   

    Daḫı öldürmeyeler anları da  

 

   1756. Anuñ yüzine ṭahfa vurmayalar 

    Ḳalan ḥayvânlarıñ da urmayalar 

    

   1757. Atuñ kesmeyeler daḫı ḳılını 

    Ki yaʿnî yelėsini ḳuyruġını   

 

   1758. Velî öldüreler Ģu ikileri  

    Ṣarı arı yeĢil keltenkeleri  

 

   1759. Daḫı bėĢ nesneniñ ḳanı ḥelâldür 

    Yılan ʿaḳreb alaca ḳarġalardur  

 

   1760. O bėĢden ḳaradur anıñda biri 

    Yavuz kelbdür ḳomaḳ hîç anı diri  

 

   1761. Hîç_öldürmeyeler anı görünce 

    Kim_ol bâl arısı serçe ḳarınca 

 

   1762. Daḫı öldürmeyeler ḳurbaġayı 

    Daḫı hem hüdhüdi ḳabluburġayı   

 

   1763. Ṭavarıñ yüzüne hîç urmayalar 
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    Yuvadan ḳuĢları uçurmayalar 

 

   1764. ʿAẕâb ėtmeyeler nesneye bil nâr  

    Anı ancaḳ ėden Allâh bil_ey yâr  

 

[75a]   1765. Eli altındaġı ḥayvânları aç 

    Ḳoyup hîç ėtmeyeler anı muḥtâç  

 

   1766. Ṣuyu menʿ ėtmeyeler ger içerse 

    Ki günde ṣuyı yėtmiĢ kez içerse  

 

   1767. KiĢiniñ adını ḳoyub da bir ad 

    Laḳab ḳomayalar hîç ġayrı bir ad  

 

   1768. Ġki ḥayvânı bir biriyle dėr hîç 

    ṢavaĢdırup uruĢdurmayalar hîç  

 

   1769. Büreye laʿnet_ėtmeyeler_insân 

    Deveye laʿnet_ėtmeyeler_iḫvân 

 

   1770. Anı mesḫareye almaya yaʿnî 

    Ki bir kiĢi ki çirkîn ola anı   

 

   1771. Daḫı ʿâlim kiĢilerden kimesne 

    Varup hîç istemeye dėr çü nesne  

 

   1772. Ve illâ isteyeler andan_anı 

    Oḳuyup diñlemek gibi olanı  

 

   1773. Olalar dâʾima ʿâlimler-ile 

    Daḫı miskînler ü düĢkünler-ile  

 

   1774. Daḫı ẓâlimler-ile olma bile 
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    Bir_adım anlar-ile gitme bile  

 

   1775. Daḫı mâl-ile ėtmeye tekebbür  

    Ya hîç kimseye hünerle tekebbür  

 

   1776. Göricek hem daḫı müʾminleri uĢ 

    Aña ḫulḳ-ile sözler söyleye ḫoĢ  

 

   1777. Daḫı kâfirlere yüz vėrme elbet 

    Göricek eyle anı dîne daʿvet  

 

[75b]   1778. Ṣıġıra binmeyeler gitmeyeler 

    Ḥımâr gibi anı yükletmeyeler  

 

   1779. Ḫorusa sögmeyeler hîç beyâza 

    O zîrâ çaġırır ḫalḳı namâza  

 

   1780. Bilür misin niçündür bunca sözler 

    Anı ʿâḳıl olan ḳalbinde gizler  

 

   1781. Anuñçündür bilüñ anı ḥaḳîḳat 

    Anuñçündür ögüt vaʿẓ u naṣîḥat  

 

   1782. Ki müʾminler ėdeler anı idrâk 

    Ḫaṭâya uġrayup olmaya ihlâk  

 

   1783. Ki yaʿnî ėtmeye nefsini nâra 

    Yoluñ ṭoġrusına ol gide vara 

  

El-Bâbu Sâmin Erbaʿîn: Emr-i Maʿrûf Ėtmegi Beyân Ėder   

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Feʿûlün] 

   1784. Gelür bu bâb içinde ola maʿnî  

    Ėder bil emri maʿrûfdan beyânı  
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   1785. Çün_emr-i maʿrûf_ėden neyleye dėr 

    Ki anı kendi evvel iĢleye dėr  

 

   1786. Pes_andan ḫalḳa anı ėde taḳrîr  

    Ki iĢden kiĢilere ėde teʾsîr 

 

   1787. Daḫı hem emr-i maʿrûf ėde Ģâha  

    Ki yaʿnî ẓâlim_olan pâdiĢâha  

 

   1788. Yaramaz fîʿli görse ėde taġyîr  

    Anıñçün belki ėde aña taʿzîr 

 

   1789. Güci yėtmezse aña neyleyeler 

    Aña bâri dil-ile söyleyeler    

 

[76a]    1790. Güci yėtüp daḫı sözi geçenler 

    Ėdeler emr-i maʿrûf nehy-i münker   

 

   1791. Gelür hem bir ḥadîs içre ḥikâyet 

    Bilâl ibn-i Saʿîd‟dendür rivâyet   

 

   1792. Günâh maḫfî olursa dėr muḥaḳḳaḳ  

    Żararı issine olur dėr_ancaḳ    

 

   1793. Günâh ger âĢikâre olsa kârı 

    Cemîʿi ḥalḳa hep vardur żararı   

 

   1794. Sözi Ḥaḳ söyleye gelse elinden 

    Ki yaʿnî ḳorḳmaya ḫalḳıñ dilinden 

 

   1795. Daḫı vâʿiẓ olanlar anı nėde 

    Ol_iĢi kendi ḫalḳdan evvel_ėde 
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   1796. Pes_andan ṣoñra ḫalḳa ėde vėre 

    Ṭutalar sözüni ḫalḳ aña göre   

 

   1797. Diye Ḥaḳ buyruġını atasına 

    Daḫı söyleye anı anasına  

 

   1798. Ḳabûl ėderse ḫoĢ ėtmezse artuḳ  

    Anı ṭınmaya varup ėdüben çoḳ  

 

El-Bâbu Tâsiʿ Erbaʿîn: Riyâset Beyân Ėder   

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün] 

   1799. Ki ḳaḍı olsa bir kiĢi bıçaḳsız ẕebḥ olunur dėr 

    Gelür ol bir ḥadîs içreçün_ėtdiler rivâyeti   

 

   1800. Daḫı ḥâkim olan kiĢileriñ ḥaḳḳında bir söz var 

    DėmiĢdür bir ḥadîs içre gelür anuñ beyânâtı   

 

[76b]   1801. Ki meḥĢûr yėrine ḥâkim olanlar varıcaḳ nola 

    Daḫı ḳâḍî olanlara ṣorılıcaḳ suʾâl ḳatı   

 

   1802. Vėreler ellerine hem bitilerin oḳuyalar 

    Bu sözi söyleyeler çoḳ temennâlar ėdüp ḳatı  

 

   1803. Nolaydı dünyâda hîçbir kiĢiye söylemeyidüñ 

    Ya hîç ḥükm eylemeyidiñ ne bir ḫurmâ ne bir ẕâtî   

 

   1804. Ki hîçbir kimse ḥaḳḳına dėmeye bir sözi anlar 

    Ya hîç ḥükm ėtmeye nesne iki beyninde bir ẕâtî  

 

   1805. Hem_isteyenlere anı dėmiĢ vėrmeyeler hėrgiz 

    Ki ḳâḍılıġı beñligi iĢidüp bu maḳâlâtı 

 

   1806. Bulalar bir iyü kiĢi ḳoyalar ḫalḳ üzerine 



284 
 

 
 

    Ki ʿâḳıl ola ol kiĢi ėde ʿadli ʿadâleti 

 

   1807. Anuñ reyi ola maḥkûm sözi ṭoġru ola dėr hem 

    Riʿâyet ḥâlini dâʾim gözetmek ola ʿâdeti  

 

   1808. Ėrüp yoḫsulları gözden ki bâyları gözetmeye     

    ġerîf olanlara hem ol daḫı meyl ėtmeye ḳatı 

 

   1809. Ya ḥükm ėtse iki ḫaṣma beraber söyleye sözi 

    Ġki ḫaṣmıñ arasında ʿadâlet eyleye ḳatı  

 

   1810. Ġki ḫaṣmıñ biri ṭozup biri söylemeye anda 

    Biri olmasa birine buyurmaya maḳâlâtı  

 

   1811. Ġkisi söylemeden hîç birine ėtmeye ḥükmi 

    Daḫı efṣâde ėrmeden hîç_ėtmeye fėṣâlâtı  

 

   1812. Daḫı hem olmaya begler riʿâyet-ile hîç ortaḳ 

    Ya nesne ṣunup_almaya hem_ėtmeye zirâʿatı    

 

   1813. Daḫı ḥükm ėtmeye ḳâḍî ki üç nesne ola mevcûd 

    Ki ḳaç ṣusuz olıcaḳ ya daḫı ḳaḳıyıcaḳ ḳatı  

 

[77a]   1814. Hedâye almayalar hîç daḫı daʿvete varmaya 

    ĠĢidüp bu sözi begler ėde ʿadli ʿadâlâtı  

 

   1815. Ġanilerden zekât alup üleĢdüre faḳîrlere  

    Taṣadduḳ eyleye dâʾim seve ḫayr-ile ḫayrâtı 

 

   1816. Ḫarâcı dėvĢirüp ġâzî olanlara üleĢdüre 

    Vėre hem borcuna borçlu kiĢiniñ ol zariyyâtı 

 

   1817. Daḫı hem ḳurtara maẓlûm olanı ẓâlim_elinden 
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    Daḫı geydüre yalıcaḳ olanlara libâsatı    

 

   1818. Ḥareminiñ ḳıṣasını getüre yėrine hem ol 

    Uralar ḥad zinâ ėdüp ṣuçı yapanlara ḳatı  

 

   1819. Ḫazîneden ola ḫarcı ya beyti‟l-mâl mâlından hem 

    Ki begler-ile ḳâḍîlar o mâldan göre alâtı  

 

   1820. Yiyecek evlenecek ev yapacaḳ ola bil miḳdâr 

    Ola hem birde ḫizmetkâr daḫı hem ola bir atı   

 

   1821. Ḫazîne begler_üstünde emânetdür dėmiĢ çünkim 

    Eger bundan ola artuḳ olur ėtmiĢ ḫıyânâtı 

 

   1822. Ola hem ḳâḍîlar begler muṣâḥip anlarıñla kim 

    Olalar ʿâlim u ʿâḳıl budur sünnet de ʿâdâtı   

 

   1823. ġu alçaḳ kiĢilerle hîç oturup ṭurmaya begler 

    ʿAmel vėrmeye ḫalḳ üzre yaramaz kiĢiye ẕâtî  

 

   1824. ʿÖmer göndermek_isterdi ḳaçan ḫalḳ üstüne ʿâmil  

    Aña dört nesne Ģarṭ ėdüp vėrirdi ol vilâyâtı  

 

   1825. Ata binmeye ḳomaya ḳapusında ḳapucı hîç 

    Yėmeye ince ėtmekler hem_ince geymeye ḳatı  

 

   1826. Ki begler ḳâḍîlar ʿâḳıl olalar ʿâlim_ü ʿâdil  

    Olarıñ ġayrı ḫalḳdan hem olalar fâżılı ḳatı   

 

[77b]   1827. Daḫı bir kiĢi kim on kiĢi deñlü olmaya ʿilmi  

    Ki lâyıḳ olmaya ḳâḍîlıġı ya beglige ẕâtî   

 

   1828. Daḫı nûĢ-ı revânıñ hem bileler ḳıṣṣasın begler  
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    Davet anuñ kelâmından çün_ėtdigü rivâyâtı   

 

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Feʿûlün]  

   1829. Ki yaʿnî beglik_olmaz dėr kelâmı 

    Ve illâ ʿasker-iledür ḳıyâmı  

 

   1830. DėmiĢ hem ʿasker-ile olmaz_illâ  

    Sėmüzerle bulur ancaḳ merâmı  

 

   1831. DėmiĢ hem sėmüzerle olmaz_illâ 

    Olur Ģol il vilâyetle niẓâmı  

 

   1832. DėmiĢ hem il vilâyet olmaz_illâ 

    ʿAdâletle olur ancaḳ tamamı  

 

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün]  

   1833. Ḥaḳıñ buyruġını ḥâkim olanlar ėtmeyeler terk 

    Unutmaya daḫı ḳâḍî olan râh-ı risâlâtı  

 

   1834. Hem_icmâʿ ümmetiñ anlar gideler yollarına dėr 

    Ya beñzer ėdeler anlar ki fikr-ile firâsâtı  

 

   1835. ṬanıĢacaḳ olursa ger ṭanıĢa ehl-i ʿilm-ile 

    Oturıcaḳ ḳażâya iĢ bunı ėde tilâveti  

 

   1836. Riʿâyet üzerine ol durur Ḥaḳḳı bil_anlarıñ 

    Ṭutalar sözüni ḫâkim olanlarıñ riʿâyeti   

 

   1837. Mübâḥ olan fiiʿllerde muṭîʿ olmaḳ gereklü hem 

    Daḫı anlarıñ_ardında namâz ḳıla cemâʿâti  

 

   1838. Eger birr ü eger fâcir uyalar olalar ḥâżır  

    ḤabeĢî ḳul da olursa ėdeler ittibâʿâtı  
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[78a]   1839. Daḫı cumʿada bayrâmda namâz ḳılalar_ardında 

    Ġazâya gideler bile ėderse ger ġazâvâtı  

 

   1840. Daḫı bildüreler aña Ģu ḫalḳa ḥâcet_olanı 

    Aña ʿarż ėdeler anı varup ḥâli riʿâyatı 

 

   1841. Daḫı sulṭân olanlardan gerekdür ḫalḳa dört nesne 

    Cihâd u ḥükm ü
463

 daḫı cumʿa imâmâtı     

 

   1842. Duʿâsına icâbet her kim_ėtmez mubtediʿdür ol  

    Daḫı zındıḳıdur aña kim_ėtmezse iṭâʿâtı  

 

   1843. Ḥadîs içre gelür her kim ihânet ėde sulṭâna  

    Ẕelîl ėder anı Allâh çeker dürlü zelâlâtı 

 

   1844. Eger ẓâlim de olursa aña ėtmeyeler laʿnet 

    Anı ıṣlâḥ ėde Allâh duʿâ ėde riʿâyâtı   

 

   1845. Eger ẓâlim ola sulṭân bileler anı Allâhdan 

    Ki zîrâ ḳullarınıñ Ḥaḳ vėrir fiʿlince âfâtı  

 

   1846. Anuñ ẓulmini cevrini ki Ḥaḳdan bileler anı 

    Günâhdan ḳılalar tevbe ėdeler ḫayrı ṭâʿâti  

 

   1847. Daḫı Ģol kiĢi câhildür ki daʿvet ėtmeden vara 

    Ya sözüñ bilmeye aṣlın anı ėde ḥikâyâtı 

 

   1848. Ḳatı çoḳ varmaya ḳâḍî olan sulṭân ḳapusına 

    DėmiĢler o durur zîrâ yaḳar anı ḥarârâtı 

 

   1849. Daḫı ol pâdiĢâh olan kiĢi Ḥaḳ gölgesidür dėr 
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    Ki vâcibdür aña bu ḫalḳ ėde taʿẓîm u ġâyâtı    

 

   1850. Ki zîrâ maẓlûm_olanlar ṣıġınurlar varup aña 

    Ki Ḥaḳdandur ġażâb raḥmet ėden oldur ʿinâyâtı  

 

   1851. Görür ḳullarınıñ Allâh yaramaz fiʿlini her kâh 

    Çün_aña göre ẓâlim Ģâh vėrir olmaz ʿadâlâtı  

 

[78b]   1852. Eger ḫalḳ üstüne ẓulmi olursa begleriñ anda 

    Yaramaz iĢlerin iyü iĢe döndüreler ḳatı  

 

   1853. Çün_ol ẓulmiñ ziyânı var ḫarâr olur diyârı dâr 

    YėmiĢ aġacları ḳorur daḫı ḳaḥṭlıḳ olur ḳatı  

 

   1854. Ki bu dünyâ da ḫayr-ile ėde her kim ki iḥsânı 

    O dünyâ da o sulṭânı görür ol ḫayrı ḫayrâtı  

 

   1855. Ki sulṭân olmasa ʿâdil ėdemez ḫayrı bir kiĢi 

    Ayaḳ altında hep ihlâk olur ėrkek diĢi mâsı  

 

   1856. Rivâyetdür ṣaḥîḥinden iĢit sözüñ ṣaḥîḥinden   

    Resûlullâh ḥadîsindençün_ėtdiler ḥikâyâtı  

 

   1857. Ki dîn-ile ola sulṭân anuñla bâḳidür edyân  

    Bu dîn ḳuvvet bulur ey cân o sulṭân-ile ġâyâtı  

 

   1858. Gelür hem bir ḥadîs içre dėmiĢdür Ģirʿa da anı 

    Ki ʿavret olsa sulṭânı ḫarâb olur vilâyâtı  

 

   1859. Felâḥ bulmaz olar elbet ki Ģâhları ola ʿavret 

    Ki zîrâ ʿaḳlı noḳṣândur hem_eksikdür diyânâtı 
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El-Bâbu Ḫamîs: Ġazânıñ Sünnetlerin Beyân Ėder    

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün]  

   1860. Gelür hem bir ḥadîs içreçün_ėtdiler rivâyetle 

    DėmiĢ ġâzîleriñ müzdin beyân ėtmiĢ risâletle  

 

   1861. Ne deñlü ʿâlim u ʿâbid nebîler evliyâ ẕâhid 

    MeĢâyıḫ evliyâ ẕâʾid ola ʿâlemde ʿâdetle   

 

   1862. Ḳıtında ġâzîlerüñ Ģol ḳaderdür ḫayrı anlarıñ 

    Deñizden ṣu alur hem çü Ģu ḳarlanḳıç ki ḳânatla  

 

   1863. Daḫı ġâzîleriñ aṭımı tersisüdür ki hep 

    Ḳıyâmetde terâziye girer ol ḫayrı ṭâʿatle  

 

[79a]   1864. Daḫı her kim gėce gündüz ṭuta Ḥaḳ buyruġın dâʾim  

    Oda ulu ġâzîdür bil bulur fażlı saʿâdetle 

 

   1865. DėmiĢler ol ġazâikdür bu dünyâdan o bu dünyâ   

    Ġçinde hem olanlardan ki yoḳdur ḥaddi ġâyetle 

 

   1866. Gerekdür kiĢiye evvel ėde nefsi ġazâsını 

    Pes_andan ṣoñra kâfirle ėdeler cengi âletle   

 

   1867. Oḳ_atmaḳ ata binmek at segirtmek bile ġâzîler 

    Daḫı bilmeyene yardım ėdeler hem iʿânetle  

 

   1868. Daḫı bir oḳ-ile hem üç kiĢi uçmaḳ bulur dėr bil 

    Biri yuyan biri atan biri yardımcı ġâyetle  

 

   1869. YarıĢdırmayalar nesne ve illâ Ģol üçü ey cân 

    Biri atdur biri deve biri oḳdur remâyetle 

 

   1870. ḲoĢardı zîrâ peyġamber ol_atları develeri 
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    DėmiĢler altı aylıḳdı ovaları vilâyetle   

 

   1871. Ġazâya gidicek gitmek gerekdür penceĢenbe gün 

    Gideniñ gitmeyen evin gözede lütf u ḳâmetle  

 

   1872. Gidenler ḳâdirise hem ki ʿavretin bile ala 

    Yarasın ṣara yoldaĢıñ ya ṣu vėre kifâyetle 

 

   1873. Daḫı ġâzîlere her kim ėde yardım ya yaralı 

    KiĢileriñ yarasını vara baġlaya sâʿatle 

 

   1874. Vara ya ġâzîleriñ ol atın ṭuta ya ot vėre 

    Ya yoldaĢ ola atını ṣuvara hem saḳâratla 

 

   1875. Ya bile gitmeye evde ḳala evin gözede ya 

    Varup nesne ṣata bâzâr ėde anda ticâretle 

 

   1876. Ġazâya ġâzîler-ile bile varmıĢ gibidür ol 

    Ki cengi ḥarbe anlarla bile girdi mėĢâletle 

 

[79b]   1877. Ġâzîler bulduġımuzdı daḫı bulsa gerek olda  

    Hem_anlara olan iḥsân aña da ol saʿâdetle    

 

   1878. Ve illâ gün ṭoġar iken ṭuralar ėtmeyeler cenk 

    Hem_anda pehlivânlar öñ ṣafa vara Ģecâʿatle 

 

   1879. Daḫı cenk ėtmeyeler gün zevâle gelicek ol dem 

    Daḫı ėtmeyeler cengi ikindi olsa sâʿatle  

 

   1880. Silâḥı olmayanlar cenk içine girmeye anda 

    Sivârıñ göksine ḳarĢu daḫı ṭurmaya raḥatla  

 

   1881. Daḫı cenge varan iyü ata binmek gerek ṣıdḳın 
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    Ėdüp maḥkûm hem_Allâha ṣıġına istiʿânetle 

 

   1882. Daḫı ol pehlivân olan ʿadüvey gitmeye ḳarĢu 

    Temâdî ėtmeye Ḥaḳdan buluĢmaġa ʿadâvetle  

 

   1883. Vara bir Ģehre ġâzîler göreler anda var mescid  

    ĠĢideler yaḫud anda kim_ezân u iḳâmetle 

 

   1884. O yėri ġâret_ėdüben yıḳıp yaḳmayalar aṣla 

    Hem_incitmeyeler ehlin alup malın iḥânetle 

 

   1885. Daḫı yoldaĢların yolda ḳoyup gitmeye ġâzîler  

    Ġanîmet mâlına ḥile hîç_ėtmeye ḫıyânetle   

 

   1886. Resûlullâh zamanında çü bir kiĢi ġanîmetden 

    Alur ḥayber güninde bir düzi boncuḳ nihânetle   

 

   1887. Ki ḫasta oldı o kiĢi Resûl hîç varmadı aña 

    Ölüp âḫir namâzını o ḳılmadı ziyâretle 

 

   1888. Ġanîmet mâlını daḫı uġurlamıĢdı bir kiĢi 

    Ki ḳısmet olmadan andan hem_alsadı nihânetle  

 

   1889. Bulup ḥad urdular aña dėĢirüp cümle eĢyâsın 

    Ödeyendir diler anı yanup gitdi temâmetle 

 

[80a]    1890. ʿAdüvvi ṣalmadan atı ki daʿvet ėdeler dîne 

    Müsülmân olmaz_ise ger ḫarâç ʿarż ėde ġâdetle   

 

   1891. Ḫarâcın vėrse ger nėde ki ḳurtlar maġası ėde 

    Yoġısa vara cenk ėde ki dönmeye ferâġatla  

 

   1892. Göreler düĢmânı çoḳdur gec-ile ėdeler bażġûn  
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    Ḳıralar dunla küffârı ḳomayup yaʿnî râḥatla 

 

   1893. Ṣalâbetle vara arṣlân gibi meydana ġâzîler 

    Yėrinden ėrmeye kendin ḳaya gibi mehâbetle 

 

   1894. Ṭoñuz gibi ola cümle ėdecek ḥamlesi ḳatı 

    Behâ dirliḳ de hem ayu gibi ola Ģecâʿatle    

 

   1895. Vefâ da it gibi ola olunca gitmeye andan  

    Ulusın ėtmeye hîç terk ola dâʾim iṭâʿatle  

 

   1896. Tekebbür olalar ḳablân gibi ol cenk de ġâzîler  

    Göricek anı kâfirler ėde ḫavfı ḫayâletle  

 

   1897. Cefâkâr ola hem eĢek gibi çomaḳ urursalar 

    Gözede kendüyi ṭurnâ gibi hem iltifâtatla 

 

   1898. Daḫı dėlgü gibi ola ki mekr ėtmekde düĢmâna 

    Alaca ḳarḳa gibi hem tevehhüm ėde ġâyetle   

 

   1899. Daḫı hem ḳurt gibi ola ʿadüvvi ġâret_ėtmekde 

    Ḥirâset de daḫı kerki gibi ola mėĢâletle  

 

   1900. Ökė gibi ola furṣât zamanın gözede dâʾim 

    Ḳaçan fırṣnat bula anı yitürmeye ḥamâḳatla  

 

   1901. Ḳarınca gibi hem ol yük yarâġın götüreler çoḳ 

    Ki ḥâcet olanı yaʿnî alalar hep temâmetle  

 

   1902. Mürâbiler gibi hem az parâġı çoḳla göstere  

    Olursa daḫı bir süngü alursa da asânetle 

 

[80b]   1903. KiĢi cenk eyleyüp Allâh içün ölmek gerekdür dėr 
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    Ki ṣıdḳ-ile ġazâ ėdüp Ģehîd ola Ģehâdetle  

 

   1904. ĠĢit kim ol kiĢi nʿola döĢek üstünde ger ola 

    ġehîdler müzdüni bula bula uçmaḳ selâmetle  

 

   1905. ġehîd olan kiĢiniñ cân ḳıtında ṣaḳlanur belki 

    O cennet ḳuĢlarınıñ ḳursaġındadur emânetle 

 

El-Bâbu Ḥâdî Ḫamsîn: Marîż Mübtelâ Ḥaḳḳın Beyân Ėder  

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Feʿûlün]  

   1906. ĠĢitgil müʾminini mübtelâyı 

    Ġanîmet göreler anlar belâyı   

 

   1907. Çogaldı bir ḥadîs içinde ėtse 

    Ḳılur Ḥaḳ sevgilü ḳulunı ḫasta  

 

   1908. ĠĢidür anlarıñ zârılıġını  

    Sebeb ḳılar günâh arılıġını 

 

   1909. Kerâmetdür belâya ṣabır_ėtmek 

    Ṭahâretdür dėmiĢ uyula gitmek   

 

   1910. Arıdır kiĢiniñ zaḥmet günâhın  

    Görür Ḥaḳ ḳullarınıñ zârın_âhın 

 

   1911. Gelür Ģirʿa içinde bir ḥikâyet 

    Resûlullâh ḥadîsinden rivâyet    

 

   1912. Marîżiñ gövdesinden eksilür dėr 

    Varır cennet içinde irkilür dėr 

 

   1913. Ki yaʿnî bir kiĢi ḫasta olıcaḳ 

    Teninden gövdesinden eksilėcek   
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   1914. Bu tenden eksilen yaʿnî nûru ol  

    Varur cennet içinde irkilür ol  

 

   1915.  Daḫı buyurdı anı faḫr-i ʿâlem  

    Ki yaʿnî bir kiĢiye gelse dėr ġam  

 

   1916. Bu âyeti oḳusan on kez_ancaḳ  

    Giderür ḳayġusını tėz anuñ Ḥaḳ 

  

[81a]   1917. Resûle geldi dėr bir kiĢi ḥâlim 

    Mariżlendi bedenüm gitdi mâlım  

 

   1918. Buyurdı Ģol kiĢiniñ ḥayrı olmaz 

    Ki gitmez mâlı kendi ṣıru olmaz   

 

1919. Bu daḫı ḥaĢr olıcaḳ aña vara 

    Varup cennet içinde aña ėre 

 

   1920. Ġkisi bir bedendendür çü zîrâ 

    Ġkisi de varup cennete gire  

 

   1921. ġuña beñzer ki iki kimse bile  

    ġerîk olup ala bir ḳulı bile 

 

   1922. Birisi ḥıṣṣasını ėtse âzâd 

    Ṣatılmaz yarısı hep olur_âzâd 

 

   1923. Gözi durmaz olursa bir kiĢiniñ    

    Günâhı ʿafv olur hep ol kiĢiniñ  

 

   1924. Gelür hem bir ḥadîs içinde maʿnî  

    Ki sıtma ṭutsa bir müʾmini yaʿnî  
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   1925. Cehennemden olur ol müʾmin_âzâd 

    Bu sözi iĢidü ben olasın Ģâd  

 

   1926. Rivâyetdür insândan diñle anı 

    Resûlullâh‟dan_ėtmiĢdür beyânı  

 

   1927. Kim_üç sâʿatce sıtma ṭutsa her kim 

    Aña ṣabr ėde hem Ģükr ėde tâ kim   

 

   1928. Meleklere ėder Ḥaḳ aña varıñ 

    Belâma ṣabrı var mı anı görüñ  

 

   1929. Yazuñ anı berâʾatün minen-nâr   

    Aña iĢ bu berâtı ḫoĢ yazarlar  

 

Bismillâhirrahmânirrahim hazâ kitabun min Allâhil azizil hâkim beraetun li 

funanin ila kad amenet bikelcennetu ve ehvibe leke minennar
464

 

 

   1930. KiĢi ḫasta olıcaḳ diñle râzı 

    Güci yėtdükce ḳomaya namâzı  

 

[81b]   1931. Daḫı ḫastalıġın gizleye ḫalḳdan 

    Dileye maġfiret isteye Ḥaḳdan  

 

   1932. Daḫı üç nesne var gizleye ḫalḳdan 

    Ġanîmet bileler anları Ḥaḳdan  

 

   1933. Taṣadduḳdur iyülik eylemekdür 

    Daḫı ḫasta olıcaḳ gizlemekdür  

 

   1934. Gelür hem bir ḥadîs içinde maʿnî  

                                                             
464 Rahman ve Rahim olan Allâh‟ın adıyla bu aziz ve hâkim olan Allâh‟tan bir kitaptır. Cennete gitmesine ve 

cehennemden kurtulmasına falan kiĢi için bir kurtuluĢtur.  



296 
 

 
 

    Resûlullâh dilindendür beyânı 

 

   1935. Ki müʾminler niĢânı dėr bu ḥâli  

    Çün_ol üç nesneden olmaya ḥâli  

 

   1936. Biri ʿillet biri ḳılletdür_anıñ  

    Biri ẕillet dėmiĢ ol üç niĢânıñ  

 

   1937. Günâha tevbe ḳıla ḫasta olan 

    Teżarruʿ ėde Ḥaḳḳa tevbe ḳılan   

 

   1938. Dileye kendüye Ḥaḳdan Ģifâyı 

    Oḳuya kesret-ile bu duʿâyı  

 

Lâ ilâhe illallâhu vahdehu lâĢerîke leh, lehu'l mülkü ve lehu'l hamdü ve hüve alâ 

külli Ģey'in kadîr
465

 

    

1939. Daḫı ḫasta yalanı söylemeye 

    Uyumadım Ģu vaḳtince dėmeye 

 

   1940. Dėmeye bunca gündür boġazımdan  

    Ki nesne geçmedi hîç boġazımdan 

 

   1941. Yaturken ġaflete ya varmıĢ_ola 

    Ya bir ṭamla aġzına ṣu girmiĢ_ola   

 

   1942. Göre kim bir kiĢi kala yanına 

    Kalanıñ baḳmaya ḫasta eline  

 

[82a]   1943. Yėmek içmek aña ʿarż ėdeler ger 

    Aña incinmeye ḫasta olanlar  

                                                             
465 Allâh'tan baĢka ilâh yoktur, O tektir, O'nun ortağı yoktur, mülk O'nundur, hamd O'na aittir. O, her Ģeye 

kâdirdir. 
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   1944. BiĢürmiĢsin yaramaz nesne diyü 

    Daḫı ṭalcınmaya nedür bu diyü  

 

   1945. ġifâ içün oḳuya ẕikr-i Ḳur‟ân 

    Ṣalât u fâtiḥa iḫlâṣı ey cân   

 

   1946. Oḳuya fâtiḥa ile hem_iḫlâṣ 

    Üfüre gövdesine eline ḫâṣ  

 

   1947. ġifâdur fâtiḥa her derde ey yâr 

    Ḥadîs-ile gelür bir söz daḫı var  

 

   1948. DiĢi aġırsa dėr ol bir kiĢiniñ 

    Ḳosun barmaġını aġrır diĢiniñ 

 

   1949. Üzerine ḳoyup oḳuya âyet 

    Bilü gün oḳuyacaḳ iĢ bu âyet   

 

Kul huvellezî enĢeekum ve ceale lekumus sem‟a vel ebsâre vel ef‟idete kalîlen mâ 

teĢkurûne
466

 

 

   1950. Ṣıġa ya ḫasta cismin ṣaġ el-ile 

    Yėdi kez oḳuya iĢ bunı bile 

 

Bismillâh eûzü bi-izzetillâhi ve kudretihi min Ģerri mâ ecidu ve uhâziru
467

  

 

   1951. Resûlullâh ʿAli‟yeçün buyurdı 

    Ḳaçan baĢıñ eger aġrırsa dėdi 

 

   1952. Eliñ baĢıñ üzerine ḳoyasın 

    Ki ḤaĢr‟ıñ âḫirini oḳuyasın  

                                                             
466 Mülk 67/23: (Ey Resûlüm) de ki: Sizi yaratan, size iĢitecek kulak, görecek gözler ve duyacak kalpler 

veren O‟dur. Siz, pek az Ģükrediyorsunuz. 
467 Bedenimde çekmekte olduğum Ģu hastalığın Ģerrinden Allâh'ın izzet ve kudretine sığınıyorum. 
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   1953. Duʿâlar dökre dėrdi ḫasta içün 

    Oḳun iĢ bunı dėrdi sıtma içün  

 

[82b] Bismillâhil-kebîr eûzü billâhil-azîm min Ģerrî küllî ne‟ârin ve min Ģerri harrin-

nâr
468

 

 

   1954. Daḫı vardur ʿAli‟den bir rivâyet 

    Resûlullâh‟dan_ėtmiĢdür ḥikâyet   

 

   1955. Yaḳar ger yaġmurıñ ṣuyın ala dėr 

    Oḳuya aña yėtmiĢ fâtiḥa dėr  

 

   1956. Daḫı tevḥîdi yėtmiĢ kez oḳuya 

    Lâ ilâhe illallâh  

 

   1957. Daḫı bu ismi yėtmiĢ kez oḳuya 

    Sübḥân Allâh  

 

   1958. Daḫı yėtmiĢ ṣalavât oḳuya dėr 

    Ki ḫasta ya o ṣuyı içüre dėr  

 

   1959. Ki yaʿnî ol ṣuyı her ṣubḥi aḫĢâm 

    Yėdi gün ḫastaya içüre itmâm   

 

   1960. DėmiĢ mecnûn olana bunı yine 

    Bu âyeti oḳuya üzerine 

 

E fe hasibtum ennema halaknakum abesen
469

 illa Rabbul arĢil kerîm
470

 

 

   1961. Daḫı ḳorḳmuĢ ola bir nesneden cân  

                                                             
468 Yüce Allâh‟ın adıyla kanı kesilmeyen damarın Ģerri ve ateĢin sıcaklığının Ģerrinden yüce Allâh‟a 

sığınırım. 
469 Mü‟minûn 23/115: Yoksa sizi boĢ yere yarattığımızı ve Bize döndürülmeyeceğinizi mi sandınız? 
470 Mü‟minûn 23/116: O Ģerefli arĢın Rabbidir. 
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    Anı ḳorḳutmuĢ_ola cin ya Ģeyṭân   

 

   1962. Oḳuyalar aña iĢ bu duʿâyı 

    Dileyüp kendüye Ḥaḳdan Ģifâyı  

 

   1963. Ṭoġurmaḳda nisâ zaḥmet göre dėr 

    Yazup sırça çanâġa içüre dėr  

 

[83a]    1964. Oda yanmaya iĢ bunı oḳuyan 

Ṣuya ġarḳ olmaya daḫı oḳuyan 

 

Ġnne veliyyiyallahullezi nezzelel kitabe ve huve yetevelles salihin
471

 Ve ma 

kaderullahe hakka kadrihî vel ardu cemîân kabdatuhu yevmel kıyameti ves semâvâti 

matviyyâtün bi yeminih, subhânehu ve te‟âla amma yuĢrikûn
472

 

 

   1965. Hem_istisḳa olursa anı göreler  

    Yazup sırça çanâġa içüreler  

 

   1966. CamuĢlıḳ ėtse ḥayvân görse anı 

    Ṭutup ṣaġ ḳulaġın oḳuya bunı  

 

   1967. Daḫı bir kiĢi nesne yarı ḳıla 

    Ġki rekʿat namâz urup o ḳıla 

 

   1968. Oḳuya sûre-i Yâsîn‟i yaʿnî 

    Ol_iki rekʿate baḫĢ ėde anı   

 

   1969. Namâz ardınca hem iĢ bu kelâmı 

    Oḳuyup ėdeler anı temâmı  

 

 

                                                             
471 A‟râf 7/196: KuĢkusuz benim velim, Kitap'ı indiren Allâh‟dır. O, sâlih olanların velisidir. 
472 Zümer 39/67: Allâh'ı hakkıyla takdir etmediler. Yeryüzü, Kıyamet Günü tamamıyla O'nun avucundadır. 

Gökler de O'nun sağ eliyle dürülmüĢ olacaktır. O, onların ortak koĢtuklarından münezzehtir ve çok yücedir. 
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Yâ Hâdiye‟l-mudillîn radde aleyye salâtin
473

 

 

[83b]   1970. Ḳulı ḳaçan kiĢiler ya ne ḳıla 

    Oḳuya iĢ bunı ḳul gėrü gele  

 

   1971. Bunı hem uġrıdan ḳorḳan oḳuya 

    DöĢege bul ėden daḫı oḳuya  

 

Kulid'ullahe evid'ur rahman, eyyen ma ted'u fe lehul esmaul hüsnâ ve la techer bi 

salatike ve la tuhafit biha vebtegı beyne zalike sebila
474

 

 

   1972. Isızlık da yabanda ḳalsa nėde  

    Bu âyeti oḳuya ger iĢide  

 

Ġnne rabbekumullâhullezî halakas semâvâti vel arda e lâ kavle tebârekallâhu 

rabbulâlemîne
475

 

 

   1973. Resûlullâh buyurmıĢdur belâsız 

    Eger yanḳın ola anı göresiz  

 

   1974. Hemân ėde körük tekbîr ü teksîr  

    Soyundurur çü zîrâ odı tekbîr  

 

   1975. Siḥir ḥaḳdur dėmekden bil murâdı  

    Asârı var diyeñdür dünyâdadı  

 

   1976. Resûlullâhçün anı gördi zîrâ 

    Ki ṭabʿına fütûrı ėrdi zîrâ   

                                                             
473 Hak yoldan sapanları hidayete erdiren. 
474 Ġsrâ 17/110: De ki: "Ġster Allâh diye çağırın ister Rahman diye çağırın. Hangisiyle çağırırsanız çağırın en 

iyi isimler O'nundur. Salatında sesini ne fazla yükselt ne de fazla kıs. Bu ikisi arasında bir yol tut. 
475 A‟râf 7/54: ġüphe yok, Rabbimiz, öyle bir Allah´tır ki gökleri ve yeryüzünü altı günde yaratmıĢtır da 

sonra ArĢa hâkim ve mutasarrıf olmuĢtur; aceleyle ve durmadan geceyi takip eden gündüze gecenin örtüsünü 

atar, o örtüyle örter onu ve güneĢ de onun emrine râm olmuĢtur, ay da, yıldızlar da. Ġyice bil ki yaratıĢ da 

onun, buyruk da; âlemlerin Rabbi Allâh´ın Ģanı ne de yücedir. 
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   1977. Aña siḥr eylemiĢi yaʿnî seḥḥer  

    Ki efsûn eylemiĢdür aña mekkâr 

 

   1978. Anuñçün nâzil_oldı iki sûre  

    Teʿavvuẕ sûresidür iki sûre  

 

   1979. Oḳudı anları hem ol yüzi mâh 

    O siḥri defʿ ėder anuñla Allâh  

 

[84a]   1980. Daḫı göz degmede hîç Ģübhe yoḳdur 

    Resûl zîrâ buyurdı ʿaynı ḥaḳdur  

 

   1981. Meger ol ḥażreti ʿOsmân ki bir gün 

    Bir_oġlancuḳ görür ḫûb yüzi göñlün  

 

   1982. Ḳıġırır ol ṣabîniñ
476

 

    Ki dėr bunuñ aña ki çü ḳorına 

 

   1983. 
477

 

    Resûlullâh buyurdı daḫı bir söz  

 

   1984. 
478
ken kiĢi ġusl ėde gide 

    Ya abdest ala bu sözi iĢide  

 

   1985. Yuyalar ol ṣu ile göz degeni 

    Daḫı sünnet durur iĢit beyânı  

 

   1986. Ki göz degmeye diyen kiĢi ṭuya  

     ʿAceb nesne göre bunı oḳuya  

 

 

                                                             
476 Kelime, nüshanın zarar görmesinden dolayı okunamamıĢtır.  
477 Mısra, nüshanın zarar görmesinden dolayı okunamamıĢtır. 
478 Kelime, nüshanın zarar görmesinden dolayı okunamamıĢtır. 
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MaĢaallâhu la havle ve lâ kuvvete illâ billâh
479

 

 

   1987. Daḫı hem gözi aġrıyan nėde dėr 

    Açup muṣḥaf yüzine gözede dėr 

 

   1988. Ḥacâmet külli derde hep Ģifâdur 

    Żarardur ṭoḳ olana hem belâdur   

 

   1989. Eḥad güni ḳıla her kim ḥacâmet  

    Ėdeler aç ḳarına anı elbet  

 

   1990. O gün baĢdan ḥacâmet kim ḳıla dėr 

    Yėdi dürli belâdan ḳurtula dėr  

 

   1991. Cunûn-ile cüẕâmdan hem beraṣdan 

    Vü göz ḳararmadan uyuḳlamaḳdan 

 

[84b]     1992. Daḫı hem ḳurtula diĢ aġrısından  

    Emîn ola daḫı baĢ aġrısından  

 

   1993. Velî eñse çuḳurından ḥacâmat 

    Unutḳanlıḳ getürür ėtme elbet 

 

   1994. Ayuñ on bėĢine dek hîç ḥacâmat 

    Ėdenler ėtmeyeler anı elbet   

 

El-Bâbu Sânî Ḫamsîn: Ḫasta Ṣormaḳ Faṣlın Beyân Ėder  

    [Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Feʿûlün]  

   1995. Bilindi müʾminîni mübtelâlar 

    Marîżiñ ḥaḳḳını daḫı bileler  

 

   1996. Ki ḫasta olsa bir müslim göreler 

                                                             
479 Kuvvet ve kudret yalnızca Allâh‟tandır.  
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    Varalar ḫâṭırın anuñ ṣoralar  

 

   1997. Ġki gün bir biri ardınca illâ 

    Varup görmeyeler dėr anı ḳavlâ  

 

   1998. Varıcaḳ ḫastanıñ dizi yanından 

    Ṭura oturmaya baĢı ucundan  

 

   1999 Hem_üç günde göreler bir kez_anı 

    Varup ol ṣaġ olan ḫasta olanı  

 

   2000. Daḫı ḫastaya varan anı bile 

    Ki yaʿnî baḳmayalar ṣaġa ṣola  

 

   2001. Daḫı hem ḫastaya çoḳ baḳmayalar 

    Yüzine dike dike baḳmayalar  

 

   2002. Ġki ṭon giymeye ḫastaya varan 

    Ya kirli giymeyeler anı gören  

 

   2003. Elini ṭutuben ḫasta olanıñ 

    Suʾâl ėde nicedür diye ḥâliñ 

 

[85a]   2004. Elini alnı üzerine ḳoya 

    Yėdi kez ḫastaya bunı oḳuya  

 

 

Es'elüllâhel-azîme, Rabbel-arĢil-azîmi en yeĢfiyeke illâ Ģifâen
480

    

 

2005. Anuñçün isteye Ḥaḳdan Ģifâyı 

    Yėdi kez oḳuya iĢ bu duʿâyı  

 

                                                             
480 Ulu ArĢ‟ın Rabbi Yüce Allâh'tan sana Ģifa vermesini isterim. 
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Eûzü bi izzeti'llâhi ve kudretihî min Ģerri mâ ecidü ve uhâziru
481

   

 

2006. Daḫı çoḳ ṭurmaya ḫasta ḳatında 

    Yüzün eĢkitmeye ḫasta ḳatında  

 

   2007. BeĢâret ėde ḫastaya özün yaĢ 

    Aña ḫoĢ gelecek söz eyleye fâĢ  

 

   2008. Dileye ṣıḥḥatini Ḥaḳdan_ol vaḳt  

    Diye Allâh ėde ṣaġ u selâmet  

 

   2009. Ėdeler ḫastaya ḫayrı duʿâlar 

    Anı ḫasta olan bile diyeler  

 

   2010. Daḫı ḫasta kiĢileriñ duʿâsı 

    Nitekim ol feriĢtahlar duʿâsı  

 

   2011. Duʿâlar ėde müʾminler dileye 

    Melekler de duʿâlar ėde bile  

 

   2012. Velî üç zaḥmet_olsa varmayalar 

    Ṣoralar ḥâlin_illâ görmeyeler  

 

   2013. Biri göz aġrısıçün birisi diĢ 

    Biri daḫı çıyândur olar_imiĢ 

 

   2014. Daḫı ḫastaya inlemek de sünnet 

    Ölümün ẕikr ėdüp fikr ėtmek_elbet 

 

[85b]   2015. Ölüm añmaḳ kiĢiye ḫulḳ vėrir hem 

    Aza çoḳ niʿmeti çoḳ gösterir hem  

                                                             
481 Vücudumda duyduğum ağrının Ģerrinden ve sakındığım, korktuğum Ģu acıdan ve ağrıdan Allâh'ın izzet ve 

kudretine sığınırım. 



305 
 

 
 

   2016. Giderür dünyâ ṭarlıġın göñülden  

    Melâmet olmaya hîç anı ėden  

 

   2017. Ölümün çoḳ añan kiĢi arınur 

    Aña hem çoḳ belâlar az görinür 

 

   2018. Giderir ḥubb-ı dünyâyı göñülden 

    Günâhı ʿafv olur ḳomaya dilden   

 

   2019. Saʿâdetlü kiĢiniñ yaĢı uzun  

    Olur Ḥaḳḳa döner hem âḫir_uzun    

 

   2020. Daḫı sünnetdurur ḫasta olıcaḳ 

    KiĢi ḫayr eyleye elden gelicek  

 

   2021. Veyâḫûd mâlınıñ üçde birini 

    Vaṣiyyet eyleye diye birini   

 

   2022. Varısa borcı anı defter_ėde 

    Daḫı ḫaṣmı varısa râżı ėde  

 

   2023. KiĢiye bir żarar ėtse iṣâbet  

    Aña lâzım oḳuya bunı elbet  

 

Allâhümme ahyinî mâkânetil hayâtü hayran lî ve teveffenî izâ kânetil vefatü 

hayren lî
482

 Allâhümme bârîk lî fi‟l-mevti ve fî mâʿbâdü‟l-mevti
483

 

 

   2024. Diye ḥâcet olanı ḫalḳa üç gün  

    Ya yazup defter_ėde anı bir gün  

 

   2025. Vaṣiyyet ėtse bir kiĢi ṭuyalar  

                                                             
482 Allâh‟ım, yaĢamam hayırlı olduğu ana kadar beni yaĢat, ölüm hayırlı olduğu anda da beni öldür. 
483 Allâh‟ım, bize ölümü mübarek eyle ve ölümden sonrasını mübarek eyle. 
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    Vaṣiyyetin yėrine getüreler  

 

[86a]   2026. Orucuñ hem namâzın fidyesini  

    Ödeyüp bulduralar hep yėrini  

 

   2027. Vaṣiyyet ėt diyeler ėtmeye ol 

    Ḳıyâmetde çü dilsiz ḳopar_ol ḳul  

 

   2028. O gün ḫalḳ söyleĢir hep bir birile  

    Oña olmaya kim destûr vėrile  

 

   2029. Marîż olan kiĢi ẕikr ėde Ḥaḳḳı 

    Günâha tevbe ḳıla bile Ḥaḳḳı  

 

   2030. Eger ṣıḥḥat bula ġusl ėdinile 

    O yaʿnî müsteḥabdür anı bile  

 

   2031. Seferden gelse de anı göre dėr 

    Seferdeki ʿamelin döndüre dėr  

 

   2032. Resûle ṣordılar ḳanḳı ʿibâdet  

    Yėg_ola dėdi ẕikrullâhdır_elbet   

 

   2033. Ḫaṭa söylemeye ḫasta olanlar 

    Ṭarılup ölüm_istemeye anlar 

 

   2034. KiĢiye ėrse mert göre ġanîmet 

    Ölümdür müʾmine tuḥfe kefâret 

 

   2035. Yanına ḫastanıñ ṣâliḥ kiĢiler 

    Ḳıġıralar gele ṣâliḥ kiĢiler  

 

   2036. Tażarruʿla duʿâlar eyleyeler 
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    Anıñçün Ḥaḳdan_anı dileyeler  

 

   2037. Ki cânı ola îmâm-ile teslîm 

    Bula uçmaḳ içinde cânı tesnîm 

 

   2038. Aña tevḥîdi telḳîn eyleyeler 

    Velî ibrâm ėdüp di dėmeyeler    

 

[86b]   2039. Daḫı ḫasta üzerine gelenler 

    Oḳuya sûre-i Yâsîn bilenler 

 

   2040. Daḫı gökçek ḳoḳular ėdüp_anda 

    Muʿaṭṭar eyleyeler ol zamânda 

 

   2041. Marîżiñ yanına çün kim melekler    

    Gelür müʾminçün_ėderler dilekler  

 

   2042. Olursa ḫayr-ile ger cânı teslîm 

    Ḳopar ḫayr-ile bulur cânı tesnîm   

 

   2043. Daḫı hem Ģer üzerine olanlar  

    DėmiĢdür Ģer-ile ḳopar ger_anlar 

 

   2044. Göricek ḫastada ḫayrıñ niĢânın 

    Sevineler añalar ṣoñra cânın  

 

   2045. Göricek Ģer niĢânını ne ḳıla 

    Gören kiĢiler_andan ʿibret ala  

 

   2046. Çün_oldur ḫastada ḫayrıñ niĢânı 

    Pes_alnı derlemekdür bile anı  

 

   2047. Boġazı ḫırlamaḳ Ģerriñ niĢânı 
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    Daḫı beñzi ḳararmaḳdur dėr_anı  

 

   2048. Gelür hem bir ḥadîs içinde maʿnî 

    DėmiĢdür Şir’atü’l-İslâm‟da anı 

 

   2049. DėmiĢ ümmetlerim ṭâʿûndan_öle 

    ġehîd ola aña uçmaḳ vėrile 

 

   2050. Veyâ kâfirlere ulu belâ dėr 

    ʿAẕâb-ile olar ihlâk ola dėr    

 

   2051. Hem_anda ḳaçmayup ṭuran nola dėr 

    ġehîdiñ müzdüni olda bula dėr  

 

[87a]   2052. Yumalar aġzını daḫı öleniñ 

    Yumalar gözlerini daḫı anıñ  

 

   2053. Daḫı bir müʾmini ölmüĢ ṭuyalar 

    Bu âyeti o vaḳtin oḳuyalar  

 

Ġnnâ lillâhi ve innâ ileyhi râciûne
484

 

 

   2054. Aña tėz göreler techîz u tekfîn 

     Ki tėz defn ėdeler ḳılup namâzın  

 

   2055. Ṣabâḥ öldise ḳuĢluġa ḳomaya 

    Hem_aḫĢâm ölse ėrteye ḳomaya  

 

   2056. Beyâż ola kefen ṣaralar_anı 

    Hem_örte bėz-ile göreler_anı 

 

   2057. Ölüyi ḳavmi olanlar yuyalar 

                                                             
484 Bakâra 2/156: Biz Ģüphesiz (her Ģeyimizle) Allâh'a aitiz ve Ģüphesiz O'na döneceğiz. 
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    Daḫı ṣâliḥ kiĢiler ṣu ḳoyalar   

 

   2058. Gelür hem bir ḥadîs içinde tibyân  

    Ölü yuyan kiĢiniñ ecrin_iʿlân 

 

   2059. Ki her ne görse fâĢ ėtmeye anı 

    Pes_anı sėtr ėde açmaya yaʿnî  

 

   2060. Günâhı ʿafv olur hep yumaġ-ile 

    Anadan yėni ṭoġmuĢ gibi ola   

 

   2061. Ölüsi olana nėtmek gerekdür 

    Varup anı ġazâ ėtmek gerekdür  

 

   2062. Aña hem merḥabâlar eyleyeler 

    Daḫı vaʿẓ u naṣîḥat söyleyeler  

 

   2063. Ölüsi olan_anı ėtmeyeler 

    Ṣaġular ṣaġdırup aġlatmayalar  

 

[87b]   2064. Daḫı hem çul giyüp kesmeye ṣaçın 

    Daḫı yırtmaya yüzin hem yaḳasın 

 

   2065. Ṣaġu ṣaġıp ki çañ çalana laʿnet 

    Olur hem dinleyende bile elbet  

 

   2066. Muṣîbet oduna ṣabr ėtmeyenler 

     Ṭurup yaĢın yaĢın aġlaya anlar 

 

   2067. Öleniñ ġıybetin hîç ėtmeyeler 

    Ki ḳabrinde anı incitmeyeler   

 

   2068. Anı çoḳ merḥametle söyleyeler 
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    Ġyüligin Ģehâdet eyleyeler  

 

   2069. Ola kim aña luṭf eyleye raḥmet 

    O ṭanıḳlıġ-ile ol ėde Raḥmân  

 

   2070. Cenâzeye varan ardca yürüye 

    Cenâze görse iĢ bunı oḳuya  

 

Hâzâ mâ va‟adenallâhu ve resûluhu ve sadakallâhu ve resûluhu ve mâzâdehum 

illa îmânen ve teslîmen
485

 

   2071. Cenâze götürenler hem nėdeler 

    Götürenler ive ive gideler  

 

   2072. Görürse meyyiti her ḳanḳı kiĢi 

    Ḳoyalar terk ėdeler ġayrı iĢi  

 

   2073. Daḫı sünnetdür_ol anı ėdeler 

    Ölüyi ḳabrine dek ileteler  

 

   2074. Namâzında duʿâlar ėde ḫâliṣ 

    Duʿâyı meyyit_içün ėde taḫṣîṣ   

 

[88a]   2075. Daḫı ol müsteḥabdür hem bileler 

    Namâzın ḳırḳ kiĢi ḥâżır ḳılalar  

 

   2076. Budur sünnet anı terk ėtmeyeler 

    Varup defn ėtmeyince gitmeyeler  

 

   2077. Ḥadîs içre anı hem söylemiĢdür 

    Cenâze ḳılanıñ ecrin dėmiĢdür  

 

                                                             
485 Ahzâb 33/22: ĠĢte bu, Allâh'ın ve Resûlünün bize söz verdiği Ģeydir. Allâh ve O'nun Resûlü doğru 

söyledi." Bu, onların yalnızca îmân ve teslimiyetlerini arttırdı. 
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   2078. Ki yaʿnî bir ḳırâṭ bulur ḳılan dėr 

    Ġki ḳırâṭ bile defn eyleyen dėr  

 

   2079. ĠĢit ḳırâṭ dėdügi ne gibidür 

    Eñ_ednâsı uḥûd ṭaġı gibidür  

 

   2080. Daḫı ol müsteḥabdür hem bileler 

    Yüzini ḳıbleye ḳarĢu ḳoyalar 

 

   2081. Ḳaçan kim meyyiti ḳabre ḳoyalar 

    Ḳor_iken bu duʿâyı oḳuyalar 

 

 

Bismillâhi ve âlâ milleti Resûlillahi Allahümme hâzâ abdüke be enzele bike ve 

ente hayru menzülin cafil erdi an cenbeyhe vefteh ebvabes‟semâi liruhihi ve kabli bî 

kabulin hasenin ve sebetti indel‟semail mentikahu.  

Bismillâhirrahmânirrahim kullu men aleyhe fân ve yebkâ vechu Rabbike zülcelâli 

vel-ikrâm.
486

 

 

   2082. Cemâʿat dirilüben defn ėdeler 

    Pes_andan ṭaġılup ḳoyup gideler  

 

   2083. Daḫı ḳabrini yapmayalar_öyle 

    Ki kerpiç-ile yâḫûd balçıġ-ile 

 

   2084. Daḫı ḳabr üstüne hîç ṭutmayalar 

    Ki yaʿnî aña çadır sâyebânlar  

                                                             
486 Rahmân 55/27: Ve ancak ululuk ve kerem ıssı Rabbinin zatıdır kalan. 
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[88b]   2085. Daḫı ol müsteḥabdür hem ṭuyalar 

    Ki ḳabr üstüne bunı oḳuyalar  

 

Ze‟amellezîne keferû en len yub‟asu, kul belâ ve rabbi le tub‟asunne summe le 

tunebbeunne bima amiltum ve zalike alallahi yesir
487

 

 

   2086. Ki defn ėtdükde daḫı neyleyeler 

    Bu yėdi sûreyi hem oḳuyalar  

 

Fâtiḥa ve Muʿavviẕeteyn ve Ġḫlâṣ ve Ġẓâ câe nasrullâhi ve Ḳul yâ eyyuhe‟l-kâfirûn 

ve Ġnnâ enzelnâhü fî leyleti‟l-Kadr.   

 

   2087. Anı hem gėce gėceden göreler 

    Ölüniñ cânıçün nesne dėreler 

 

   2088. Duʿâ ėtmek dilerlerse nėdeler 

    Oḳuyup bu duʿâyı da gideler   

 

 

Allahümme innî es‟elüke bismikellezî hüve kivâmüddîn. Ve es‟elüke bismikellezi 

tuhyî bihil mevtâ Ve es‟elüke bismikellezî izâ süilet bihi a‟teyte ve izâ dui‟yet bihi ecebte. 

Rabbe Cebrâile ve Mîkâile ve Isrâfile ve Azrâile. Yâ Bedî‟as-semâvâti vel-ard. Yâ 

                                                             
487 Tegabun 64/7: Gerçeği yalanlayan nankörler, kesinlikle tekrar diriltilmeyeceklerini iddia ettiler. De ki: 

"Rabb‟ime ant olsun ki kesinlikle diriltileceksiniz. Sonra yaptıklarınızın tamamı size haber verilecektir. Ve 

bu, Allâh için çok kolaydır. 
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Zelcelâli vel-ikrâm Allahümme salli âlâ Muhammedin ve âlâ âli Muhammed. Vagfir lenâ 

ve lehü, verhamnâ ve iyyâhüm. 

 

   2089. Daḫı hem müsteḥabdür ol göreler 

    Yėdi gün cân içün nesne vėreler  

 

   2090. Eger nesne yoġısa ne ḳıla dėr 

    Ġki rekʿat namâz yaʿnî ḳılalar  

 

   2091. Ki her rekʿatda bile fâtiḥa bir 

    Oḳuya âyetü‟l-kürsî daḫı bir  

 

[89a]   2092. Tekâsür sûresin on kez oḳuya  

    Namâzdan ṣoñra daḫı bunı diye  

 

 

 Allâhümme salletu hazihi‟lsalavâti ve teʿallüm maerâdet mâ Allâhümme abesse 

velʾebhale kabr fekanin bahr ahir.    

  

[Fâʿilâtün / Fâʿilâtün / Fâʿilâtün / Fâʿilün]  

   2093. Bir ḥadîs içre gelür hem oḳunur âsâr-ile  

    Şir’atü’l-İslâm içinde dėr anı iẓhâr-ile  

  

   2094. Yaʿnî ḳabre uġrayıcaḳ bir kiĢi vėre selâm 

    Oturup on bir kez_iḫlâṣ oḳuya tekrâr-ile  

 

   2095. Hem baġıĢlaya sevâbın ol Ḳubur ehlineçün 

    Ol Ḳubur ehli sevâbın bula ol aḫyâr-ile  
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   2096. Oḳuyalar sûre-i Yâsîni ḳabr üstüne hem  

    Müsteḥibdürçün subûtı var bunuñ âsâr-ile  

 

   2097. Müsteḥibdür daḫı ḳabre uġrayan ėde duʿâ  

    Anlarıñçün maġfiretler daḫı istiġfâr-ile  

 

   2098. Hem ziyâret eyleyeler aḳrabâlar ḳabrini 

    Ġki rekʿat anda daḫı ḳılalar eẕkâr-ile  

 

   2099. Fâtiḥa bir âyetü‟l-kürsî de her rekʿatda bir 

    Hem daḫı iḫlâṣı üç kez oḳuya tekrâr-ile  

 

   2100. Hem sevâbını anuñ baġıĢlaya ol meyyite 

    Gider_iken arḳun_arḳun yürüyerek varıla   

 

   2101. Daḫı sünnetdür bilüñ müslim olan mevtâları 

    Añmayalar anları illâ meger aḫyâr-ile  

 

   2102. Ġḫtinâm oldı kitâbıñ aḫîri oldı temâm  

    Dilerem Ḥaḳdan temâm ola kitâb aḫyâr-ile  

 

[89b]   2103. AĢikâre ḳıldum_anı az dėdüm Fârisîden  

    Hem ʿArabîyyet ḳatı çoḳ ḳatmadum iksâr-ile   

 

   2104. Her kiĢi añlaya anı anuñ_içün ḳılmıĢam 

    Oḳuya Türkiyyât-ile ḳalmaya efkâr-ile  

  

   2105. Çünki Türkiyyât-ile maḳṣûd budur kim oḳuya   

    Diñleyenler hep anı fehm ėdeler iẓhâr-ile  

 

   2106. Hem oruc ayınuñ altıncı güni buldı ḳarar  

    Ḥamdülillâh ḫatmi ḳıldum nuṣret-i Ġaffâr-ile    
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   2107. Ol Resûlüñ hicretinden bu kitâbıñ naẓmına 

    Bin iki yüz hem otuz dört sâl-idi Ģümâr-ile  

 

   2108. Ḫân idi Sulṭân Maḥmûd sâyesinde ḳılmıĢam 

    Ḥaḳ teʿâlâ aña iḥsân eyleye her bâb-ile    

 

   2109. Bu kitâbıñ nâẓımına fâtiḥa iḥsân ėden  

    Ḥaḳ teʿâlâ aña iḥsân eyleye envâr-ile  

 

   2110. Ya Ġlâhî raḥmet_eyle vâlideynime benüm 

    Hem Resûlullâh Ģefâʿat ḳıla çâr-ı yâr-ile    

 

   2111. Anlara ėtme ʿaẕâbı ḳıl münevver ravżada  

    Cennet_içre vėr maḳâmı ḳalalar envâr-ile  

 

   2112. Kim ḳarındaĢ bize anlar ger müẕekker ger nisâ   

    Raḥmetiñle yarlıġaġıl ḳopalar ebrâr-ile  

 

   2113. Cümle îmân ehline hem dâʾima budur duʿâm 

    Görmeye anlar ʿaẕâbı yanmayalar nâr-ile  

 

   2114. Bu faḳîriñ cürmini bağıĢlaġıl yaz el-Celâl  

    Ol Ḥabîbiñ ḥürmetine ḳıl anı ebrâr-ile  

 

   2115. Bu ʿAli oġlu Süleymân hem diler senden rıżâ 

    Ẕerrece aña naẓar ḳıl raḥmet-i ebsâr-ile  

 

   2116. Ol Ḥabîbiñ ḥürmetine ṣuçını ʿafv eylegil 

    Ol Resûlüñ ḥürmetine ḳıl anı ebrâr-ile  
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SONUÇ 

Bu çalıĢmada XI. yüzyılın önemli Hanefî fıkıh ve kelâm âlimlerinden biri olan 

Muhammed EĢ-ġargî‟nin (ö. 573/1177) en meĢhur eseri olan Şirʾatüʾl-İslâm ilâ Dâri’s-

selâm‟ın bir Türkçe tercümesine dikkat çekilmeye çalıĢılmıĢtır. Diğer Müslüman 

toplumlarında olduğu gibi Türkler arasında da çok sevilen Şirʾatü’l-İslâm‟ın tercümeleri 

arasında olan ve Lezzetü’l-İslâm olarak adlandırılan bu manzum tercümenin mütercimi 

Süleymân b. Ali‟dir ve eserde kendi ismine, eserin ismine, eseri hangi padiĢah döneminde 

yazdığına, eserin yazılıĢ tarihine ve annesinin vefat ettiğine dair bilgilere yer vermiĢtir.   

Ġslam dininin temel esasları ve ibadet kuralları hakkında yazılmıĢ olan Şir’atü’l-

İslâm‟ın bu tercümesinde eserin muhtevasına sadık kalınmıĢtır. Lezzetü’l-İslâm, Âbidî 

tarafından kaleme alınan ve Şirʾatüʾl-İslâm‟ın meĢhur tercümelerinden birisi olan 

Ravzatü’l-İslâm‟la ilgili bilgiler içermektedir. Mütercim, kendisinden önce bu eseri 

tercüme etmiĢ olan Âbidî‟nin eserinin manzum olduğu bilinmeden mensur olarak 

okunduğuna dikkat çekerek eseri yeniden manzum olarak tercüme ettiğini ve tercüme etme 

sebebi olarak da Hz. Peygamber‟e (s.a.v) layık olma ve müslümanlara faydalı olma 

hedefini belirtmektedir. 

AraĢtırmalarımız sonucunda Lezzetüʾl-İslâm‟a ait iki nüshaya ulaĢılmıĢtır. Milli 

Kütüphane ve Prof. Dr. Mehmet Fatih Köksal‟ın Ģahsi kütüphanesinde bulunan bu eserler, 

özel kurumlar ve Ģahsi kütüphanelerde bulunan yazma eserlerin kataloglarının 

çıkarılmasının önemini de göstermektedir. Lezzetü’l-İslâm‟ın MFK nüshasındaki imla 

yanlıĢlıkları dikkat çekmektedir. MFK nüshasında mütercimin eserde kullandığı bazı 

kelimeleri doğru yazmadığı tespit edilmiĢtir. MK nüshasında ise yazım hatalarına fazla 

rastlanılmamıĢtır. Her iki nüshanın da karĢılaĢtırılması yapılmıĢ, imla hataları ve aruz ile 

kafiye kurallarına uymayan beyitlerin örnekleri çalıĢmamızda gösterilmiĢtir.  

Lezzetüʾl-İslâm‟da nazım Ģekilleri açısından fazla çeĢitlilik görülmemektedir. 

Mütercim daha çok belli nazım Ģekilleriyle yazmayı tercih etmiĢ gazel, kıt‟a ve mesnevi 

gibi üç nazım Ģekli ile yazmıĢtır. Eserin genel yapısındaki tek düzeyliği bozmak içinde 

bazen uzun bazen de kısa vezin kalıplarını kullanmıĢtır.  

ÇalıĢmamızda yaptığımız aruz incelemesi neticesinde Lezzetüʾl-İslâm‟da en çok 

kullanılan aruz vezni, gerek ahengi gerekse de kullanılıĢının kolaylığı nedeniyle Türk 

Ģairlerince de en çok benimsenen kalıplarından biri olan hezec bahrinin Mefâʿîlün / 

Mefâʿîlün / Mefâʿîlün / Mefâʿîlün kalıbıdır. Aruz kusuru olarak bilinen zihaf da eserde 

sıkça karĢımıza çıkmaktadır. Müstensihine bağlanacak bu hatalar sebebiyle, tercümede 
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tespit ettiğimiz basit aruz hatalarının mütercime mi yoksa müstensihe mi bağlı olduğu 

konusunda Ģüphelere sahibiz. 

Lezzetüʾl-İslâm dil ve üslubunun sadeliği bakımından okuyan herkesin rahatlıkla 

istifade edebileceği bir eserdir. Mütercim, eseri okuyan insanların zorlanmadan 

anlayacakları bir dille uymaları gereken dinî kuralları, tercüme ettiği esere bağlı kalarak 

sırasıyla açıklamıĢtır. Eserde, Türkçe kelimeler ağırlıkta olmakla beraber Arapça ve Farsça 

kelimelere de yer verilmiĢtir.  

Bu çalıĢmamızda Ġmâm Muhammed eĢ-ġargî‟nin Şir’atü’l-İslâm adlı eserinin 

Süleymân b. Ali tarafından yazılan manzum bir tercümesi olan Lezzetüʾl-İslâm metni 

ortaya konularak Şirʾatüʾl-İslâm ile ilgili Türkçe literatürüne bir eser daha eklenmiĢtir. 
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Ek 1. 

 

SÖZLÜK 

 

A 

 

ʿAbede: Ġbâdet edenler, kullar. rekʿat  

ʿAbes: BoĢ, anlamsız, saçma; akla, sağduyuya ve gerçeğe aykırı olan, yersiz. 

Âbid: Ġbâdet eden, kulluk eden kimse; Allah‟ın (c.c) emirlerine titizlikle uyan, ibâdete 

düĢkün, takvâ sâhibi kimse. 

Âbidâne: Ġbâdet edene yakıĢır tarzda, dünya iĢlerinden el etek çekip kendini ibâdete 

vermiĢ olarak. 

ʿAdd: Sayma, sayı, adet; sayılma, îtibâr etme. 

Âdem: Ġnsan, beĢer; ilk yaratılan insan, ilk peygamber. 

Ahfâd: Oğul oğulları, torunlar, yardımcılar. 

Âhir: Son; sonunda, âkıbet, nihâyet; “bir evveli olmadığı gibi bir sonu da olmayan, her 

Ģeyden sonra kalacak olan” mânâsında esmâ-i hüsnâdan (Allah‟ın (c.c) en güzel 

isimlerinden)dır. 

Âhiret: Ölümden sonra gidilecek olan âlem, öbür dünya, bekâ âlemi. 

Ahkâm: Emirler, hükümler. 

Ahlâf: Gelecek nesiller, sonradan gelip öncekilerin yerini alacak olanlar. 

Ahlâm: Rüyâlar, açık saçık, karmakarıĢık rüyâlar. 

Ahmed: Pek çok methedilmiĢ, övülmüĢ kimse; Hazret-i Muhammed‟in(s.a.v) 

isimlerinden.  

Ahmed-i muhtar postu: BektâĢî dergâhlarında bir makamın ismi. 

Ahmedî: Hazret-i Muhammed‟e(s.a.v) âit ve onunla ilgili olan. 
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Ahsen: Çok güzel. 

Ahsen-i takvim – Ahsenü‟t-takvim: “YaratılıĢın en güzeli” En güzel yaratılıĢ, en güzel 

biçim. 

Ahsenü‟l-hâlikin: “Yaratanların en güzeli” En güzel yaratıcı, Allah(c.c). 

Ahvâl: Haller; hâdiseler, olup bitenler, vak‟alar; durum, vaziyet, hal. 

ʿÂʾit: Ġlgilendiren, ilgili; konusunda, hakkında, dair; bir kimsenin yapması gereken, 

yapılması ona düĢen. 

ʿAkâʾid: Ġnanılan Ģeyler, îtikatlar; bir dinin inanç ve îtikatla ilgili esaslarını inceleyen ilim 

dalı. 

Aʿlâ: Daha yüksek, en yüksek, pek yüce; çok Ģerefli, pek yüce, aziz; pek güzel, çok nefis, 

enfes; daha iyi, daha mükemmel. 

Âlem-i anâsır: Eskiden esasını, anâsır-ı erbaa denen dört unsurun (su, hava, ateĢ, toprak) 

oluĢturduğu kabul edilen maddî âlem, madde âlemi.  

Âlem-i bâkî (bekâ): Ebedî âlem, âhiret.  

Âlem-i berzah: Tasvf: YaratılıĢın mertebe tecellisinde ruhla madde arasında ruhun 

maddeye en yakın olduğu âlem, geçit âlemi. 

Âlem-i ceberut: Tasvf: Âlem-i lâhuttan sonra gelen, Allah‟ın bütün varlıkların üzerinde 

olan kudretinin tecelli ettiği âlem, ilâhî kudret âlemi (Bu âleme taayyün-i evvel, tecelli-i 

evvel, cevher-i evvel, hakîkat-i Muhammediyye, rûh-i küllî gibi isimler de verilir).  

ʿAleyh: Üzere, üzerine, onun üzerine. 

Âmâl: Emeller, istekler. 

Âmennâ ve saddaknâ: Ġnandık ve tasdik ettik. 

ʿArabiyyât: Arap dili ve edebiyatıyla ilgili bilgiler. 

Aʿrâf: Âhirette günahla sevâbı denk olanların kalacakları cennetle cehennem arasındaki 

yer. 
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ʿArrâf: Falcı, kâhin, müneccim; gâipten haber veren kimse. 

ArĢ: Ġslâm inancına göre göğün en yüksek katı, âlem tasavvurunda en yüksek nokta. Tasvf. 

Allah‟ın (c.c) kudret ve saltanatının tecelli ettiği, tahtının bulunduğu en yüksek gök katı 

(Taht maddî olarak düĢünülemez, Ġslâmiyet‟te Allâh (c.c) mekândan münezzehtir. Maksat 

Allâh‟ın (c.c) saltanatının tecellisini ifadedir. Tasavvuf anlayıĢında insanın gönlü de arĢ 

yâni tecelli yeridir). 

Âsan: Kolay.  

Aʿsâr:  Asırlar, yüzyıllar. 

Âsâr: Bir kimsenin veya bir topluluğun çalıĢması sonucunda ortaya çıkmıĢ olan Ģeyler, 

eserler; bir Ģeyin varlığını gösteren belirtiler, alâmetler; kitaplar, yazılmıĢ eserler; bir 

düĢüncenin, bir olayın doğurduğu sonuçlar, yarattığı tesirler, geride bıraktığı izler.  

Asfiyâʾ: Saf ve temiz, hâlis, her türlü kötülükten arınmıĢ kimseler, ermiĢler. 

Ashâp: Hz. Muhammed (s.a.v) zamanında yaĢamıĢ, onu görmüĢ ve sohbetinde bulunma 

Ģerefine ermiĢ kimseler, sahâbe; sahipler. 

ʿAsîr: Güç, çetin, zor, zahmetli, müĢkül.  

Âsmân: Gök, semâ, gökyüzü. 

ÂĢikâr – ÂĢikâre: Açık, meydanda, gözle görülebilen, belli, ayan, vâzıh, bâriz; açıkça 

açık bir Ģekilde. 

ʿAĢr: Cemâatle kılınan namazlardan sonra veya mânevî toplantılarda Kur‟ân-ı Kerim‟den 

okunan âyetler. 

ʿAtâ: Cömertçe verme, ihsan, bağıĢ; bağıĢlama, af. 

ʿAtâlet: ĠĢsizlik, tembellik, durgunluk, hareketsizlik. 

Âtî: Gelecek olan, gelen (kiĢi), gelecek zaman. 

ʿAvâm: Herkes, halk; halkın alt tabakası. 

Âvâre: Serseri, boĢ gezen, iĢsiz, güçsüz. 
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Âvâz: Ses, sedâ; yüksek sesle bağırma, feryat, nâra. 

Ayne‟l-yakin: Görülerek elde edilen kesin bilgi. Tasvf. Ġlme‟l-yakin ve Hakka‟l-yakin 

arasındaki keĢif ve müĢâhede yoluyla varılan bilginin ikinci mertebesi. 

AyĢ – IyĢ – ÎĢ: YaĢama, yaĢayıĢ; hayatın zevkini çıkarma, yiyip içme, zevk u safa.  

AyĢ u iĢret – AyĢ u nûĢ: Yeme içme, içki içme. 

Aʿzâʾ: Vücudu meydana getiren parçalar, organlar; organ; bir bütünün parçaları; herhangi 

bir kuruluĢ, birlik, komisyon vb.ne bağlı olan kimse, üye. 

B 

Ba‟s: Yollama, gönderme; Allah‟ın (c.c) insanları dine dâvet için peygamber göndermesi; 

yeniden dirilme, diriltme. 

Bahs: KarĢılıklı konuĢma, söz, sohbet, lakırdı; üzerinde konuĢulan, tartıĢılan konu, mevzu, 

mesele; bir kitapta belli bir konu hakkındaki bilginin toplu halde bulunduğu bölüm, fasıl.  

Baʿîd: Uzak, ırak. 

Bakara: Sığır, öküz, inek, manda cinsinden hayvan. 

Bâki: Ebedî, ölümsüz, kalımlı; varlığını koruyan, devam eden, devamlı, sürekli. 

Bârihudâ: Yüce Allah (c.c). 

Bâtıniyye: Bâtınî olma durumu; Kur‟ân-ı Kerîm‟i, zâhirî mânâsı üzerinde durmayıp dînî 

emirleri gereksiz sayacak Ģekilde mecâzî mânâlar vererek tevil ve tefsir eden bâtıl mezhep. 

Bây: Zengin, paralı, mal mülk sâhibi, varlıklı kimse. 

Begâyet: Son derece, pek çok, fazlasıyla. 

Behâ: Güzellik, zarafet. 

Beyʿ: Satma, satıĢ. 

Beyân: Açıklama, anlatma, söyleme; herhangi bir Ģeyi, bir durumu resmî makamlara 

bildirme veya bu hususta verilen bilgi, bildirim. 
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Beynamâz: Namaz kılmayan, namazı özürsüz terk eden. 

Bidʿat: Sonradan ortaya çıkan âdet ve hükümler. 

Bidâyet: BaĢlama, baĢlangıç. 

Binâʾen ʿaleyh: Bunun üzerine, bundan dolayı. 

Bülend: Yüce, yüksek, ulu. 

Bünyân: Yapı, binâ. 

C 

Câlib: Celbeden, kendine çeken, çekici. 

Cânip: Yan, taraf, yön, cihet. 

Cehr: Sesi yükseltme, yüksek sesle okuma veya konuĢma. 

Celîl: Çok yüce, ulu, kadri ve mertebesi yüksek. 

Cemʿ: Toplama, toplanma, bir araya gelme, getirilme; topluluk, cemiyet, meclis. 

Cemî cümle: Herkes. 

Cemî: Bütün, hep, cümle. 

Cemîan: Hep birden, cümleten, hep, tekmil. 

Cenk: Silahlı çatıĢma, savaĢ, harp, muhârebe, kıtal; mücadele, kavga, çekiĢme. 

Cidal: SavaĢ, cenk, kavga; Ģiddetli ve sert tartıĢma, kavgalı konuĢma, çekiĢme. 

Cihâd: Ġslâm nizâmını yeryüzünde hâkim kılma ve bu nizâmı savunma maksadıyla din 

uğrunda ve Hak yolunda yapılan savaĢ, gazâ. 

Çün: Çünkü, madem, ne vakit. 

D 

Dâʾir: Âit, ilgili, devreden, dönen. 
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Dalâl: Doğru yoldan sapma. 

Dâna: Bilen, bilgili, âlim. 

Def‟: Öteye itme, savma, savulma. 

Delâil: Deliller 

Delâilü‟n-nübüvve: Peygamberlik delilleri. 

Delâl: Naz, iĢve, cilve. 

Delâlet: Yol gösterme, kılavuzluk, rehberlik, aracılık. Delil, iĢâret, niĢan. 

Destres olmak: Ele geçirmek, elde etmek, eriĢmek. 

Dîbâ: Eskiden çok makbul tutulan, genellikle desenli, ağır dokuma ipekli kumaĢ, bir nevi 

canfes. 

Dilârâ: Gönlü süsleyen (güzel), sevgili. 

Dil-dâde: Gönül vermiĢ, âĢık; eskiden âĢıklık alâmeti olarak belli bir biçimde baĢa sarılan 

boyalı mendil. 

Dimâğ: Beyin, akıl, Ģuur. 

Dîvâne: Çılgın, deli, mecnun. 

Dûçâr: TutulmuĢ, uğramıĢ, yakalanmıĢ. 

DüĢvâr: Zor, güç. 

E 

Ebâtîl: BoĢ, faydasız, esassız olan Ģeyler, boĢ inanıĢlar. 

Ebrâr: Hayır iĢleyen, takvâ sâhibi, olgun ve fazîletli kimseler. Tasvf. Hakk‟a ermek için 

riyâzet ve çile çekmeyi esas olarak kabul eden evliyâ zümresi. 

Ebrâr: Gözler. 

Ebter: Kendisinden sonra zürriyeti kalmayan (kimse). 
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Ecir – Ecr: Bir iĢ karĢılığında verilen ücret; mânevî karĢılık, sevap. 

Ecrâm: Cansız olan cisimler. 

Eçhel: AĢırı derecede câhil, çok bilgisiz (kimse). 

Edvâr: Devirler, zamanlar, asırlar. 

Ef‟âl: ĠĢler, ameller. 

Efdal: Çok (daha, en, pek) fazîletli, çok üstün. 

Ehad: Bir, birinci; kiĢi, kimse, Ģahıs; pazar (günü); tek, bir” anlamında Esmâ-i Hüsnâdan 

(Allah‟ın (c.c) en güzel isimlerinden)dır. 

Ehluʾllâh: Allah (c.c) adamı, velî, evliyâ. 

Ekâzîb: Asılsız, yalan, uydurma sözler. 

Ekseriyyet: Pek çok olma, çokluk, en büyük kısım; sayıca üstünlük. 

El -yevm: Bugün, bugünkü günde, hâlâ, henüz. 

Elfâz: Lafızlar, sözler. 

Emr ü nehy: Emretme ve yasak etme. 

Emrâz: Ġlletler, hastalıklar. 

En‟am: Kur‟ân-ı Kerîm‟in altıncı sûresinin adı. Bu sûre ile çok okunan diğer bâzı kısa 

Kur‟an sûrelerinin bir araya getirilmesinden meydana gelen genellikle cepte taĢınacak 

küçük boyda kitapçık. 

Enâm: YaratılmıĢ olan bütün mahlûkat, halk.  

Enbiyâ: Peygamberler, nebiler. 

Enfüsî: Nefiste meydana gelen düĢünülmüĢ Ģeye nispetle düĢünene ferdi zihnine ait 

bulunan, nesnel. 

Ensâb: Nesepler, soylar. 

Enver: Daha nurlu, çok ve pek parlak, çok güzel. 
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Erbâb: Sâhipler, mâlikler; ehil, muktedir, becerikli. 

Erkân: Bir Ģeyde temel durumunda olan taraflar, çok kuvvetli ve güçlü olan yönler, 

esaslar, direkler; bir topluluğun baĢlıca kimseleri, ileri gelenler, devletin, ordunun sayılı 

kimseleri, üstler. 

Esbâb: Vâsıtalar, lâzımalar. 

Esmâ: Ġsimler, adlar; Allâh‟ın (c.c) en güzel isimleri. 

Esvâb: Giyimler, giyecek Ģeyler. 

EĢʿâr: ġiirler, manzum sözler. 

EĢkıyâ: ġehir dıĢında dağlarda yol kesen hırsızlar, Ģakîler, haydutlar; haydut, soyguncu, 

çeteci. 

Evâʾil: Ġlk vakitler, evvel zamanlar, eski geçmiĢ zamanlar, önceler; Arabî ayların ilk on 

gününe verilen ad. 

Evhâm: Zanlar, kuĢkular, esassız Ģeyler, kuruntular. 

Evkât: Vakitler, zamanlar. 

Evliyâ: Allâh‟ın (c.c) sevgilisi olan, hâli, davranıĢları, çok üstün vasıfları ve gösterdiği 

kerâmetler sebebiyle bu husus halk tarafından da kabul edilmiĢ bulunan seçkin ve has kul 

(kullar), ermiĢ, ermiĢler, velîler. 

Evvâb: Allâh‟a (c.c) tekrar tekrar yönelen, tövbe eden, ona çok ibâdet eden (kimse). 

Evvel: KarĢılaĢtırma yoluyla bir yer, zaman veya oluĢun bahsedilen yer zaman veya 

oluĢtan önde veya önce bulunduğunu veya olduğunu anlatır, önce. 

Evzân: Tartılar, ölçüler; edeb. Manzum yazılarda hecelerin belli Ģekil ve sayıda 

sıralanıĢından meydana gelen ölçüler, vezinler.  

Ezmine: Anlar, vakitler, çağlar. 

Ezmine-i kadîme: Eski zamanlar. 

Ezvâc: Zevçler, karı kocalar, eĢler. 
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Ezvâc-ı tâhirat (mutahhare): Hz. Muhammed‟in (s.a.v) hanımları. 

Ezvâk: Zevkler 

Ezvâk-ı ma‟neviyye: Mânevî zevkler. 

Ezvâk-ı nefsâniyye: Nefse âit zevkler. 

F 

Fâcir: Kötü iĢler yapan, zina ve iĢrete düĢkün olan, fısk u fücur sâhibi (kimse), sefih. 

Fâʾide: Fayda, menfaat, kâr, olumlu sonuç. 

Fânûs: Küre veya silindir Ģeklinde cam kapak, içinde mum yakılan büyük fener. 

Fâriğ: Vazgeçmek, el çekmek. 

Fâsid: Kötü, fenâ, yanlıĢ, bozuk; münafık, fesat çıkaran. 

FaĢ: Meydana çıkmıĢ, açığa vurulmuĢ, duyulmuĢ” anlamına gelen kelime dilimizde etmek, 

olmak yardımcı fiilleriyle kullanılır. 

Fazl: Cömertlik, iyilik, lütuf, kerem; bir kimsede bulunan Ģahsî kıymet ve meziyet, değer. 

Fehm: Anlama, anlayıĢ, idrak. 

Felâket: Musibet, belâ 

Fenâ: Gelip geçici olma durumu, devamlı ve kalıcı olmama, ölümlü ve son bulucu olma, 

ölümlülük, fânîlik. Tasvf. Kulun benliğinin Allâh‟ın (c.c) varlığında yok olması, eĢyanın 

nazarından silinmesi, kendi fiilini göremez olması, kesret âleminin kayıtlarından sıyrılıp 

Hakk‟ın tasarrufu altına girmesi hâli, fenâfillâh. 

Ferağ: Vazgeçme, çekilme, el çekme, ferâgat etme; dinlenme, rahat etme, gürültüden uzak 

huzur içinde olma, huzur, rahatlık. 

Ferah: HoĢa giden bir halden duyulan zevk, gönül açıklığı, sevinç, sevinme; geniĢ, bol iç 

açan, aydınlık. 

Fesâd-ı bida‟: Bidʿatlardan doğan kötülük. 
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Fetâvâ: Fetvânın çoğuludur. Müftünün verdiği Ģer‟î cevaplar. 

Feth (Fetih): Açma, açılma, küĢat, söze baĢlama; bir memleket, Ģehir veya mevkii savaĢla 

düĢman elinden alma, ele geçirme, zapt etme. 

FevâhiĢ: Kötülükler. 

Fevkânî: Üstte olan, yukarıda bulunan; Arap alfabesinde üstte noktası olan. 

Fevt: Bir Ģeyi bir daha ele geçmeyecek Ģekilde kaybetme, elden kaçırma; ölüm, mevt. 

Fevt-i fırsat: Fırsatı elden kaçırma. 

Fevt-i nâgehânî: Ansızın gelen ölüm. 

Feyz: Verimlilik, bolluk, bereket; nimet, bağıĢ, ihsan, kerem; Allâh‟ın (c.c) ihsan ettiği 

kolaylık ve onun sonsuz feyzinden gelen kuvvetle; ruha huzur verici mübarek ve uğurlu 

tesir. 

Fıkh: Ġslâmiyet‟in içtimâî, medenî, hukukî, siyâsî bütün amelî hükümlerini Ģer‟î 

delilleriyle birlikte açıklayan ilim. 

Fısk: Hak yoldan çıkıp her türlü günahı iĢlemeyi huy hâline getirme, sefâhata dalma, 

fenalık, ahlâksızlık. 

FirâĢ: DöĢek, yatak, yaygı, Ģilte. 

Firdevs: Cennet, bahçe. 

G 

Gaffâr: Kullarının günahlarını affeden, bağıĢlaması çok olan anlamında Esmâ-i Hüsnâdan 

(Allâh‟ın (c.c) en güzel isimlerinden)dır. 

Garâʾib: Tuhaf, ĢaĢılacak Ģeyler. 

Gark: Suya batma, batırma, boğulma, boğma. 

GaĢĢaĢ: fitneci, kötü kalpli olan kiĢi.  

Gayb: Gizli olan, göze görünmeyen Ģey, kayıp. Tasvf. Madde âleminin ötesindeki gözle 

görülemeyen âlem, âlem-i gayb. 
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Gayr: BaĢka bir kimse, baĢkası. 

Gedâ: Dilenci, yoksul, fakir. 

Gehî: Ara sıra, bâzan, bâzı defa. 

Gevher: Cevher, mücevher, elmas, inci; bir Ģeyin özü, esâsı, varlığındaki değiĢmeyen aslî 

maya, cevher. 

Gılmân: Gulâmlar, gençler; köleler; cennette hizmet eden delikanlılar. 

Giryân: Ağlayan, ağlayıcı. 

Gufrân: Affetme, yarlıgama, merhamet etme. 

Gülâb: Gül suyu. 

Gümân: Zan, Ģüphe. 

H 

Habâb: Su üzerinde peydâ olan hava kabarcığı. 

Habis: Kötü, soysuz, alçak, fesat (kimse). 

Hâce: Hoca, efendi, ağa, çelebi, sahip. 

Hadîd: Öfkeli, kızgın, hiddetli; keskin, Ģiddetli, sert. 

Hâʾiz: Sâhip, mâlik, taĢıyan. 

Hâlâ: ġimdi, henüz. 

Hâlik: Yaratıcı, yaratan, Esmâ-i Hüsnâdan (Allâh‟ın (c.c) en güzel isimlerinden)dır. 

Hallâk: Yaratma gücü sınırsız olan, devamlı olarak yaratan, Allâh (c.c).  

Hallâk-ı âlem: Âlemlerin yaratıcısı olan Allâh (c.c).  

Halvet: Çevre ile her türlü iliĢkiyi kesip yalnız kalma, tenhaya çekilme; içinde hiç 

kimsenin bulunmadığı tenha ve kapalı yer; gözlerden uzak olacak Ģekilde bir yerde 

birileriyle baĢ baĢa kalma.  
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Hamâiʾl: Sağ omuzdan sol kalçaya kadar uzanıp ucuna kılıç takılan kayıĢ; herhangi bir 

maksatla vücuda bu Ģekilde bağlanan Ģey; muska, tılsım. 

Hamd: Kulun Allâh‟ın (c.c) yüceliğini, sonsuz lütuf ve ihsânı karĢısında yaratanına minnet 

ve Ģükran duygularını bildirmesi.  

Hâmî: Himaye eden, koruyan, koruyucu, sahip çıkan. 

Hanâzir: Hınzırlar, domuzlar. 

Harâ: Son derece, pek çok, fazlasıyla. 

Harap: Yıkık dökük, yıkılmaya yüz tutmuĢ, viran; kötü durumda, bitik, periĢan. 

Harekât ü sekenât: DavranıĢ, duruĢ, oturuĢ. 

Harekât: Harekeler, vokaller. 

Haris: Bir Ģeyi elde etmek hususunda aĢırı derece de istekli olan, hırslı. 

Hasbeten lillâh: Maddî mânevî hiçbir menfaat gözetmeksizin, yalnız Allâh (c.c) rızâsı 

için. 

Hasbeten: Maddî mânevî bir karĢılık beklemeden. 

Hasîs: Değersiz, kıymetsiz, insanı küçülten; paraya, mala aĢırı düĢkünlüğü yüzünden 

elindekini harcayamayan (kimse), cimri, pinti. 

Hasîse: Kötü huy, fenâ tabiat. 

HaĢr: Toplama, bir araya getirme. Cenâbıhakk‟ın kıyâmet gününde, dünya hayatında 

iĢlediklerinin hesabını sormak üzere ölüleri diriltip bir araya toplaması; ölülerin diriltilip 

bir araya toplandığı zaman, kıyâmet. 

HaĢr-gâh: Kıyâmet günü toplanılacak yer. 

HaĢr-ı emvat: Ölülerin diriltilmesi. 

Hatâ: Aslına uygun olmayan, doğru olmayan Ģey; yanlıĢ, yanlıĢlık. 

Hatar: Tehlike, güvensizlik. 
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Hâtif: Sesi iĢitilip kendisi görünmeyen, çağırıcı; gaybdan seslenir gibi haber veren melek; 

gözle görülmeyen mânevî âlem, gayb. 

Hatve: Adım. 

Havâs: Hassalar, keyfiyetler, muhterem, saygın olanlar; seçkin sınıf.  

Havf: Korku. Tasvf. Kulun amellerinin ve ibadetlerinin Hak katında makbul olup olmama 

endiĢesinden doğan Allâh‟ın (c.c) sevgisini kaybetme korkusu, Hakk‟ın azameti karĢısında 

kendi hâlinden hayâ etme ve çekinme durumu. 

Hâvî: Ġhtiva eden, içine alan, Ģamil, kaplayan, toplayan. 

Havrâ: Hûri, hûriler. 

Hayâlât: Hayaller, hulyâlar. 

Hayrü‟l-verâ: Mahlûkların en hayırlısı olan Hz. Muhammed (s.a.v). 

Hergiz: Asla, kat‟iyen, hiçbir vakit, hiçbir Ģekilde. 

Herze: BoĢ lâkırdı, saçma. 

Hevâ: Heves, istek, arzu, sevgi, hoĢlanma. 

Hey‟et: ġekil, suret, kıyafet, durum, hâl, görünüĢ; bir iĢi yapmak veya yönetmekle 

görevlendirilmiĢ kimselerden meydana gelen topluluk, kurul. 

Hıfz: Koruma, saklama, muhafaza etme; ezberleme; Kur‟an-ı Kerîm‟i bütünüyle 

ezberleme. 

Hilâl: Aralık, ara, sıra. 

Hitâp: Sözü veya yazıyı bir kimseye yöneltme, tevcih etme; sözün bir kimseye 

yöneltildiğini anlatmak için kullanılan seslenme sözü. 

Hûb: Güzel.  

Hubâb: Sevgili. 

Hudâ: Allâh (c.c).  
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Huddâm: Hizmetçiler. 

Hulk: DoğuĢtan olan huy, yaratılıĢ, tabiat. 

Hulle: Cennette giyilecek elbise. 

Hulûl: Gelip çatma, girme. 

Hurâfât: Aslı, esâsı olmayan saçma sapan sözler ve rivâyetler. 

Hûri: Cennet kızı. 

Husûf: Ay tutulması. 

HuĢû: Varlığının farkında olamayacak derecede kendini karĢısında bulunduğu Ģeyin 

heybet ve câzibesine kaptırma; alçak gönüllülük gösterme, tevâzu. Tasvf. Allâh‟ın (c.c) 

azameti karĢısında kulun alçak gönüllü olup nefsini hor ve hakir görmesi, yüreği ürperme 

ve korku ile dolu olarak Cenâbıhakk‟a boyun eğmesi. 

Hüccet: Delil, vesika, senet, belge; Ģeriat mahkemeleri kadıları tarafından düzenlenen 

resmî belge. 

Hüdâ: Hidâyet. 

Hüküm-fermâ: Hüküm süren. 

Hüviyyet: Mâhiyet, hakikat, asıl; kimlik; Tasvf. Cenâbıhakk‟ın hiçbir Ģekilde 

nitelenemeyen mutlak hakîkati. 

I-Ġ 

Isgaʾ: Kulak verip söz dinleme, söylenilen sözü dinleyip kabul etme. 

Itrâb: Keyiflendirme, zevklendirme. 

Izlâl: Dalâlete düĢürme, doğru yoldan çıkarma. 

Ġbhâm: El veya ayak baĢ parmağı. 

Ġbkâ: Sürekli ve daimî kılma. 
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Ġbtidâ: BaĢlama; bir iĢin, bir Ģeyin ilk defa ortaya çıkan kısmı veya baĢlama zamanı, 

baĢlangıç. 

Ġclâl: Saygı gösterme, büyük sayma, ağırlama, ikram, tâzim; büyüklük, ululuk, azamet, 

kudret. 

Ġdâre: Gerektiği gibi yürümesi için bir iĢin baĢında bulunup düzene sokma, Ģartlarını 

ayarlayıp çekip çevirme, döndürme, yönetme. 

Ġfnâ: Yok etme; gereksiz Ģekilde sarf etme, tüketme. 

Ġfrât: AĢırı gitme, ölçüyü aĢma, gereğinden fazla ileri gitme 

ĠfĢâ: Açığa vurma, ortaya dökme; herkese yayma, ilan etme. 

Ġfzâl: Lütfetme, bağıĢlama, lütuf ve bağıĢ. 

Ġhbâr: Haber verme, bildirme, anlatma. 

Ġhdâs: Yeni bir Ģey ortaya koyma, ortaya çıkarma. 

Ġhfâ: Gizleme, saklama. 

Ġhlâs: Riyâsız ve yapmacıksız inanıĢ, çok samimi bağlılık, katıĢıksız tam doğruluk; saf ve 

temiz sevgi, gönülden gelen dostluk; kulun bütün amel, ibâdet ve davranıĢlarının Ģirk ve 

riyâdan uzak olarak sâdece Allâh (c.c) için olması; Kur‟ân-ı Kerîm‟in 112. sûresinin adı. 

Ġhlâs-perver: Ġhlâs sâhibi, temiz kalpli. 

Ġhrâç: DıĢarıya çıkarma, dıĢarıya atma; iliĢkisini kesme, çıkarma. 

Ġhsân: BağıĢlama, bağıĢta bulunma; bağıĢlanan Ģey, bahĢiĢ, atiye. 

Ġhtilâf: AnlaĢmazlık, uyuĢmazlık. 

Ġhtilâf-ı ârâ: Fikirlerde ki ayrılık, görüĢ ayrılığı. 

Ġhtilât: KarĢılaĢıp görüĢme, görüĢüp temas etme. 

Ġhtiyâl: Hile yapma. 

Ġhvân: Candan dostlar, samimi arkadaĢlar; aynı tarikata mensup olanlar. 
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Ġhvân-ı bâ-safâ: “Kalbi saf dostlar, kardeĢler” anlamında olup bilhassa tarikat mensupları 

arasında kullanılır.  

Ġhvân-ı din: Aynı dinden olanlar, din kardeĢleri. 

ʿĠkâp: Azap, ezâ, eziyet. 

Ġkrâr: Gizlemeyip açıklama, itiraf etme; kabul etme, tasdik etme. 

Ġktiza‟: Lâzım gelme, gerekme, ihtiyaç, gereklilik. 

Ġlâh: Allâh (c.c). 

Ġʿlâl: Ġllet harfleri denilen ve kelime içinde bulunan “elif, vav, ye” harfli bir fiilin kendi 

Ģekli ile aldığı Ģekle, nasıl girdiğini bir kaideye bağlama. 

Ġʿlâm: Bildirme, anlatma. 

Ġleyh: Ona. 

Ġnʿâm: Lütuf ve ihsanda bulunma, iyilik etme. 

Ġnhisâr: Yalnız bir Ģeye veya kimseye âit olma, baĢkası ile alâkası olmayıp bir yere, birine 

has olma, ona mahsus bulunma; bir ürün veya maddenin iĢlenme, alınıp satılma 

imtiyazının bir kuruluĢ veya Ģahsa âit olması.  

ĠnkiĢâf: Açılma, meydana çıkma, geliĢme, zâhir ve âĢikâr olma; Tasvf. Mânevî bir hal 

veya sırrın tecelli etmesi, görünmesi. 

Ġnsan-ı Kâmil: Fenafillah‟a ulaĢmıĢ kiĢi, olgun insan, kâmil insan. 

Ġntihâ: Son bulma, sona erme; tükenme, bitme; son, nihâyet.  

Ġʿrâb: Arapça kelimelerin sonunda bulunan harekelerin ve bazı harflerin cümledeki 

durumlarına göre değiĢikliğe uğraması. 

Îrâd: Gelir, gelir getiren mülk; söyleme. 

Îrâs: Sebebiyet verme, meydana getirme, sebep olma. 

ĠrĢâd: Doğru yolu gösterme, uyarma. 
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Ġsʿâd: Mesut etme, mutlu ve bahtiyar kılma; yukarı çıkarma, kaldırma, yükseltme, 

yüceltme. 

Îsâl: Vardırma, ulaĢtırma. 

Ġspirtizma: Ruhun ölmediğine inanan, gerektiğinde onlarla iletiĢim kurabileceğini ileri 

süren kimse. 

Ġstigfâr: Allâh‟tan (c.c) günahlarının bağıĢlanmasını isteme, tövbe etme; Allâh‟tan (c.c) af 

dilemek için söylenen “estağfirullah” sözüne ve bu sözle baĢlayan duâlara verilen isim.  

Ġstîhâl: Bir Ģeye ehil olma, bir Ģeye layık olma. 

Ġstihâle: Bir durumdan baĢka bir duruma geçme, değiĢme; canlılarda veya maddede 

görülen biçim ve yapı değiĢmesi, baĢka bir Ģekil ve biçime dönüĢme, baĢkalaĢma, 

baĢkalaĢım; canlı nevilerinin birbirine dönüĢmesi, dönüĢüm, Ģekil değiĢtirme. 

Ġstihdâʾ: Doğru yolu isteme, hidâyet talep etme. 

Ġstihrâc: Sonuç çıkarma, anlam çıkarma. 

Ġstikbâl: Gelecek zaman, birini karĢılama, birine karĢı çıkma. 

Ġstinbât: Bir söz, bir iĢten bir anlam çıkarma, dolayısıyla anlama. 

ĠstinĢâk: Abdest alırken buruna su çekme. 

Ġstirâk: Sirkat, çalma, hırsızlık. 

ĠĢtihâr: ġöhret olma, ünü yayılma, meĢhur olma. 

ĠĢtikak: Bir kökten gelme, aynı kökten türeme. ĠĢtikak ilmi: Kök bilimi, köken bilimi, ilm-

i iĢtikak. Aynı kökten türemiĢ kelimeleri bir arada kullanma sanatı. 

Ġtʿâb: Yorma, zahmet verme. 

Ġtʿâb-ı efkâr (fikir, zihin): Fikrini yorma, anlamak için gayret sarf etme. 

Ġʿtikâd: Ġnanma, kalben tasdik ederek inanma, inanç, inan; bir dinin, bir mezhebin ibâdet 

ve muâmelât dıĢındaki inanç kısmı. 

Ġʿtimâd: Dayanma, güvenme, emniyet. 
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Ġttibâʿ: Tâbî olma, uyma, ardı sıra gitme. 

ʿĠvâz: Bir Ģeye karĢılık olarak verilen veya alınan Ģey, bedel, karĢılık. 

Ġzâʿa: Zâyi etme, kaybetme; zarara uğratma, mahvetme. 

Ġzâa-i vakt: BoĢuna zaman harcama, vakit kaybetme. 

Îzâh: Açık, apaçık anlatma, açıklama. 

Ġʿzâz: Ağırlama, ikram etme, saygı gösterme. 

Ġzzet: Hürmet, saygı, ikram; kıymet, itibar, büyüklük, yücelik; mertebe ve rütbe 

yüksekliği, Ģeref; kudret, kuvvet. 

K 

Kâbe: Vuslat makamı, aĢığın gönlü. 

Kâbil: Kabul eden, alan, alıcı; olabilir, mümkün. 

Kableʾl-vukû: Olmadan, meydana gelmeden önce. 

Kabz: El ile tutma, avuç içine alma, kavrama; Tasvf. Cenâb-ı Hakk‟ın kuluna siteminden, 

lütfunu esirgemesinden ileri gelen gönül daralması hâli, mânevî feyzin kesiliĢinden dolayı 

hissedilen sıkıntı ve darlık. 

Kadeh (Far: Câm): Allâh (c.c) aĢkıyla yanan kiĢinin kalbi. 

Kâffe: Hep, bütün, cümle. 

Kâhil: EriĢkin, yaĢı 30 ile 50 arasında olan, olgun, yetiĢkin (kimse); gayretsiz, tembel 

(kimse). 

Kâhin: Gaipten haber vermek iddiasında bulunan kimse, falcı. 

Kakımak: Öfkelenmek, kızmak; sert sözlerle paylamak, azarlamak, tekdir etmek. 

Kamer: Ay, mah. 

Kâmil: Noksansız, tam, bütün; olgunluk yaĢında olan (kimse); ilim, fazîlet ve hüner sâhibi, 

mânevî meziyetleri bakımından belli bir olgunluğa eriĢmiĢ. 
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Kâmus: Bir dilin bütün kelimelerini içine alan büyük sözlük, büyük lûgat kitabı; bir 

konuyla ilgili maddeleri alfabe sırasına göre toplayan geniĢ eser. 

Karar: Bir iĢ veya mesele hakkında verilen kesin hüküm; mahkeme, heyet, komisyon vb. 

yerlerce verilmiĢ böyle bir hükmün yazılı Ģekli; bir yerde veya bir halde durma, sebat üzre 

kalma, sakin olma. 

Kasr: Kısa kesme, kısaltma; kesme, azaltma, ihtisar etme; eksiklik, noksan; sözü öz ve 

kısa bir Ģekilde söyleme; aruz vezninde son tef‟ilenin harekesiz olan son harfinin düĢürülüp 

ondan önceki harekeli harfin harekesiz kılınması. 

Katıbeten: Tamamıyla, bütünüyle, hepsi. 

Katʾî: ġüphe ve tereddüte yer bırakmayan, kesin. 

Kavânîn: Kanunlar. 

Kavl: Söz, kelâm. 

Kebâʾir: Hakkında açık hüküm bulunan büyük günahlar, kebîreler. 

Kelâmuʾllâh: Kurʾân-ı Kerim. 

Kerâmet: Kerem, bağıĢ, ikram, ermiĢçesine yapılan iĢ. 

Kerîh: Ġğrenç, tiksindirici; pis, pis kokan. 

KeĢf: Açma, meydana çıkarma, gizli bir Ģeyi öğrenme. 

Key: Ne vakit, ne zaman. 

Kırâat: Okumak. 

Kıran: Kırmak iĢini yapan nesne; öldürücü, toptan yok edici salgın hastalık veya olay. 

Kıyâm: Ayağa kalkma, ayakta durma; bir iĢe kalkıĢma, davranma, teĢebbüs etme; 

baĢkaldırma, karĢı gelme, ayaklanma, isyan; namazda ayakta durma ve namazın ayakta 

kılınan kısmı. 

Kirân: YakınlaĢma, bir araya gelme. 

Kubbe: Yarım küre; yarım küre Ģeklinde olan binâ.  
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Küffâr: Kâfirler. 

L 

Lâ-ʿaleʾt-taʿyîn: Ayırt etmeksizin, rastgele, geliĢigüzel. 

Lağviyyât: BoĢ ve faydasız sözler. 

Lemʿa: Parıltı, parlayıĢ. 

LeĢker: Asker. 

Levâzım: Lâzım olan Ģeyler, gerekli Ģeyler, yaĢamak, geçinmek, yolculuk için lüzumlu 

Ģeyler. 

Levh: Üzerine yazı yazılabilecek ve resim yapılabilecek yassı düz nesne veya yüzey. 

Tasvf. YaratılmıĢlar hakkındaki bütün bilgiyi kapsayan kitâb-ı mübin, levhimahfuz. 

Levhimahfuz: Allâh‟ın (c.c) takdir ettiği, olmuĢ ve olacak bütün Ģeylerin üzerinde yazılı 

bulunduğu kabul edilen levha. 

Leyl: Gece. 

Leylen: Gece vakti, geceleyin. 

Lihye: Sakal. 

Lihye-i Ģerif (Ģerîfe): Hz. Muhammed‟in (s.a.v) sakalından kesilmiĢ olup iç içe bohçalara 

sarılarak saklanan, kandil ve özellikle Kadir gecelerinde salavât-ı Ģerîfe ile açılarak halka 

ziyaret ettirilen sakal kılları, sakal-ı Ģerif. 

Likâ: Yüz, çehre; kavuĢma, buluĢma. 

Likâullah: Allâh‟a (c.c) kavuĢma. 

Luʿbiyyât: Kukla, Karagöz, Hokkabazlık, temsil vb. sahne oyunları. 

M 

Maʿbed: Bir dine inananların ibâdet etmelerine mahsus yer, tapınak. 
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Maʿbûd: Kayıtsız Ģartsız kulluk edilmeye lâyık olan, kendisine ibâdet olunan, tapınılan, 

Allâh (c.c). 

Mağfiret: Allâh‟ın (c.c) lütuf ve merhamet ederek kullarının günahlarını affetmesi, 

bağıĢlaması, yarlıgama. 

Mahdûd: Sınırları belirlenmiĢ, sınırı tâyin edilmiĢ, sınırlı, hudutlu; etrâfı çevrilmiĢ, 

Mahfî: GizlenmiĢ, saklanmıĢ, saklı, gizli. 

Mâhir: Usta, becerikli, eli iĢe yatkın, mahâretli, mârifetli. 

Mahreç: Ses veya harfin ağızdan çıkıĢ Ģekli, söyleyiĢ, telaffuz. 

Mahzûn: Üzüntülü, gamlı, kederli, hüzünlü. 

MaʿîĢet: YaĢamak için gerekli olan Ģeyler, geçim. 

Maʿlûm: Herkes tarafından bilinen, öğrenilmiĢ olan. 

Mâniʿ: Bir iĢin yapılmasını önleyen Ģey, engel; Tasvf. Dilediği her Ģeyin olmasına ve 

bilhassa kulları için zararlı isteklerin gerçekleĢmesine mâni olan, müsâade etmeyen” 

anlamında Esmâ-i Hüsnâdan (Allâh‟ın (c.c) en güzel isimlerinden)dır. 

Maraz: Hastalık. 

Mâ-sivâ: Bir Ģeyin dıĢında kalan ve ondan baĢka olan her Ģey; Allâh‟ın (c.c) zâtı dıĢındaki 

bütün varlıklar; insanı Allâh‟tan (c.c) uzaklaĢtıran her Ģey.  

MâĢuk: Sevgili. Tasvf. Hakiki sevgili Allâh (c.c). 

Mâye: Maya, öz, asıl, cevher, yaratılıĢ, seciye, karakter; bir iĢ yapmak veya bir iĢe 

baĢlamak için gerekli olan Ģey, sermaye, mal, servet. 

Mâye-i sıdk: Doğruluk ve samimiyet cevheri (Hz. Ebû Bekir‟in (r.a) sıfatı olarak 

kullanılır). 

Mâye-i Ģeb: “Gecenin aslı, özü” Gece karanlığı. 

Mâye-i zindegânî: YaĢama gücü. 

Maʿzuret: Mazereti olan, özrü bulunan, özürlü. 



344 
 

 
 

Mecd: Büyüklük, ululuk, Ģan, Ģeref, celâlet. 

Meclis: Allâh‟ı (c.c) anmak için yapılan toplantılar. 

Mecmûʿa: Toplanıp biriktirilmiĢ, tertip ve tanzim edilmiĢ Ģeylerin hepsi; içinde Ģiirler, 

seçilmiĢ söz ve yazılar bulunan el yazması kitap. 

Meczûm: Cüzamlı, miskin illetine tutulmuĢ kimse. 

Medâr: Dönme, dönüĢ; etrafında dönülen nokta, yörünge. 

Medh: Bir kimse veya bir Ģeyin iyiliklerini, üstün niteliklerini söyleyerek değerini 

yüceltme, övme, övgü, senâ. 

Mehâbet: Büyük ve heybetli kimseler veya Ģeyler karĢısında duyulan çekinme ve korku 

hissiyle karıĢık saygı. 

Melûl: Boynu bükük, üzgün, mahzun; usanmıĢ, bıkmıĢ, bezmiĢ, bezgin, bıkkın. 

Mekkâr: Çok hile yapan (kimse), hilekâr, düzenbaz. 

Memzûc: KarıĢık, karıĢmıĢ, meczolmuĢ. 

Menâbiʿ: Membalar, kaynaklar. 

Mensûr: Vezinsiz, kafiyesiz, düz yazı biçiminde olan, nesir Ģeklinde yazılmıĢ. 

MenĢeʾ: Bir Ģeyin neĢ‟et ettiği, çıktığı yer, esas, kök; yetiĢilen yer, bitirilen mektup. 

Menzil: Yolcuların konakladıkları yer, konak yeri, konak; iki konak arasındaki uzaklık, bir 

konaklık mesafe, normal yürüyüĢle bir günlük yol; varılacak yer; rütbe, mevki, makam; 

oturulan, ikamet edilen yer, ev, mesken, ikametgâh. 

Mesrûr: Sevinçli, memnun (kimse), mutlu. 

Mestûr: Örtülü, kapalı, gizli, saklı. 

MeĢakkat: Güçlük, zorluk, sıkıntı, eziyet, zahmet. 

MeĢkûk: ġüphe edilen, hakkında Ģüpheye düĢülen, Ģüphe uyandıran, Ģüpheli. 

MeĢʾûm: Uğursuz. 
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Mevâdd: Elle tutulup gözle görülebilen, uzayda yer kaplayan, bölünebilen, ağırlığı olan 

nesneler, maddeler, cisimler; bir cismin yapısını meydana getiren veya bir birleĢiğin içinde 

bulunan nesneler, temel unsurlar; hususlar, meseleler, iĢler, konular. 

Mevârîs: ÖlmüĢ bir kimseden yakınlarına kalan mallar, mülkler, mîraslar. 

Mevhûm: Vehm olunmuĢ, aslı, esâsı yokken zihinde kurulmuĢ olan, kuruntuya dayanan. 

Meyhane: Allâh (c.c) aĢkının sunulduğu yer, tekke. 

Meyletmek: Bir yöne doğru yönelmek, eğilmek, eğik duruma gelmek. 

Miftâh: Anahtar; Ģifre çözümünde kullanılan cetvel, Ģifre cetveli; bir dili kolayca öğretmek 

amacıyla yazılmıĢ kılavuz kitap. 

Misâl: Örnek, numune, benzer, gibi, mânend, nazir. 

Misbâh: Etrafa ıĢık veren âlet, aydınlatma aracı, kandil, çıra, meĢale; sarhoĢluğun 

mahmurluğunu gidermek için sabahleyin Ģarap içilen büyük kâse, kadeh. 

Muʿâf: BağıĢlanmıĢ, affedilmiĢ; farklı muameleyi gerektiren bir sebepten dolayı 

yükümlülük ve sorumluluğu kaldırılan, kendisine ayrıcalık tanınan (kimse), imtiyazlı.  

Muallim: Öğreten, tâlim eden, öğretici, eğitici kimse; mesleği eğitim öğretim olan, eğitim 

ve öğretim kurumlarında ders veren, bilgi öğreten kimse, öğretmen, hoca, müderris. 

Muʿattar: Güzel kokulu, ıtırlı. 

Mûcib: Lâzım gelen, gereken, gerekli olan, sebep.  

Muhâl: Mümkün olmayan, imkansız.  

Muharref: SöyleniĢi, yazılıĢı veya anlamı değiĢtirilmiĢ, gerçek anlamı dıĢında bir anlam 

verilmiĢ, bozulmuĢ, tahrif edilmiĢ. 

Muhtaç: Bir Ģeye veya kimseye ihtiyacı olan, ihtiyaç duyan.  

Muhtâr: BeğenilmiĢ, seçilmiĢ, seçkin, mümtaz; zor, baskı ve emir altında bulunmayan, 

dilediği gibi hareket edebilen, istediğini yapabilen. 
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Muktezâ: Bir Ģeyin gereği olan, gereken, lâzım gelen Ģey, gerek; eskiden resmî dâirelerin 

kalemlerinde incelenen evrâkın kenarına görüĢ belirtmek için usûle uygun biçimde yazılan 

yazı, çıkma, derkenar. 

Munhasır: Yalnız bir kimseye, bir Ģeye mahsus olan, baĢkasıyla ilgisi bulunmayan; etrafı 

çevrilmiĢ, sınırları belli edilmiĢ olan, sınırlı. 

Musâb: Belâ, felâket, musîbet vb.ne uğramıĢ, dûçar olmuĢ; bir illete yakalanmıĢ, bir 

hastalığa tutulmuĢ. 

Musâhip: Biriyle karĢılıklı konuĢan, sohbet arkadaĢı olan kimse. 

Musallâ: Namaz kılınan veya namaz kılınması için ayrılmıĢ olan açık yer, namazgâh; câmi 

avlusunda veya civarında cenaze namazlarının kılındığı yer. 

Musannif: Bölüm bölüm ayıran, sınıflandıran, tasnif eden; kitap telif eden kimse, yazar, 

müellif. 

Mushaf: Kur‟ân-ı Kerim; sayfa hâlinde meydana getirilmiĢ Ģey, kitap. 

Mutasavvıf: Tasavvuf ehli olan, herhangi bir tasavvuf yolunda mertebe kat etmiĢ kiĢi. 

Mutazammın: Kefil olan, üstüne alan. 

Muteber: Saygı gören, hatırı sayılır, saygın, itibarlı; inanılır, güvenilir, itimat edilir. 

Muʿtekid: Îtikad eden, inanan, dîni bütün, dînine bağlı, inançlı, dindar. 

Muttaliʿ: Bir iĢi haber almıĢ olan, bilen, öğrenen, vâkıf ve haberdar olan.  

Muvaffak: BaĢarı kazanmıĢ, baĢarmıĢ, baĢarılı; iĢi rast gitmiĢ. 

Muʾzamat: Büyük görülen, büyütülen, önemli sayılan Ģeyler. 

Muzır: Zararlı, zarar veren, zarara sokan. 

Mübâhat: Övünme. 

MübâĢeret: Bir iĢe baĢlama, giriĢme. 

Mübeyyen: Açıkça ortaya konan, açıkça bildirilen, açıklanan, beyan edilen. 
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Mübhem: Ne olduğu açıkça anlaĢılmayan, belirsiz. 

Müeyyed minallah (min-indillâh): Allâh‟ın (c.c) yardımına mazhar olan, Allâh (c.c) 

tarafından desteklenen. 

Müʾeyyed: KuvvetlendirilmiĢ, sağlamlaĢtırılmıĢ, güçlü, takviye edilmiĢ, sağlam.  

Müfekkir: DüĢünen, fikir iĢleten, düĢündüren. 

Mümin: Allâh‟ın (c.c) varlığına, birliğine, Hz. Muhammed‟in (s.a.v) O‟nun kulu ve 

peygamberi olduğuna ve Ġslâmiyet‟in diğer îmân esaslarına inanan, îmân sâhibi kimse, 

müslüman.  

Müncî: Kurtaran, kurtarıcı. 

Münevver: AydınlatılmıĢ, aydınlık, ıĢıklı, nurlu; tahsil, bilgi ve görgü sâhibi olan, fikrî 

meselelerle uğraĢan kültürlü (kimse), aydın, entelektüel. 

Müntakil: Bir kimseden diğerine geçen, intikal eden, nakl olunan; bir yerden baĢka bir 

yere göçen, nakleden; mîras yoluyla geçen, mîras kalan. 

Müntakilüʾl-âhire: Âhirete göçmüĢ, ölmüĢ. 

Mürebbâ: Terbiye edilmiĢ, eğitilmiĢ. 

Mürid: Tarikat Ģeyhine bağlanarak ondan tasavvufun yollarını öğrenen, onun 

doğrultusunda ilerleyen kimse. 

MürĢid: Doğru yolu gösteren, ilahi aĢkı anlatan, tarikat Ģeyhi. 

Mürûr: Geçme, geçip gitme, sona erme. 

Müsebbih: Allâh‟ı (c.c) tesbih eden (kimse). 

Müstakbel: Ġstikbal edilen, karĢılanan, önde buluna, ilerideki. 

Müstecâb: Olumlu, müspet cevap alınan, kabul edilen. 

Müstecâbüʾd-daʾve - Müstecâb-ı daʾve: Cenâbıhak (c.c) katında duası makbul olan, geri 

çevrilmeyen. 
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Müstehab: Hakkında kesin bir emir bulunmadığı halde dinin temel prensiplerine uygun 

olduğu için beğenilen, tavsiye edilen, sevap kazandıran, dince makbul (iĢ ve davranıĢ).  

Müstevlî: Ġstilâ eden, ele geçiren, idâresi altına alan. 

MüĢâbehet: BenzeyiĢ, benzeme. 

MüĢâvir: ĠstiĢâre edilen, kendisine danıĢılan. 

MüĢkül – MüĢkil: Zor, güç, çetin; halledilmesi, çözüme kavuĢturulması güç iĢ veya 

mesele, zorluk, güçlük. 

MüĢkil-küĢâ (-güĢâ): Zor, çetin iĢleri veya meseleleri halleden, çözüme kavuĢturan, 

zorlukları yenen (kimse). 

MüĢtâk: ġiddetle arzu eden, özleyen, hasretini çeken, gönülden isteyen. 

Müteʿallik: Asılı, bağlı, ilgili, iliĢiği olan. 

Mütemmim: TamamlanmıĢ, eksiği kalmamıĢ. 

Müttakî: Dînin emir ve yasaklarına tam olarak uyan, günah ve haramdan sakınan, 

Allâh‟tan (c.c) korkan. 

Müyesser: Kolaylıkla olan, kolaylıkla yapılan, kolaylaĢtırılmıĢ, nasip olan. 

Müzekker: Arapça ve Fransızca gibi, kelimeleri diĢi veya erkek olarak kabul edilen 

dillerde erkek cinsten sayılan (kelime), eril. 

N 

Nâdim: PiĢman olan, nedâmet getiren. 

Nâhî: Meneden, yasak eden, önleyen. 

Nahs: Uğursuzluk, bahtsızlık. 

Nakl: Bir Ģeyi baĢka bir yere götürme, taĢıma, aktarma. 

Nakz: Bozma, çözme; bir sözleĢmeyi yok sayma. 

Nakz-ı sıyam: Oruç bozma. 
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Nas: Herhangi bir konuda kesin ve açık hüküm içeren söz, açık ve kesin hüküm; herhangi 

bir konuda Kur‟an‟da veya hadislerde bulunan ve üzerinde tartıĢılması dînen câiz olmayan 

delil hükmündeki kesin ifâde. 

Nâs: Ġnsanlar, halk; herhangi bir konuda kesin ve açık hüküm içeren söz, açık ve kesin 

hüküm; herhangi bir konuda Kur‟an‟da veya hadislerde bulunan ve üzerinde tartıĢılması 

dînen câiz olmayan delil hükmündeki kesin ifâde. 

Nâzir: Bakan, nazar eden; yönü bir yere doğru dönük olan; bir iĢin yönetimine memur 

olan kimse. 

Nazm (Nazım): Vezinli, kafiyeli söz dizisi. 

Necât: Kurtulma, kurtuluĢ, halâs. 

Nefʿ: Fayda, çıkar, kâr, menfaat. 

Nefh: Üfleme. 

Nefh-i ruh: Ruh üfleme, ruh verme.  

Nefh-i sur: Ġsrâfil‟in kıyâmet gününde ölülerin dirilip mahĢerde toplanması için sur denen 

boruyu çalması. 

Nefis: Can, benlik. Tasvf. Kulun kötü huyları ve çirkin vasıfları, dünyevi istek ve arzuları.  

Nehiy ani‟l-münker: ġerîatın yasakladığı Ģeyleri menetme, yapılmasına engel olma. 

Nehy: Birini bir Ģeyden alıkoyma, bir Ģeyin yapılmasını yasak etme, menetme, engelleme. 

Neseb: Soy, soy sop, atalar, dedeler silsilesi. 

Netâʾic: Neticeler, sonuçlar. 

Nevâle: Gerekli yiyecek ve içecek Ģeyler, azık. 

Nevân: Cins ve çeĢit bakımından. 

Nezîr: ġarta bağlı vaat, adak adama. 

Nısf: Yarım, yarı. 
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Nîrân: AteĢ; cehennem. 

Nisâp: Yeter derece, istenilen oran, kıvam. 

Nisyân: Unutma, gaflet. 

NiĢân: ĠĢâret, belirti, iz, alâmet; ayırıcı iĢâret. 

Nokta-i nazar: GörüĢ. 

Nuhûset: Uğursuzluk. 

Nusûs: Naslar, doğruluğu Ģüphe götürmeyen bilgiler, düĢünceler. 

Nücûm: Astroloji, yıldızlar. 

P 

Peyâm: Haber. 

Peyâm (Peyem)-ber: Haber getiren, peygamber. 

Pîr: YaĢlı, ihtiyar kimse; bir tarîkatın kurucusu; bir mesleğin kurucusu veya bir esnaf 

topluluğunun baĢı durumunda olan kimse; bir konuda baĢ durumunda olan, önder denmeye 

lâyık, tecrübeli ve üstat kimse. 

Post: ġeyhlik makamı, makam. 

R 

Raʿd: Gök gürlemesi, gök gürültüsü.  

Rahmet: Allâh‟ın (c.c) yaratıklarına olan merhameti, acıma ve esirgemesi. 

Ratb ü yâbis: YaĢ ve kuru, her Ģey. Münâsebetli münâsebetsiz, yerli yersiz (söz).  

Ratb: YaĢ, ıslak. Tâze, yaĢ (yemiĢ). Tâzelik, yeĢillik. 

Ratbü‟l-lisan: YumuĢak sözlü, güzel söz söyleyen 

Ravza: Çayır çimeni, ağacı, suyu bol yer, bahçe; cennet. 

Ravza-i Mutahhare – Ravza-i Nebî: Hz. Muhammed‟in (s.a.v) Medîne‟deki kabri. 
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Râz: Gizlenen Ģey, sır. 

Râzık: Rızık veren, Allâh (c.c). 

Reʿâyâ: Bir hükümdarın yönetimi altında bulunan ve vergi veren halk; Osmanlı 

Devleti‟nde halkın vergi ve haraç veren, genellikle toprakla uğraĢan gayri-müslim kısmı. 

Refʾ: Yukarı kaldırma, yükseltme; yüceltme; ortadan kaldırma, hükümsüz kılma, 

feshetme. 

Refik: ArkadaĢ, yol arkadaĢı, yoldaĢ; ortak.  

Resûl: Peygamber, nebî (Özellikle Hz. Muhammed (s.a.v) için kullanılır).  

Reʾy: Görme, görüĢ, fikir; oy. 

Rezzâk: Mahlûkâtına maddî ve mânevî her türlü rızkı bol bol ihsan eden” anlamında 

Esmâ-i Hüsnâdan (Allâh‟ın (c.c) en güzel isimlerinden) dır.  

Rıdvân: Cennetin kapıcısı olan melek. 

Rızık: Allâh (c.c) tarafından herkese takdir edilen nîmet. 

Riʿâyet: Saygı, sayma, itibar; uyma, itaat etme; ağırlama, ikram, tâzim; gözetme, saklama, 

muhâfaza etme. 

Rifk: Huyda ve hareketlerde yumuĢaklık, nezâketle davranma, yavaĢlık, mülâyimlik. 

Rivâyet: Bir haberi, söz veya olayı nakletme, anlatma; nakledilen haber veya söz; halk 

arasında söylenen söz, söylenti. 

RûĢen: Parlak, aydın, aydınlık; âĢikâr, meydanda. 

Rücû: Dönme, geri dönme; sözünü geri alma, sözünden cayma. 

Rükûʿ: Öne doğru eğilme, eğilerek saygı gösterme; namazda elleri dizlere dayayıp 

vücûdun belden yukarı kısmı yere paralel gelecek Ģekilde eğilme, namazın beĢ erkânından 

kıyamla secde arasında olanı. 

Rüʾyâ: Uyku sırasında zihinde beliren görüntülerin bütünü, görülen hayaller dizisi, düĢ; 

gerçekleĢmesi mümkün olmadığı halde olması çok istenen Ģey, hayal, ümit. 
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S 

Sâbık: Zaman bakımından geride kalan, geçen, geçmiĢ, önceki, evvelki; bir iĢ, memuriyet 

veya makamda Ģimdikinden daha önce bulunmuĢ olan, eski.  

Safâ: Gönül Ģenliği, rahat, huzur, kedersizlik; eğlence, neĢe, zevk. 

Sâhib: Bir Ģeyin mülkiyetini ve o Ģeyi istediği gibi kullanabilme hakkını elinde bulunduran 

kimse, mâlik; bir Ģeyi hükmü altına alıp gerektiği gibi kullanan, ona tasarruf eden kimse. 

Sâhib-devlet: Güç ve kudret sâhibi; sadrâzam.  

Sâhib-dil: “Gönül sâhibi” Gönlü Hakk‟a bağlı olan velî. 

Sâhib-firaĢ: Yatağa düĢmüĢ, yatak esîri olmuĢ hasta.  

Sâhib-huruç: Ayaklanarak idareyi ele geçiren kimse. 

Sâhib-kerem: Kerem sâhibi, cömert. 

Sâhib-makam: Üstün mertebeye eriĢmiĢ, mevki sâhibi. 

Sâhib-nazar: GörüĢü kuvvetli. Tasvf: BakıĢı ile mürîdine feyiz ve cezbe vermeye gücü 

yeten mürĢit:  

Sâhib-tasarruf: Dilediğini yapabilme gücüne sâhip velî.  

Sahîf: Zayıf, hafif, gevĢek, boĢ. 

Sahîh: Yalan veya hayal ürünü olmayan, gerçek, doğru; asıl, öz, hakîkî; tam, kusursuz, 

hâlis. 

Sâʿil: Soru soran kimse; dilenen kimse, dilenci. 

Sâʾir: BaĢka, diğer, öteki, öbür. 

Sâkıt: DüĢen, düĢmüĢ; hükümsüz, geçersiz ve önemsiz duruma gelen, değeri, kıymeti 

kalmayan; herhangi bir sebeple iktidardan uzaklaĢmıĢ veya uzaklaĢtırılmıĢ olan, düĢük. 

Sâki: MürĢid, Allâh (c.c) aĢkını sunan, yol gösteren. 
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Salât: Namaz, Hz. Muhammed‟e (s.a.v) sevgi ve saygı göstermek, onu övmek, Ģefâatine 

eriĢmek amacıyla okunan duâ. Bu duâ, “Allâhümme salli âlâ Muhammed” (Allâh‟ım, 

Muhammed üzerine salât et) Ģeklinde olup muhtelif ilâvelerle geniĢletilmiĢ Ģekilleri vardır. 

Daha çok salât ü selâm Ģeklinde kullanılır. 

Salât-ı asr: Ġkindi namazı.  

Salât-ı evvâbin: Evvâbin namâzı. 

Sâlih: ElveriĢli, uygun, yarar; yetkisi olan (kimse), yetkili; dinin emrettiği hususlara uygun 

davranan, iyi amel sâhibi, günah iĢlemekten kaçınan. 

Sâmiʿ: ĠĢiten, duyan kimse. 

Sâni: Yapan kimse, yapıcı. “Yaratan, halkeden” anlamında Allâh (c.c) için kullanılır. 

Sânih: Zihin ve fikirde hâsıl olup çıkan, fikre doğan. 

SarhoĢ: Allâh (c.c) aĢkıyla kendinden geçen, derviĢ. 

Sâri: Sürücü, süren, bulaĢıcı. 

Savt: Ses, sedâ. 

Saʿy: ÇalıĢma, çalıĢıp çabalama, emek sarf etme; Hacda Safâ ile Merve arasında süratle 

gidip gelme. 

Sebât: Kararından ve sözünden dönmeme, bir iĢ veya davranıĢta azim ve kararlılık 

gösterme. 

Seccân: Zindancı, gardiyan. 

Secde: Allâh‟ın (c.c) büyüklüğü, yüceliği önünde hiçliğini göstermek ve O‟nu ululamak 

maksadıyla vücudu alın, burun, el ayaları, dizler ve ayak parmakları yere değecek duruma 

getirme, bu durumda yere kapanma. 

Sehv: Kasten yapılmayan, yanılmaktan doğan yanlıĢ, hata. 

Sekenât: Durma, duruĢlar. 

Selâmet: Emin, korku, endiĢeden uzak olma, kurtulma. 
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Semʿ: Zehir.  

Semâ: Göğün görünen yüzeyi, gökyüzü; uzay, fezâ, gök. 

Semâvî: Göğe âit, gökyüzüyle ilgili; Allâh‟tan (c.c) gelen; ilâhî; ilâhî büyüklük ve 

yüceliğe yakıĢır güzellik ve mükemmellikte olan, insanüstü, olağanüstü. 

Serâir: Gizli Ģeyler, sırlar.  

Server: Bir topluluğun en ileri geleni, baĢkan, reis. 

Server-i enbiyâ: Peygamberlerin önderi, ulusu, Hz. Muhammed (s.a.v). 

Server-i kâinat: Kâinatın efendisi, Hz. Muhammed (s.a.v). 

Setr-i ʿavret: Vücuttaki mahrem yerleri örtme. 

Seyyidü‟l-enam: Mahlûkâtın efendisi, Hz. Muhammed. 

Sıddık: Özü sözü doğru olan, asla yalan söylemeyen, sözünün eri, çok doğru, pek sadık; 

ilk halife Hz. Ebû Bekir‟in (r.a) lakabı; Tasvf. Hz. Muhammed‟i (s.a.v) ve onun Allâh‟tan 

(c.c) getirdiği her Ģeyi tasdikte kemâle eriĢen, söylediği her sözü bizzat yaĢayıp hal ederek 

peygamberlikten sonraki en yüce makama eriĢen kimse, Allâh‟ın (c.c) ermiĢ kulu, 

sıddıkiyet makamı ehli. 

Sıdk: Doğruluk, gerçeklik. 

Sırat köprüsü: Ġslâm inanıĢına göre, âhirette cehennem üzerinde kurulacak olan, 

müminlerin üstünden kolayca geçerek cennete gireceklerine, kâfirlerin ise üzerinden 

cehenneme düĢeceklerine inanılan köprü. 

Sırat: Yol, düz yol. 

Sipâs: ġükür ve övgü, hamd ve senâ.  

Sipâs-dar: Allâh‟a (c.c) Ģükreden, hamd ü senâda bulunan. 

Sirâyet: Geçme, bulaĢma; yayılma; dağılma; etkisi altına alma. 

Sûʾ: Kötü, fenâ, yanlıĢ. 
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SubhânʾAllâh: Allâh‟ın (c.c) her türlü kusur ve noksanlıktan, beĢerî sıfat ve zaaflardan 

uzak olduğunu kabul ve tasdik ederim” anlamında tespih ve zikir sözü; umulmadık, 

beklenmedik, olağanüstü bir olay veya davranıĢ karĢısında, “Allâh Allâh! Bu nasıl iĢtir! 

Nasıl olur! Nasıl yapılır!” anlamında hayret ve ĢaĢkınlık belirtmek için kullanılır. 

Sû-i zan: Kötü zan besleme, kötü zan. 

Sultan: Hükümdar; PadiĢah ailesine mensup anne, kız kardeĢ, kız çocuk gibi kadınlara 

verilen unvan. 

Süflî: Bir yere veya bir Ģeye göre aĢağıda, alçakta bulunan; aĢağılık, bayağı, değersiz; kılık 

kıyafeti çok kötü, üstü baĢı periĢan. 

     ġ 

ġâb: Genç erkek, delikanlı, civan. 

ġâzz: Genel kurallara uymayan, kural dıĢı, müstesnâ. 

ġebîh: Benzer, mümâsil; insan resmi. 

ġecere: Bir kimse veya ailenin en uzak atasından baĢlayarak kendisine kadar gelen bütün 

fertlerini gösteren ve daha çok ağaç resmi Ģeklinde yapılan çizelge, soy ağacı, soy kütüğü, 

silsilenâme; bir tek ağaç, herhangi bir ağaç. 

ġefî: ġefâat eden, bir kimsenin affa uğraması için aracılık eden kimse; bir mülk üzerinde 

Ģüf‟a hakkına sâhip olan kimse. 

ġefîü‟l-müznibin: (Günahların affı için Ģefâat eden) Hz. Muhammed (s.a.v). 

ġeh-bâz: Yiğit, gösteriĢli ve Ģanlı kimse. 

ġekvâ: ġikâyetçi olmak, acı çekmek, yakınmak. 

ġemʿ: Ġlahî nur; mum. 

ġems: GüneĢ. 

ġerʿan: ġerîatça, Ģerîat hükmünce. 

ġerh: Açma, ayırma, yarma; bir metni, bir kitabı ayrıntılarına inerek açıklama, yorumlama. 
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ġerîʿât: Açık, doğru ve düz yol; herkesin uyması için konan her çeĢit kural, kanun, yasa, 

düzen ve nizam. 

ġerîk: Ortak, arkadaĢ. 

ġevâhid: ġâhitler, tanıklar. Söylenen veya yazılan bir husûsu güçlendirmek için tanınmıĢ 

bir eserden alınmıĢ örnekler. Bir sözlükte kelime anlamlarına verilen imzâlı örnekler. 

ġevk: ġiddetli arzu, istek, aĢırı heves; sevinç, neĢe, keyif. 

ġeyâtîn: ġeytanlar. 

ġeyh: Tarikat kurucusu, tarikatta en yüksek mertebeye ermiĢ kiĢi veya tarikat kollarından 

birinin baĢında bulunan kimse. 

ġiʿâr: Ġz, iĢâret, alâmet; ayırıcı iĢâret, bir Ģeyi benzerlerinden ayıran özellik, niĢan; âdet, 

yol, usûl. 

ġîb: Giyim eĢyası, yastık örtüsü vb. yapılan, çok ince gümüĢ telli eski bir ipekli kumaĢ 

çeĢidi, bir nevi bürümcük. 

ġifâ: Hastalıktan kurtulma, iyi olma, eski sağlığına tekrar kavuĢma; derman, ilâç, devâ.  

ġikâr: Av, avlama, avlanan hayvan. 

ġûr: KarıĢıklık, gürültü, kavga, fitne; tuzlu, acı. 

ġûrâ: Bir konuyu görüĢmek için yapılan toplantı. 

ġurûʿ: BaĢlama. 

T 

Taʿalluk: ĠliĢik, ilgi, bağ; asılı olma, asılma; Tasvf. Dünyaya karĢı duyulan ilgi, dünyaya 

âit bağ. 

Taʿammüm: Genel bir durum alma, herkese yaygın duruma gelme, genelleĢme, yaygınlık 

kazanma. 

Tâʿat: Allâh‟ın (c.c) emirlerine uyma, emredileni yapma; ibâdet, takvâ. 

Taʿbîr: Ġfâde, anlatma, bir mânâsı olan söz. 
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Tâʿcil: Acele ettirme. 

Taʿdîl: DeğiĢtirme, değiĢiklik. 

Tafsîl: Bir Ģeyi bütün ayrıntıları ile açıklama. 

Tafsîlî îmân: Hz. Muhammed‟in (s.a.v) tebliğ ettiği Ģeylerin her birini ayrı ayrı kabul ve 

tasdik etme. 

Tahallüf: Geride kalma, arkada bırakılma, uygun gelmeme, değiĢme. 

Tahâret: Temiz olma, temizlik; Ġslâm Ģerîatına göre, ibadetten önce vücudu ve giyecekleri 

namaza engel olan kirlerden ve pisliklerden arındırmak Ģeklindeki temizlik. 

Tahayyül: Daha önce duyu organları ile idrak edilmiĢ bir Ģeyi, o Ģey karĢımızda mevcut 

olmadığı bir an veya mekânda zihinde Ģekillendirme, hayalde canlandırma. 

Tahdîd: Hudut tâyin etme, sınır çizme, sınırlama. 

Tahfîf: Hafifletme; kolaylaĢtırma. 

Tâhir: Temiz, pak, arı; üzerinde abdest ve guslü bozacak Ģeylerden biri bulunmayan, dini 

hükümlere göre temiz sayılan. Tasvf. Allâh‟ın (c.c) ilâhî emirlere karĢı gelmekten 

koruduğu kimse. 

Tahkîm: SağlamlaĢtırma, kuvvetlendirme. 

Tahlîl: BirleĢik bir maddenin birleĢimindeki yalın cisimlerin niteliğini veya niceliğini 

anlamak için yapılan iĢ, analiz. 

Tahlîs: Kurtarma, kurtarılma. 

Tahrîf: Harflerin yerini değiĢtirme, bozma, kalem oynatma, değiĢtirme. 

Tahrîk: Kımıldatma, oynatma, harekete getirme. 

Tahrîm: Harama âit, haramla ilgili, yasaklama. 

Takrîr: Sözle anlatma, ifade ve beyan etme, anlatıĢ. 

Tâlim: Öğretme, belletme. Ders verme, okutma, öğretim, tedris. Bir Ģeyi öğretmek için 

yapılan düzenli çalıĢma, alıĢtırma, egzersiz. 
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Tâlip: Ġsteyen, talep eden, istekli olan kimse; öğrenci. 

Taʿmîm: Umûma yayma, genel duruma getirme; genelge, sirküler. 

Tanzim: Sıraya koyma, sıralama, dizme; düzenleme, nizâma koyma. 

Tarh: Atma, koma, bırakma, dağıtma, bölme, tayin, kurma, düzenleme. 

Tarîk: Yol; usûl; meslek.  

Tasadduk: Sadaka olarak verme, verilme. 

Tasdik: Gerçek olduğunu söyleme, doğru olduğunu bildirme, doğrulama; doğru ve yerinde 

bularak kabul etme, onaylama, onama, tasvip etme. 

Tatayyur: Kötüye yorma, uğursuz sayma. 

Tathîr: Temizleme, paklama. 

Tatvîl: Uzatma, uzatılma. 

Tâʿûn: Veba. 

Tavzîh: Açıklama, aydınlatma, açıkça ifâde etme. 

Taʿyîn: Belli etme, ayırarak belirleme, belirli duruma getirme; bir göreve yerleĢtirme, 

atama; askere verilen erzak ve yiyecek. 

Tazammun: Ġçine alan, kapsayan; kefil olan. 

Tâzim: Hürmet etme, saygı gösterme, büyük sayıldığını belli edecek Ģekilde güzel 

muamelede bulunma. 

Teʿaccüb: ġaĢma, hayret etme. 

Teʿâhüd: AntlaĢma, muâhede. 

Teʿarruz: SataĢma, iliĢme, takılma; askerî kuvvetlerin düĢman üzerine yaptığı hücum, 

saldırı. 

Teʿavvuz: Allâh‟a (c.c) sığınma. 

Tebâʿüd: UzaklaĢma, kaçma, birbirinden uzak düĢme. 
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Teçhiz: Gerekli olan Ģeylerle donatma. 

Tedvîn: Kitap durumuna koyma, yazılmıĢ olan Ģeyleri toplayıp kitap hâline getirme.  

Tefeʾül: Fal açma, fala bakma, hayra yorma, uğur sayma. 

Teʾhir: Erteleme, sonraya bırakma; geciktirme, geciktirilme. 

Tekbir: Ġslâm dîninde Allâh‟ın (c.c) büyüklüğünü belirtmek için söylenen “Allâhu ekber” 

sözü; bu sözü söyleme. 

Tekemmül: Kemâle erme, olgunlaĢma, mükemmel duruma gelme. 

Tekmîl: Tamamlama, bitirme. 

Tekrîm: Saygı gösterme, yüceltme. 

Telakkî: Belli bir bakıĢ açısına göre görme, bakma, kendine göre bir fikir sâhibi olma, 

görüĢ, anlayıĢ; kabul etme, alma. 

Teʾlîf: UzlaĢtırma, barıĢtırma; eser yazma, toplayıp kaleme alma. 

Telkin: Bir kimseye bir fikri aĢılama, aĢılayıp zihnine sokma, öğretme. Din. Gömüldükten 

sonra imam tarafından mezar baĢında ölüye hitâben söylenen sözlere ve duâlara verilen 

isim. Tasvf. Tarîkata yeni girmiĢ bir mürîde Ģeyhin zikir öğretmesi.   

Telkînat: Telkinler. 

Temessül: Bir Ģekil ve sûrete girme, bir Ģey veya kimseye benzeme, uyma. 

Temeyyüz: Kendini gösterme, sivrilme, benzerlerinden farklı olma. 

Teʾmîn: Güvenlik hissi verme, sağlamlaĢtırma, elde etme; bir iĢ için gerekli olan Ģartları 

hazırlama, sağlama. 

Tenbîh: Bir Ģeyin yapılıp yapılmamasını, Ģöyle veya böyle yapılmasını söyleme ve bunu 

üzerinde durarak hatırlatma. 

Tenvîr: IĢıklandırma, aydınlatma. 

Terakkî: Yukarı kalkma, yükselme, ilerleme; ileri gitme, geliĢme. 
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Terettüb: Sıralanma, sırası gelme, âit olma, gerekme. 

Tertîl: Usulüne uygun Ģekilde her harfin hakkını vererek güzel sesle okuma. 

Tesdîd: Hayırlı iĢe doğru yönelme. 

Teʾsîr: Bir nesnenin, bir hâlin baĢka bir kimse veya nesne üzerinde kendini hissettiren 

gücü, etki; bir kimse veya durumun bir kimse veya Ģey üzerinde bıraktığı iz, izlenim, 

intibâ, etki.  

Tesrîʿ: Hızlandırma, çabuklaĢtırma. 

TeĢebbüs: GiriĢme, el atma, giriĢkenlik, önce davranıĢ. 

TeĢeʾüm: Uğursuz sayma, uğursuz gözüyle bakma. 

TeĢʿîb: ġûbelere ayırma. 

Tetavvuʿ: Farz ve vâciplere ilâve olarak nâfile ibâdet yapma. 

Tevârih: Târihler. 

Tevcîh: Belli bir yöne çevirme, yöneltme; anlam verme, yorumlama, tefsir; bir kimseye 

hitap etme. 

Tevdîʿ: Teslim etme, bırakma, emanet verme; vedalaĢma. 

Teveccüh: Bir tarafa doğru yönelme, doğrulma; yakınlık duyma, hoĢlanma, beğenme, 

iltifat; Tasvf. Râbıta yoluyla gönlünü bağlama, kalben Hakk‟a ve mürĢide yönelme. 

Tevehhüm: Asılsız Ģüpheye düĢme, kuruntuya, vehme kapılma, delile dayanmayan ihtimal 

üzerinde durma. 

Tevfik: Uygun duruma getirme, uydurma; Allâh‟ın (c.c) yardımı, Allâh‟ın (c.c) kulunun 

fiilini rızasına ve muhabbetine uygun kılması, kulunu irade ve rızasına uygun iĢler 

yapmaya muvaffak kılması. 

Teʾvîl: Bir söz veya davranıĢa bilinen anlamından baĢka bir anlam verme, baĢka bir mânâ 

ile yorumlama; Kur‟ân-ı Kerîm‟i ve diğer kutsal metinleri farklı bir görüĢle yorumlama. 

TevĢîh: Süsleme. 
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Teyemmün: Uğur sayma, uğur olarak kabul etme. 

Tezyîn: Süsleme, süslenmek.  

Tibyân: Açıkça anlatma, bildirme. 

Tuyûr: KuĢlar. 

Türrehât: Saçma, mânâsız, boĢ sözler. 

U 

ʿUhde: Söz verme, bir iĢi üzerine alma, sorumluluk. 

ʿUkbâ: Öbür dünya, âhiret. 

ʿUlemâʾ: Âlimler, bilginler. 

ʿUlûm: Ġlimler. 

Ulûm-i garîbe: Eskiden gaybdan haber verme esâsına dayanan fal, yıldızlardan hüküm 

çıkarma ve büyü, tılsım gibi ilimlere verilen ad.  

ʿUlvân: Ġftihar, övünme, Ģan, Ģöhret. 

ʿUlvî: Yüksek, yüce; gökle ilgili, semâvî; mânevî ve rûhânî âlemle ilgili. 

Umûr: ĠĢler, hususlar, maddeler. 

ʿUrefâ: Ârifler. 

ʿUrûk: Irklar; soy, aĢiret. 

ʿUĢĢâk: ÂĢıklar. 

Ü 

Ülüʾl-elbâb: Aklı sâdece hayrı gösterecek duruma gelmiĢ olan kimseler, akıl sâhipleri. 

Ünsâ: DiĢi, kadın. 

Üstât: Herhangi bir ilimde veya sanat alanında bilgi ve söz sâhibi olan, üstün bir yeri, tam 

vukûfu bulunan kimse.  
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V 

Vâcip: Yapılması gerekli olan, terkedilmesi câiz olmayan husus; dini bakımdan farzdan 

sonra gelen ve yapılması zarûrî, terki câiz olmayan ilâhî emir. 

Vahy: Bir fikrin veya bir emrin Allâh (c.c) tarafından bir peygambere bildirilmesi ve bu 

yolla gelen ilâhî haber. 

Vahy-i münzel: Kur‟ân-ı Kerim. 

Vâkıʿâ: Gerçi, her ne kadar. OlmuĢ olan Ģey, geri çevrilmesi mümkün olmayan olay, olgu. 

Vâkiʿ:  Olan, vukû bulan. 

Vâkî: Koruyan, muhâfaza eden. 

Vaktâ ki: Ne vakit ki, o vakit ki, olduğu vakit. 

Vaʿz:  Ġbâdet yerlerinde yetkili ve görevli bir kimse tarafından yapılan dini konuĢma. 

Vazʿ: Koyma, konulma; ortaya koyma, düzenleme, tedvin etme; belirleme, tayin etme, 

tespit etme; vaziyet, tavır, duruĢ, biçim. 

Vech: Yüz, surat, çehre, üst, düz; tarz, biçim, yol. 

Vechü‟r-Rahman: Hakk‟ın yüzü; Tasvf. Mevcûdâtın varlığında müĢâhede edilebilen ve 

onları her yönden kuĢatan Hakk‟ın tecellîsi. 

Vecîh: Güzel, hoĢ, lâtif, uygun, münasip. 

Vedâʿ: Ayrılma, ayrılıĢ; ayrılırken hayırlar dileme, esenleĢme. 

Vehm: Gerçekte var olmayan, fakat var olduğu sanılan, varmıĢ gibi tasarlanan düĢünce ve 

zan; kötü ihtimalleri düĢünüp kurma, evham, vesvese, kuruntu.  

Vehmî: Gerçekte olmayan fakat olduğu sanılan, kurulan kuruntu ile ilgili olan. 

Vekâr: AğırbaĢlılık, haysiyetli ve Ģerefli olma, temkin. 

Velûd: Çok eser veren, doğurgan. 
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Veraʿ: Allâh‟tan (c.c) korkup haramdan, günahtan, kötülüklerden sakınma, dini buyrukları 

titizlikle yerine getirme, takvâ. 

Verâ: Bütün yaratılmıĢ olanlar, âlem, kâinat. 

Vukûf: Durma, duruĢ, bilme, anlama, öğrenme. 

Vuzûʾ: Abdest. 

Vuzûh: Açık ve belli olma, açıklık, vâzıh olma. 

Y 

Yâdigâr: Bir kimseyi veya olayı hatırlatmak üzere verilen yâhut onlardan kalan Ģey.  

Yakaza: Uyanıklık; Tasvf. Kulun Cenâbıhakk‟ın maksadı ne ise onu idrak etme, bu 

hususta uyanık olma durumu, mânevî uyanıklık. 

Yaʿnî: Demek, Ģu demek, sözün kısası, doğrusu; anlatılmak, açıklanmak istenen bir 

hükümden önce “ġu anlatılmak isteniyor ki, demek ki” anlamında kullanılır. 

Yâve: Saçma, mânâsız, saçma sapan söz. 

Yesâr: Varlık, zenginlik; sol, sol taraf. 

Yesîr: Az miktarda, az, kolay. 

Yevm: Gün. 

Z 

Zâdegân: Toplumun asil sınıfı, soylu kimseleri. 

Zaʿf: Ġrâde zayıflığı, dayanamama; aĢırı alâka duyma, düĢkünlük; zayıflık.  

Zâhir: Meydanda olan, görünen, açık ve belli olan; bir Ģeyin görünen tarafı, dıĢ yüzü, dıĢ 

görünüĢü. 

Zahm: Yara. 

Zahr: Arka, sırt. 
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Zarûriyyât: Mecbûrî, zorunlu iĢler, ister istemez olacak olan iĢler. 

Zebh: Boğazlama, kesme, keserek öldürme; kurban kesme. 

Zebîh: Kurban edilmiĢ veya edilecek hayvan. 

Zebûn: Zayıf, güçsüz, âciz. 

Zelîl: AĢağılanan, hor görülen, hakir. 

Zem: Kötülüğünü söyleme, yerme, çekiĢtirme. 

Zevâl: Yok olma, yok edilme, ortadan kalkma; bozulma, iyi bir durumdan kötü duruma 

dönme, düĢme, alçalma; güneĢin baĢucunda bulunma zamanı, öğle. 

Zevk-i sefâ: Tasvf. Ġlâhî tecellilerin müĢâhedesinden dolayı ârifin kalbinde hâsıl olan idrak 

ve bu hâlin verdiği haz; hoĢlanmak, beğenmek. 

Zeyn: Süs, bezek. 

Zılâl: Gölgeler. 

ZîĢân: ġanlı, Ģerefli. 

Zuhûr: Görünme, meydana çıkma, baĢ gösterme, türeme. 

Zuʿm: Zan, boĢ inanç, Ģüphe. 

Zühd: Dünyaya rağbet etmeyip kendini ibâdete verme, nefsini her türlü zevkten alıkoyup 

ibâdet yolunu seçme, perhizkârlık, takvâ. 

Zülcelâl: Celâl sahibi, Allâh (c.c).  

Zülcelâli ve‟l-ikram: Hem büyüklük hem fazl u kerem sâhibi olan” anlamında Esmâ-i 

Hüsnâdan (Allâh‟ın (c.c) en güzel isimlerinden) dır. 
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